
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TEẔKİRETÜ’L-EVLİYĀ TERCÜMESİ (100b -140b)  
DİL İNCELEMESİ 

 
(Yüksek Lisans Tezi) 

 
Yasemin MIHCI 

 
Kütahya - 2019 



2 

 

T.C. 
KÜTAHYA DUMLUPINAR ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 
 
 
 
 
 
 
 

Yüksek Lisans Tezi 
 
 
 
 
 
 
 

TEẔKİRETÜ’L-EVLİYĀ TERCÜMESİ (100b – 140b)  
DİL İNCELEMESİ 

 
 
 
 
 
 
 

Danışman: 
Prof. Dr. Bilal AKTAN 

 
 
 
 
 
 
 
 

Hazırlayan: 
Yasemin MIHCI 

 
 
 
 
 
 
 

Kütahya - 2019 



3 

 

Kabul ve Onay 

Yasemin MIHCI’nın hazırladığı “Teźkiretü’l-Evliyā Tercümesi (100b-140b) 

Dil İncelemesi” başlıklı Yüksek Lisans tez çalışması, jüri tarafından lisansüstü 

yönetmeliğinin ilgili maddelerine göre değerlendirilip oybirliği/ oyçokluğu ile kabul 

edilmiştir. 

…./…./2019 

 

  

Tez Jürisi 
İmza 

Kabul Red 

Prof. Dr. Bilal AKTAN (Danışman)   

Prof. Dr. Ahmet AKÇATAŞ   

Doç. Dr. Ayşe Nur SIR DÜNDAR   

  

 

 

Doç. Dr. Ayhan KAHRAMAN 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü 

 

 



4 

 

Yemin Metni 

Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum “Teźkiretü’l- Evliyā Tercümesi (101b -

140b) Dil İncelemesi” adlı çalışmamın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı 

düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım kaynakların 

kaynakçada gösterilenlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanılmış olduğunu 

belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 

 

…./…./2019 

Yasemin MIHCI 



5 

 

Özgeçmiş 

30.07.1986 yılında Kütahya’nın Tavşanlı ilçesinde dünyaya geldi. 

İlköğretimini Arslanbey İlköğretim Okulu’nda tamamladı. Liseyi Tavşanlı İMKB 

Anadolu Öğretmen Lisesi’nde 2004’te tamamladı. 2004-2008 yıllarında Gazi 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Öğretmenliği Bölümü’nde eğitim aldı. 2012 

yılında Iğdır’ın Özdemir köyündeki Özdemir Ortaokulu’na Türkçe öğretmeni olarak 

atandı. 2013-2014 eğitim öğretim yılında Dumlupınar Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü’nde tezli yüksek lisansa başladı. Şuanda Kütahya’nın Hisarcık 

ilçesindeki Şehitler Orta Okulu’nda Türkçe öğretmeni olarak görev yapmaktadır. 

Tez konusunun belirlenmesinde ve çalışma sürecinin her aşamasında 

bilgilerini, tecrübelerini ve değerli zamanlarını esirgemeyerek bana her aşamada 

yardımcı olan saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. Bilal AKTAN’a ve eğitim hayatım 

boyunca maddi manevi desteğini üzerimden hiç eksik etmeyen geçirdiğim bu 

meşakkatli süreçte her zaman yanımda olan aileme sonsuz teşekkürler. 

 



v 

 

ÖZET 

TEŹKİRETÜ’L- EVLİYĀ TERCÜMESİ (100b-140b) DİL İNCELEMESİ 
 

MIHCI, Yasemin 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Bilal AKTAN 
Mart, 2019, 306 sayfa 

 

Tezkiretü’l-Evliya, İran tasavvuf şairi Feridüddin Attâr tarafından 1200-1230 

yıllarında Farsça yazılmış bir eserdir. Eser evliyaların, şeyhlerin yaşamlarını 

kerametlerini, fikir dünyalarını, hâllerini konu edinmektedir. Dini konuları ele 

almasından dolayı bu eser özellikle Türklerin yazı diline geçmesiyle birlikte dini 

yönden halkı aydınlatmak için birçok kez farklı kişilerce Anadolu Türkçesine tercüme 

edilmiş önemli bir eserdir. Yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde tercümeleri 

mevcuttur. 

Üzerinde çalıştığımız Tezkiretü’l-Evliya adlı eser de, Aydınoğlu Mehmet Bey 

döneminde yapılan tercümenin Amerikan Kongre Kütüphanesi (Library of Congress) 

Mansuri Koleksiyonu (Mansuri collection) Turkish Manuscript No.3’te kayıtlı bulunan 

nüshasıdır. 1528 yılında Muhammed Hirevi tarafından intinsah edilen bu nüshanın 

100b-140b yaprakları üzerinde yaptığımız çalışma giriş, dil özellikleri, transkripsiyonlu 

metin ve dizin-sözlük bölümünden oluşmaktadır. Girişte Feridüddin Attar’ın hayatı, ve 

eserleri, Tezkiretü’l-Evliya adlı eser, bu eserin tercümeleri, mütercimleri ve eserin 

nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini taşıyan eserin imlası, ses bilgisi ve şekil bilgisi incelenmiş ve metinden 

verilen örneklerle açıklanmıştır. Üçüncü bölümde eserin günümüz alfabesine 

transkripsiyonlu çevirisi yapılmıştır. Çeviri yaparken gerekli görülen yerlerde cümlenin 

bağlamından hareketle düzeltmeler yapılmış ve dipnotta gösterilmiştir. Dördüncü 

bölümde ise dizin-sözlük yer almaktadır. Bu bölümde eserde geçen bütün kelimeler 

alfabetik sıraya göre dizinlenmiştir. Ayrıca eserin söz varlığını ortaya koymak için 

kelimelerin metinde geçen anlamları verilmiş ve yabancı kelimelerin ait oldukları dil 

belirtilmiştir. Eserin incelenen bölümünün tıpkıbasımı tezin sonuna eklenmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Tezkiretü’l-Evliya, Feridüddin Attâr, Eski Anadolu Türkçesi 
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ABSTRACT 

TRANSLATION OF TEZKİRETÜ’L EVLİYA (100b-140b)  LANGUAGE 
INVESTIGATION 

 
MIHCI, Yasemin 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 
Thesis Advisor: Prof. Dr. Bilal AKTAN 

March, 2019, 306 pages 

 

Tezkiretü’l Evliya is Persian written work by Feridüddin Attar who is a Sufi 

poet of Iran, between 1200-1230. The work is about the lifes of the saints, sheikhs, 

miracles , idea worlds. Due to the fact that it handles the religious issues, this work 

especially right after the Turks started to use written language was translated into the 

Anatolian Turkish by different people to enlighten the society in terms of religious 

aspects. 

The work called Tezkiretü’l Evliya, which we work on, is the copy of the 

translation conduct on by Aydınoğlu Mehmet Bey during his period in American 

Library of Congress, the Mansuri collection in Number 3 of Turkish manuscript. In 

1528, the study conducted on the 100th(b) and 140th(b) leaves of the manuscripts, 

which was copied by Muhammad Hirevi, it consists of introduction, language features, 

transcribed text and index-dictionary section. In introduction section, it was informed 

about life of Feriddüddin Attar and his works, work which is called Tezkiretü’l Evliya, 

translations, interpreters and copies of this work. In second part , the dictation of the 

work that consist of feature language of Old Anatolian Turkish languages features, 

sonics and morphology were analyzed and it was explained by examples given from the 

text. In third part, transcriptional translation of the work was made to modern-day 

alphabet. In due course of translation, in the parts where necessary, it was made 

corrections according to context of sentence and it was indicated in footnote. As for 

fourth part, index-dictionary took part. In this chapter all words in the work were 

indexed according to alphabetical order. Also, the meanings of the words are given in 

the text to reveal the vocabulary of the work and the language of foreign vocabulary 

belong to was indicated. The facsimile section of inspected of the work has been added 

to the end of thesis. 

Keywords: Tezkiretü’l Evliya , Feridüddin Attar , Old Anatolian Turkish 
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TEZ METNİ



1 

 

GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

 Tez çalışmamızın amacı, 1200-1230 yılları arasınsa Feridüddin Attar tarafından 

Farsça olarak yazılmış, 1528 yılında Muahmmed Hirevi tarafından istinsah edilmiş olan 

Tezkiretü’l-Evliya isimli eseri günümüz alfabesine transkripsiyonlu olarak çevirip, 

dilini incelemek ve kelime dizinini oluşturarak söz varlığını bilim dünyasına sunmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

 Feridüddin Attar’ın Tezkiretü’l-Evliya’sının pek çok tercüme edilmiş nüshası 

bulunmaktadır. Fakat bu nüshaların çoğunun müstensihi ve istinsah tarihleri 

bilinmemektedir. Çalışmamızın önemi incelemiş olduğumuz nüshanın müstensihi ve 

istinsah tarihini sunmamızdır. Ayrıca transkripsiyonlu çeviri, dil incelemesi ve sözlük-

dizin ile bizden sonraki çalışmalara kaynak sağlamamızdır. 

Çalışmanın Kapsamı 

İncelemiş olduğumuz metin, Amerikan Kongre Kütüphanesi Mansuri 

koleksiyonu Turkish Manuscuript No. 3’te kayıtlı olan, 325 varaktan oluşan nüshanın 

100b-140b aralığındaki sayfalarıdır. 

Çalışmanın Yöntemi 

 Üzerinde çalışma yaptığımız nüshaya dair bir çalışma yapılıp yapılmadığı 

Yükseköğretim Kurulu Tez Merkezi’nden taranarak araştırılmıştır. Bu nüshaya ait bir 

çalışma yapılmadığına kanaat getirildikten sonra nüsha üzerinde çalışmaya başlanmıştır. 

 Çalışmamız giriş, inceleme, çeviri ve sözlük dizin bölümlerinden oluşturulmuş 

ve çalışmanın sonuna üzerinde çalışılan sayfaların tıpkıbasımı eklenmiştir. 

 Giriş kısmında Eski Anadolu Türkçesi hakkında kısaca bilgi verdikten sonra 

Attar’ın hayatı ve eserleri, Tezkiretü’l Evliyanın içeriği, mütercimleri, nüshaları 

hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca üzerinde çalıştığımız nüsha ve bu nüshanın dil 

bilgisine de kısaca değinilmiştir. 
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 İnceleme bölümünde ise çalıştığımız metnin imlası, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

özellikleri üzerinde durulmuş, metinden bulunan örnekler sayfa ve satır numaralarıyla 

birlikte sunulmuştur. Bu bölümde Gürer GÜLSEVİN ve Erdoğan BOZ’un Eski 
Anadolu Türkçesi, Gürer GÜLSEVİN’in Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, F.Kadri 
TİMURTAŞ’ın Eski Anadolu Türkçesi, Zeynep KORKMAZ’ın Türkiye Türkçesi 
Grameri Şekil bilgisi ve Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Mustafa ÖZKAN’ın Türk 
Dilinin Gelişim Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Tahsin BANGUOĞLU’nun 
Tükçenin Grameri, Muharrem ERGİN’in Türk Dil Bilgisi, Necmettin 
HACIEMİNOĞLU’nun Türk Dilinde Edatlar, Hatice ŞAHİN’in Eski Anadolu 
Türkçesi, A.Von. GABAIN’in Eski Türkçenin Grameri adlı eserleri başlıca yaralanılan 

kaynaklar olmuştur. 

 Transkripsiyonlu çeviri ve dizin-sözlük bölümünde ise J. F. STEİNGASS’in, 
Redhouse’n sözlükleri, Cem Dilçin’in Tarama Sözlüğü, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU’nun 
Türkçe Sözlüğü, İlhan AYVERDİ’nin Türkçe Misalli Sözlüğü, TDK Türkçe Sözlük ve 

TDK Yazım Kılavuzu başlıca yaralanılan kaynaklar olmuştur. Çeviri yapılırken 

müstensihten kaynaklanabileceğini düşündüğümüz bazı yanlışlıklar düzeltilerek 

dipnotta verilmiştir. Ayet ve hadisler olduğu gibi aktarılmıştır. Her sayfa ve satır 

numaralandırılmıştır.  

 Dizin-Sözlük bölümü oluşturulurken Mehmet BOZUYLA’nın TürkSözDiz adlı 

dizin programı kullanılmıştır. Önce kelimeler ek ve köklerine ayrıştırılmış, isim 

köklerinden sonra + işareti, fiil köklerinden sonra – işareti kullanılmıştır. Daha sonra 

alfabetik sıraya göre dizinleme işlemi gerçekleştirilmiş ve her madde başına kelimenin 

yanına istatistiği yani kelimenin incelenen sayfa aralığında kaç kere tekrar ettiği 

verilmiştir. 

 Sözlük oluşturulurken yabancı asıllı kelimelerin ait oldukları dil belirtilip 

kelimenin metinde geçen anlamları verilmiştir. Ayrıca her kelimenin geçtiği sayfa ve 

satır numaraları belirtilmiştir. Sonuç kısmında madde başı kelime sayısının dillere göre 

dağılımı belirtilmiş olup metinde geçen özel isimlerin sayısı ayrıca belirtilmiştir. 
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TEZKİRETÜ’L-EVLİYA 
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1.1. ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNİN TÜRK DİLİ TARİHİNDEKİ YERİ 

Eski Anadolu Türkçesi 13. yüzyıl ile 15. yüzyıl arasında İran, Irak, Suriye ve 

Anadolu’da kullanılan yazı dilinin adıdır. Bu yazı diline Türk dili uzmanları “Eski 

Türkiye Türkçesi, Eski Osmanlıca, Eski Oğuz Türkçesi” gibi adlar da vermişlerdir. Biz 

bu çalışmamızda Eski Anadolu Türkçesi adlandırmasını kullanacağız. 

Anadolu’da Türk yazı dili 13. yüzyılda kullanılmaya başlamıştır. Bu yüzyılın 

öncesinde Oğuzlar 11. yüzyıla kadar varlıklarını önce Köktürk, Uygur ve Karahanlı 

devletlerinin içinde sürdürmüşlerdir. (Korkmaz, 2005: 474) Yazı dilinde Karahanlı 

Türkçesine bağlı olsalar da konuşma dilinde Oğuzcayı kullanıyorlardı. 1071 Malazgirt 

Savaşı’ndan sonra Anadolu hızla Türkleşmeye başlamıştır. Ancak kendilerine ait bir 

yazı diline sahip olmaları pek kolay olmamıştır. Çünkü Oğuzlar hem batıya yaklaştıkça 

Karahanlı yazı dilinin hâkimiyet sınırlarından dışarıya çıkmışlar hem de İslam 

kültürünün yoğun baskısıyla Arap ve Fars dilleri büyük önem kazanmıştır. Dolayısıyla 

Selçuklu Devleti’nde resmi dil, bilim ve edebiyat dili ve dış yazışmalarda Arapça ve 

Farsça kullanılmıştır.1   

Selçuklu Devleti’nin zayıflamasıyla Türkmen beylerinin bir bir 

bağımsızlıklarını ilan etmesiyle Oğuzcanın Arapça ve Farsçaya karşı verdiği mücadele, 

meyvelerini vermeye başlamıştır. Özellikle Karamanoğlu Mehmed Bey’in: “Şimden 
girü hiç kimesne kapıda ve divanda ve mecâlis ve seyranda Türkî dilinden gayrı dil 
söylemeye, defterleri dahı Türkçe yazalar” buyruğunu vermesiyle edebiyat alanında da 

pek çok eser Türkçe yazılmıştır.2 Dolayısıyla Anadolu’da Türkçenin yazı dili olmasında 

Beylikler Döneminin çok mühim yeri vardır. 

Arap alfabesinin ilk defa bu dönemde Oğuzca sözcüklerde kullanılması imla, 

yapı ve ses özellikleri bakımından varyantlı olmasına neden olmuştur. Bu dönem 

eserlerinde yazardan yazara, eserden esere, hatta aynı müellifin aynı eserinin farklı 

yerlerinde bile buna rastlanabilmektedir. Bu durum tabii ki Türkçe sözcükler ve ekler 

için geçerlidir. (Akar, 2014: 2) 

Bu dönemde Aşık Paşa’nın Garipname’si, Hoca Mesud’un Süheyl ü 

Nevbahar’ı, Ahmedî’nin İskendername’si gibi pek çok değerli eser verilmiş ve çok 
                                                           
1 Zeynep KORKMAZ, (1995), Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK yayınları, Ankara, s. 629. 
2 Yazıcızade Ali, (2009), Tevarih-i Al-i Selçuk, (Hazırlayan Abdullah Bakır) Çamlıca Yayınları, İstanbul, 
s. 832.  
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sayıda eser de tercüme edilmiştir. Bu tercümelerin bazıları padişah isteği üzerine, 

bazıları dini yönden halkı aydınlatmak ve ilme hizmet etmek için yapılmıştır. Bizim 

üzerinde çalıştığımız Tezkiretü’l-Evliya adlı eser de Aydınoğlu Mehmet Bey’e (öl. 

1334) sunulmuştur. 

1.2. FERİDÜDDİN ATTÂR’IN HAYATI 

Tezkiretü’l-Evliya, Ebu Hamid Feridüddin Attâr Muhammed Ebi Bekr 

Nisaburî tarafından kaleme alınmıştır. Kendi deyişine göre Nişabur’da doğmuştur. 

Eczacılık ve tıp ile ilgilendiği için kendisine “Attâr” lakabı verilmiştir. İran 

Edebiyatı’nın büyük tasavvuf şairlerindendir. Doğum ve ölüm tarihi tam 

bilinmemektedir. Hakkında kaynakların verdiği bilgiler çok azdır. Devletşah 

Tezkiretu’ş-Şuara’sında Attâr’ın doğumunu Hicri 513 olarak kaydeder3. Doğum olarak 

başka tarihler de verilmektedir. Ancak Uludağ genellikle 540 tarihinde doğduğu kabul 

edildiğinden bu tarihi kabul etmeyi seçmiştir.4 

Attâr Esrarname’sinin önsözünde bahsettiği Ebu Said-i Ebul Hayr’a manevi 

alemde bağlandığı, sahip olduklarına sayesinde eriştiğini kendisini terbiye edenin bu 

büyük zat olduğunu söyler ve bunun “Üveysi” olduğuna işaret eder. (Şahinoğlu, 1991: 

94-98) Ancak Attâr’ın babasının Şeyh Kutb-al-Din Hayr’a bağlı olduğu Attâr’ın ilk 

terbiyesini bu alimden aldığı söylenmektedir. Haydarname’yi de bu sufi için yazdığı 

düşünülmektedir.5 

Attâr’ın tasavvufa karşı eğilimi ve sûfilere karşı ilgisi küçük yaşta başlamıştır. 

Evliya Tezkireleri’nin ön sözünde bunu açıkça söyler. (Uludağ, 2013: 12) Zaten 

eserlerinden pek çok tasavvuf ehli ve şeyhle tanıştığı, onlarla dostluk kurup kitaplarını 

okuyarak feyz aldığı bunların neticesinde var olduğu makama ulaştığı düşünülmektedir. 

Attâr İslam tasavvufunun önemli isimlerindendir. Yaşadığı dönem tasavvuf 

bakımından oldukça önemlidir. Bu dönemde Attâr’ın üstlendiği görev de son derece 

önemlidir. Çünkü Attâr, vahdet-i vücutcu teorinin ayrıntılı bir şekilde ortaya konulduğu 

sonraki dönemle bu teorinin açıkça ortaya konulamadığı önceki dönem arasındaki geçişi 

başlatan büyük sûfidir. 

                                                           
3 Necati Lugal, (1963),  Tezkire-i Devletşah, Milli Eğitim Bakanlığı Yayıncılık, Ankara,  s. 187. 
4 Süleyman Uludağ, (2013), Evliyâ Tezkireleri, Semerkand Yayıncılık, Bursa, s. 11. 
5 Abdülbaki GÖLPINARLI, (1962), Mantık-Al Tayr, İslam ansiklopedisi, MEB yayınları, İstanbul, s. 1. 
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Attâr küçüklüğünden beri sûfilerin yaşayışını tanımış olmanın yanı sıra hadis, 

fıkıh, kelam gibi önemli din ilimlerini ve tıp ile eczacılığı da öğrenmişti. Dolayısıyla 

geniş bir fikir dünyasına sahipti. Attâr yaşam tecrübesini şairene ruhuyla birleştirmiş, 

insanlar üzerinde etkileyici olmuştur.6  

Attâr İran, Irak, Şam, Mısır, Mekke, Horasan, Hindistan, Türkistan gibi pek 

çok yere gitmiştir. En son Nişabur’a dönmüş ve Moğollar tarafından şehit edilmiştir. 

1.3. ESERLERİ 

Attâr’ın eserleri daha çok tasavvuf alanındadır. Ritter, Attâr’ın eserlerini, usta 

hikâyeciliğini sergilediği iyi kurgulanmış hikâyelerin olduğu devir, maneviyata ağırlık 

verdiği devir ve edebi gücünü kaybettiği devir olmak üzere üçe ayırır. Şahinoğlu: 

“Attâr’ın eserlerinin sayısının Devletşah’ın kırk, Nurettin et-Tüsteri’nin 114, Hidayet’in 

bir eserinde 114, diğerinde 190 olarak göstermeleri tam bir abartı örneğidir.7” der. 

Gerçek olanın çok söz söylemekle itham edilecek kadar şiire sahip olduğunu belirten 

Şahinoğlu’na göre Attâr’ın kendisine ait olduğundan emin olunan yedi manzum bir 

mensur eserinin olduğu ve bu eserlerinde üslûp farlılıklarının olmadığını, üslûp farkı 

söylemlerinin Attâr’a ait olmayan eserlerin ona isnat edilmesinden kaynaklandığını 

ispat etmeye çalışır. 

Mantıku’t Tayr: En bilindik eseridir. Vahdet-i vücûd konusunu sembolik olarak 

işlemiştir.1187’de yazılan bu eserde kuşlar sâlikleri, Hüdhüd mürşidi simgeler. Simurg 

Allah’ın zuhûrudur. Gülşehri tarafından yapılan tercümesinin tıpkıbasımını Agâh Sırrı 

Levend neşretmiştir.8  

İlahinâme: 6500 beyitlik mesnevinin konusu bir padişahın altı oğlunu dünyevî 

isteklerinden vazgeçirme üzerine kurulmuştur. Şemseddin Sivasi tarafından Anadolu 

Türkçesine Abdülbaki Gölpınarlı tarafından da düz yazı ile günümüz Türkçesine 

çevrilmiştir. (Küçük, 2013: 1) 

Musîbetnâme: Attâr’ın tasavvuf görüşünü anlatan 5740 beyitlik bir mesnevidir. 

Eserde sâlikin Allah’ı bulması konu edilmiştir.9  

                                                           
6 Süleyman ULUDAĞ, (2013), Tezkiretü’l Evliya, Semerkand Yayıncılık, Bursa, s. 19. 
7 M. Nazif Şahinoğlu, (1991), TDV İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Araştırma 
Merkezi, İstanbul, s. 97. 
8 Gürer Gülsevin- Erdoğan BOZ, (2013), Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Yayınları, Ankara, s. 12. 
9 Şahinoğlu, a.g.e., s.97. 
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Esrarnâme: Attâr’ın ilk tasavvufi hikâyesidir. 26 bölümden oluşur, küçük 

hikâyelerden meydana gelmiştir. (Şahinoğlu: 1991: 97) 

Hüsrevnâme: Gül ü Hüsrev de denen eser Attâr’ın beşerî aşkı anlattığı, 

tasavvufî olmayan tek eseridir. Çerçeve hikâyeden oluşur ve 8364 beyittir. (Küçük: 

2013: 5) 

Dîvan: 10000 beyitlik mesnevidir. Tasavvufi düşüncelerini öğretici bir tarzda 

kaleme almıştır. Neşri yapılmamıştır.10  

Muhtarnâme: Rubaîlerini 50 bölümde topladığı bir mecmuâdır. 

Tezkiretü’l-Evliya: : Attâr’ın tek mensur eseridir. 

Kaynaklarda Pendnâme, Haydarnâme, Uşturnâme, Ceverüz-Zât, Nühzetü’l-

Ahbâb, Maz-hârü’l-ʻAcâʻib, Lisanü’l-ġayb , Rumû-zü’l-ʻaşıkîn, Şâhbâznâme, Mihr ü 

Müşteri, Heftâbâd, Heft Vâdî, Sî Faśl, Miftâhu’l Fütûh, Bî-ser-nâme, Bülbül-nâme, 

Miʻrac-nâme, Cüm-cüme-nâme, Vuslat-nâme, Heylâc-nâme, Hayyat-nâme, Vasıyet-

nâme, Kenzü’l-hakâik, Kenzü’l-esrâr, Veled-nâme, Siyah-nâme, İhvân’üs-Safâ ve 

Esrârü’ş-şühûd gibi eserler Attâr’a isnat edilmiş pek çoğu farklı dillere çevrilmiştir. Bu 

eserlerden ilk beşinin Attâr’a aidiyetinin şüpheli diğerlerinin ona ait olmadığı ortaya 

çıkmıştır. Bu eserler Attâr mahlaslı kişilerce yazılmıştır. (Şahinoğlu, 1991: 94-98) 

1.4. TEZKİRETÜ’L-EVLİYA’NIN MUHTEVASI 

Tezkiretü’l-Evliya; Allah dostlarının, sufilerin, şeyhlerin, büyük âlimlerin 

yaşamlarını, kerametlerini, sözlerini, hâllerini, fikir dünyalarını konu edinmektedir. 

Attâr’ın tek mensur eseri olan bu eser H.617 yılında kaleme alınmıştır.  

Tezkire iyi ve güzel şeyleri anmaya aracı olan şey demektir. İstenilen şeyin 

unutulmayıp hatırlanması için parmağa bağlanan ipe de tezkire denir. Velilerin 

sözlerinin, hâl ve davranışlarının hatırlanıp önce Allah’ın sonra peygamber ve sufilerin, 

ve ahiret durumlarının zikredilmesine aracı olan şeye de tezkire denir. Benzer şekilde 

Kur’an-ı Kerîm’e de tezkire denilir. Çünkü aynı şeyleri hatırlatır. 

Tezkire kelimesinin tasavvufi bir kavram olan zikirle de bir bağlantısı vardır. 

Attâr eserinde ayrı ayrı bahislerde anlattığı her sûfinin adının başına zikr kelimesini 

                                                           
10 Şahinoğlu, a.g.e., s. 97. 
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kırmızı renkte yazmıştır. Źikr-i Źünnūn-i Mıśrį gibi. Anlatılan sufi sözleri, davranışları, 

durumları Allah’ı akla getirdiği için bu da Allah’ın anılmasına vesile olduğu için bu 

esere Teźkiretü’l- Evliyā denilmiştir denilebilir.11  

Attâr tezkirenin mukaddimesinde dostlarının ve okuyanların ibret alacakları 

evliyaların hallerini anlatan bir kitaba ihtiyaç duyduklarını belirtmeleri üzerine 

kendisinin bu eseri kaleme aldığını söylemektedir. 

Eserin aslı 72 evliyadan oluşmaktadır. Fakat sonradan esere 25 evliya daha 

eklenmiştir. Bunlara Türkçe tercümelerde rastlamıyor olmamızın nedeni bunların 

Attâr’dan sonra eklenmesidir. (İsti’lami, 2002: 13) 

Tezkirede her veli hikâyesinin başında kırmızı renk ile belirtilip kısaca 

övülmektedir. Hikâyeler de kısa, akıcı, akılda kalıcı, öğretici şekilde kaleme alınmıştır. 

Böylece okuyucunun ibret alması, din ile ilgili konuları ve evliyaların yaşamlarını 

sıkılmadan, kolayca öğrenmesi sağlanmıştır. Çünkü Evliya Tezkireleri’ndeki tasavvuf 

anlayışı olabildiğince somut ve serbesttir. İşleyiş daima açık, anlaşılır ve çekiciliğini 

korumuştur.  

Evliya Tezkireleri’ndeki tasavvuf anlayışı geniş halk kitlelerine, özellikle 

okuma yazma bilmeyen tarikat mensuplarınca büyük bir ilgiyle karşılanmış, 

benimsenmiş, sevilmiş ve yaşatılmıştır. (Uludağ, 2013: 10) 

1.5. TEZKİRETÜ’L EVLİYA’NIN KAYNAKLARI 

Tezkiretü’l-Evliya’nın mukaddimesinde Attâr’ın yararlandığını bildirdiği üç 

eser bulunmaktadır. Bu üç eseri okuyanın tasavvuf ilmine vakıf olacağını bildirir. Bu 

eserler: 

Şerhu’l-Kalb: Attâr, Tezkirenin Hakîm Tirmizî bölümünün sonunda bu eserin 

şahsına ait olduğunu söyler. Hüsrev-nâme’nin girişinde de bu eserin adını söyler. Ancak 

zamanımıza kadar geldiğine dair bir bilgi bulunamamıştır. 

Keşfu’l-Esrar : Keşfu’z-Zunnûn’da bu isimde yirmiden fazla eserin adı 

kaydedilmiştir. Ancak müellifinin kimliği hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Mârifetu-Nefs: Müellifi hakkında hiçbir bilgiye ulaşılamamıştır. 

                                                           
11 Uludağ, a.g.e., s. 23. 
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Attâr’ın Tezkiresinin en önemli kaynaklarının bu eserler olduğu fakat bunların 

elimizde olmaması nedeniyle kaynaklar hakkında tam bilgiye ulaşılamamıştır.12 

1.6. ATTÂR’IN TEZKİRETÜ’L-EVLİYA’SININ MEVCUT TERCÜMELERİ ve 

MÜTERCİMLERİ 

1.6.1. Franszıca Tercüme 

Uygurca metnini neşreden Pavet de Courteille, Tezkire’nin Fransızca 

tercümesini Uygurcasıyla birlikte 1886’da neşretmiştir.  (Küçük, 2013: 254) 

1.6.2. Arapça Tercüme 

Tahran’da Merkez-i Danişgâh Kütüphanesi’nde 337 no. ile kayıtlı Tezkire’nin 

bir Arapça tercümesinin bulunduğu bildirilmektedir. (İsti’lami, 2002: 13) 

1.6.3. İngilizce Tercüme 

Müslim Saints and Mystics Episodes From The Tadhkırat al-Avliya by Farid-

al-din Attâr. Trank A.J.London 1966. Bazı parçaların İngilizce tercümeleridir. 

(Öngören, 2014: 74)  

1.6.4. Türkçe Tercümeler 

1.6.4.1. Doğu Türkçesine Yapılan Tercüme 

Tezkiretü’l-Evliyā’nın Uygur alfabesiyle yazılan bir tercümesidir. Paris’te 

Bibli. Nat. No:100’de; Arap alfabesiyle Çağatay Türkçesine yazılan tercümesi İstanbul 

Fatih Kütüphanesi’nde No.2848’dedir. Dr. Verdi Kankılıç bunun üzerinde doktora 

çalışması yapmıştır. (Küçük, 2011: 25-26) 

1.6.4.2. Batı Türkçesine Yapılan Tercümeler 

Tezkiretü’l-Evliyā’nın Batı Türkçesine çeşitli zamanlarda yapılmış 

tercümelerinin olduğu anlaşılmaktadır. Kablander’e göre nüshaların büyük kısmının 

kaynağı olan Eski Anadolu Türkçesi dönemi tercüme veya tercümeler dikkat çekici 

                                                           
12 Uludağ, a.g.e. s. 30. 
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oranda hatalar ihtiva etmektedir. Konu ile ilgili yapılan çalışmaların çoğunda da bu 

hatalar tekrarlanmış ve açıklık getirilmemiştir. Kablander’e göre yapılan çalışmalar ve 

katalog kayıtlarında nüshalar bir kritere tabi tutulmadan ayrı tercümeler gibi 

sunulmuştur. Oysa Kablander incelemesinin sonucunda bunların pek çoğunun aynı 

tercümelerin farklı nüshaları olduğunu ortaya çıkarmıştır.  

Örneklere geçmeden önce burada, Kablander’in Tezkiretü’l-Evliyā’nın çok 

sayıda kütüphanede ve şahısların koleksiyonlarında birçok nüshası bulunduğu için 

yaptığı tasnifi açıklamayı uygun bulduk. Kablander hazırlamış olduğu yüksek lisans 

tezinde EAT dönemine ait tercüme nüshalarını B, T ve K olarak üç tercüme grubuna 

ayırmıştır13. Bu tasnifin tercüme sayısı hakkında bir fikir vermesi yanında nüshaların 

tabi oldukları tercüme kolunu da ortaya çıkaracağını düşünmüştür. Grupları temsil eden 

nüshalar, ulaşılabilen en eski tarihli nüshalar olmuştur. B grubunun temsilcisi Macar 

Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nde bulunan “Budapeşte Yazması” olarak anılan 

H.741 tarihli nüsha, T grubunun temsilcisi Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde 

K1004’te kayıtlı bulunan ve 13. yüzyılın ikinci yarısına veya 14. yüzyıla ait olduğu 

düşünülen nüsha, K grubunun temsilcisi ise Konya Yazma Eserler Kütüphanesi 3400 

no.da kayıtlı olan H. 858 tarihli nüshadır. İnceleme imkanı bulunan nüshaların 42 tanesi 

B grubuna, 18’i T grubuna ve 9’u K grubuna aittir. Yapılan tasnif sonucunda aynı 

tercümeye ait olan nüshaların farklı isimlere atfedilerek farklı tercümeler olarak 

yansıtıldıkları Kablander tarafından tespit edilmiştir. Nüshalar hakkında geniş bilgi 

Tezkiretü’l-Evliya’nın Nüshaları başlığı altında verilecektir. Söz konusu hatalı kayıda 

örnek olarak, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü/ 4876; Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kütüphanesi, El Yazması Eserler/715 ve Konya bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi/BY6886 no.da kayıtlı olan B grubuna dahil nüshalar, Sinanüddin Yusuf 

bin Hızır el-Amasi’ye izafe edilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi Serez Bölümü/1802; 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü/ 1460 ve Süleymaniye Kütüphanesi İzmir 

Bölümü/ 466 no.da kayıtlı bulunan ve yine B grubunda olan nüshaların mütercimi 

olarak ise Ali Rıza Karahisari gösterilmiştir. Yine B grubuna dahil olan bazı nüshalar 

ise daha başka şahıslara atfedilmiştir. Bu durum da zihin karmaşasına yol açmaktadır. 

(Kablander, 2015; 198)   

                                                           
13 Nesibe Kablander, (2015), Feridüddîn-i Attar’ın Tezkiretü’l Evliyâ’sının Türkçe Tercüme Nüshaları 
üzerinde Mukayeseli Bir İnceleme, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi Sanatları 
ve Ana Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: s. 63. 
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1.6.5. Tezkiretü’l-Evliya’nın Mütercimleri 

1.6.5.1. Sinan Paşa 

Sinan Paşa eseri tercüme etmeye başlamış fakat bilinmeyen bir nedenden 

tercümesini tamamlayamamıştır. Bu tercüme Emine Gürsoy Naskali tarafından 

incelenip yayınlanmıştır.14 

1.6.5.2. Ali Rıza Karahisarî Tercümesi 

Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir Bölümü No. 466’da kayıtlıdır. (Küçük, 1991: 

252) 

1.6.5.3. Ahmed-i Dâi 

Süleymaniye Kütüphanesi Serez Bölümü/ 1800 no.da kayıtlı Tezkiretü’l Evliya 

trecümesinde yer alan Dâi mahlasının Ahmed-i Dâi’ye ait olduğu düşünülmektedir. 

Dolayısıyla bu tercümenin onun tarafından yapıldığı kabul edilmiştir. (Kablander, 2015; 

199) Anadolu sahasının bilinen ilk Tezkiretü’l-Evliya’sıdır. Karaca Bey’in isteği 

üzerine II. Murad için Attâr’ın aynı adlı eserinden tercüme edilmiştir. (Gülsevin, 2013: 

17) 

1.6.5.4.  İbrahim İbn-i Bayezid 

Catalogue des Manuscrits de la Bibliotheque Nationele I-II. Paris 1932-33’te 

bahsedilen dört geniş Tezkiretü’l-Evliya nüshalarından 1439’a ait 87 no.lu yazma 

yanında 826/1423’e ait 86 no.lu yazma muhtemelen İbrahim İbn-i Bayezid tarafından 

Türkçeye çevrilmiştir.15  

                                                           

14
 Emine Gürsoy Naskali, (1987), Sinan Paşa Tezkiretü’l Evliya, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1987.” 

15 Ahmet KARTAL, (2003), Attar’ın Tezkiretü’l Evliya İsimli Eseri ve Türkçe Tercümeleri, Diriözler 
Armağanı, Ankara, s. 398. 
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1.6.5.5. Mustafa Hemadânî 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Beşir Ağa Bölümü 471 numarada 

kayıtlı Hicri 996’da istinsah edilmiş, 222 varak, 19 satır, harekeli nesihtir.16  

1.6.5.6. Sinânüddin Yusuf bin Hızır el-Amasî Vaiz el-Mekkî 

Bu kişinin Sinan Efendi olarak bilinen kişi olması muhtemeldir. Tezkiretü’l-

Evliya mütercimi olarak yakınlık kurulabilecek tek kişidir. Bu isme isnat edilen 

nüshalar17: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü/04876 

2. Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi El Yazması Eserler/715 

3. Konya Yazma Eserler Kütüphanesi BY/6886  

1.6.5.7. XVI. Muslihuddin Mustafa bin Muhammed 

Ali Öztürk 1996 yılında hazırladığı yüksek lisans tezinde Coşan’ı kaynak 

göstererek Muslihiddin Mustafa bin Muhammed’in Tezkiretü’l Evliya’yı tercüme 

ettiğini söylemiştir.18 

1.6.5.8. Ahmed b. İbrahim el-Kâgazâni 

Ankara Milli Kütüphane’de 06 Hk 1622 tasnif no. ile kayıtlı bulunan nüshanın 

sonunda yer alan ifadelerden bu kişiye ait olduğu anlaşılmaktadır.19 

1.7. TEZKİRETÜ’L-EVLİYÂ’NIN SUNULDUĞU HÜKÜMDARLAR 

Tezkiretü’l-Evliya Türkçeye birkaç defa tercüme edilmiştir. Tercümelerin de 

çoğunun mütercimi ve tercüme tarihi belli değildir. Ancak dört tanesinin sunulduğu 

hükümdarlar bellidir.20 

 
                                                           
16 Kartal, a.g.e., s. 398. 
17 Nesibe KABLANDER, (2015), Feridüddin-i Attar’ın Tezkiretü’l Evliyasının Türkçe Tercüme 

Nüshaları Üzerine Mukayeseli Bir İnceleme, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam 
Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, İstanbul, s. 201. 
18 Kablander, a.g.e., s. 253. 
19 Kablander, age, s.s. 253-256. 
20 Abdülbaki ÇETİN, (2016), “Aydınoğlu Mehmet Bey’e Sunulan Tezkiretü’l Evliyâ ve Kısasü’l Enbiyâ 
Tercümeleri Üzerine”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Erzurum, s.s. 59-92. 
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1. Aydınoğlu Mehmet Bey 

2. Göynük Hisar Beyi Umur Bey (Beyazıt Devlet Kütüphanesi Beyazıt 3286) 

3. Candaroğulları zamanında Bahadır Han (Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi Yazmalar Katalogu No.154) 

4. Sultan II. Murad Han (Süleymaniye Kütüphanesi Serez 1800) 

1.8. TEZKİRETÜ’L-EVLİYÂ’NIN NÜSHALARI 

Tezkiretü’l-Evliya’nın yurt içinde ve yurt dışında pek çok nüshası 

bulunmaktadır. Çok farklı kütüphanelerde ve kişilerin özel koleksiyonlarında bulunan 

bu nüshalar çalışma yapılmasını hem gerekli kılmakta hem de dağınık olmasından 

dolayı çalışmanın yapılmasını zorlaştırmaktadır. Tezkiretü’l-Evliya’nın nüshaları 

konusunda Kablander’in tezi (bkz. Kablander 2015) ve Abdülbaki Çetin’in “Aydınoğlu 

Mehmet Bey’e Sunulan Kısasü’l-Enbiyâ Ve Tezkiretü’l-Evliya Tercümeleri Üzerine” 

adlı makalesi (bkz. Çetin 2016; 59-92) bize çok önemli birer kaynak olmuştur. 

 Çalışmamızın Batı Türkçesi Tercümeleri kısmında Kablander’e ait olan Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait nüshaların tasnifinden bahsetmiştik. B ile ifade 

edilenler “Budapeşte Yazması”, T ile ifade edilenler Topkapı/100’te kayıtlı olan 

nüshalar, K ile ifade edilenler ise Konya Bölge Yazma Eserler Ktp/3400’te kayıtlı olan 

nüshayla aynı gruptan olan nüshalardır.  
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Tasnifin anlaşılır olması için Kablander tezinde şu tabloları kullanmıştır21: 

B grubu: Bu gruptaki nüshalarda velilerin sözlerinin Kur’an ve hadisin şerhi 

olduğu, Attar’ın Arapça olan bu sözleri Farsça ifade ettiği, tercüme edenin de herkesin 

anlaması için Türkçeye çevirdiği ifadeleri bulunur. Bir mütercimin varlığı hissedilir. 

T grubu: Bu gruptaki nüshaların genelinde Attar’ın Arapça kaynaklardaki 

bilgileri Farsçaya ifade etme sebebiyle yetinilmiş, Türkçeye tercüme eden mütercimin 

tercüme sebebine değinilmemiştir. 

K grubu: Bu gruptaki nüshalar Aydınoğlu Mehmet Bey’e sunulan tercüme 

nüshalardır. Bunlardaki ifade Aydınoğlu Mehmet Bey için Kısasü’l Enbiya’yı Arapçadan 

Türkçeye tercüme eden mütercimin Tezkiretü’l Evliya’yı da Farsçadan Türkçeye tercüme 

etmesidir. Yani mütercimin varlığı yine aşikardır. 

  

Diğer bir örnek de Bâyezîd-i Bestamî kısmında yer alan bir ayettir. Bunun 

seçilmesinin nedeni ise B grundaki nüshalarda bu ayetin yanlış yazılmasıdır. Diğer iki 

grupta bu ayet doğru yazılmıştır: 

 

B grubu: Summun bukmun umyun fe hum lâ yentiķūn 

T grubu: Summun bukmun umyun fe hum lâ yaǾķılūn 

K grubu: Summun bukmun umyun fe hum lâ yaǾķılūn 

 

Üzerinde çalıştığımız nüshanın mukaddimesinde geçen  

“Ve çün ħudāvendigār-ı aʻźam ve maħdūm-ı muʻažžam meliki’l-ümerāʻi ve’l 

eʻāżım cāmiʻu’l-mekārim ʻavnü’l-ħalāyıķ menbāʻul ʻirfān ve’l-ĥaķāyıķ mübārizü’d-

devleti ve’d-dįn Meĥemmed İbn-i Aydın Ġāzį.” (3a/9-10-11) 

                                                           
21 Nesibe Kablander, a. g. e. s. 332-341. 
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Ḳaśasü’l-Enbiyā kitābını “Arab dilinden Türk diline döndürdükten śoñra beni 

żaʻįfe işāret ķıldı kim Teźkiretü’l-Evliyā kitābını Pārisį dilinden Türkçe döndürem.” 

(3b/5-6-7) kısmından da anlaşıldığı üzere çalıştığımız Tezkiretü’l-Evliya tercümesi 

Aydınoğlu Mehmet Bey’e sunulmuş ve Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir. 

Ayrıca Bâyezîd-i Bestamî kısmında yer alan Summun bukmun umyun fe hum 

lâ yaǾķılūn (133a/13, 133b/01) ayeti bu çalıştığımız nüshanın Kablander’in tasnifindeki 

K grubuna ait olduğunu gösterir. 

K grubu nüshaların genel özellikleri şunlardır: 

1. Bunlar Aydınoğlu Mehmet Bey adına yapılmış tercümenin nüshalarıdır. 

2. Nüshalar besmeleden sonra Arapça yapılmış hamd u sena ifadesiyle başlar. 

3. Nüshaların genelinin mukaddime kısmında Aydınoğlu Mehmet Bey adına 

yazıldığıyla başlar ve mütercimi belli değildir. 

4. Bu nüshalarda takdimler tek şekille ol… Türkçe zamir yapısındadır. (Diğer 

gruplarda an ve ol birlikte kullanılmıştır.)22  

Kablanderin tezinde incelediği 70 nüsha arasında bu gruba giren nüshalar 

şunlardır: 

1. 42 Kon 3200 (K) 

2. Atatürk Kitaplığı /OE/0026A  

3. Beyazıt Yazma Eser Ktp., Veliyyüddin Efendi Bölümü/1643 

4. Beyazıt Yazma Eser Ktp., Umumî/3286 

5. Beyazıt Yazma Eser Ktp., Umumî/3653-1 

6. Milli Ktp., Hk 326 

7. MÜ İlahiyat Fak. Ktp./Y068 

8. Süleymaniye Ktp., Mihrişah Sultan Bölümü/166 

9. Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi Bölümü/00476 

                                                           
22 Kablander, a.g.e., s.s. 340-341. 
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Abdükbaki Çetin makalesinde Aydınoğlu Mehmet Bey’e Sunulan Tezkiretü’l 

Evliya’nın beş nüshasını tespit etmiştir:23 

1. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 1643/1 

2. Bursa YEBEK, Genel 4999 (Eski Kayıt: Müze Kitaplığı E 53/218) 

3. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 26_a 

4. Süleymaniye Kütüphanesi Mihrişah Sultan/166 

5. Milli Kütüphane Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu (26 Hk 326) 

Yukarıdaki nüshalar dışında Kablander’in de Çetin’in de bahsetmediği bir 

nüsha daha vardır. O da üzerinde çalışmış olduğumuz Amerika Kongre Kütüphanesi 

no.520’de kayıtlı olan nüshadır. Kütüphanenin verdiği bilgiye göre eser Farsçadan 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Yazarı Feridüddin Attâr olan bu eserin mütercimi belli 

değildir. 1200-1230 yılları arasında kaleme alınmıştır. Aydınoğulları Beyliği 1308 

yılında Aydınoğlu Mehmet Bey (öl.1334) tarafından kurulmuştur. (1308-1426) 

Tercümenin 1308-1334 yıllarında yapıldığı düşünülebilir. Eser 1528 yılında 

Muhammed Hiravi tarafından da kopyalanmıştır. 

Abdülbaki Çetin’in “Aydınoğlu Mehmet Bey’e Sunulan Tezkiretü’l-Evliya ve 

Kısasü’l-Enbiya Tercümeleri Üzerine” adlı makalesinde verdiği mukaddime örneği ile 

üzerinde çalıştığımız yazmanın yukarıda verdiğimiz 3a/9-10-11 kısmı bire bir aynıdır. 

Çetin bu mukaddimenin Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonunda olduğunu 

bildirmiştir. 

1.9. ÇALIŞMAMIZA KONU OLAN TEZKİRETÜ’L-EVLİYA NÜSHASI 

Tez konumuz olan bu nüsha, Amerikan Kongre Kütüphanesi (Library of 

Congress) Mansuri Koleksiyonu (Mansuri collection) Turkish Manuscript No.3’te 

kayıtlıdır. Eserin arka kapak yüzünda Turkish Manuscript No.3 yazmasıyla birlikte ön 

kapak iç yüzünde No.520 yazmaktadır. Nüsha 16. yüzyılda istinsah edilmiştir, 325 

varaktan oluşmaktadır. Kütüphane kaynaklarında eserin istinsah tarihi 18 Ağustos 1528 

olarak verilmektedir. Ancak eserin sonunda “yevme’l-isneny min evasiti şehri zi’lhicce 

sene Erbaa ve selasine tisemie” (325a/12-13-14) olarak yazılmıştır. Yani “934 senesinin 

zi’lhicce ayının pazartesi günü” yazmaktadır. Miladi olarak 31 Ağustos 1528 tarihine 
                                                           
23 Çetin, a.g.e., s.s. 59-92. 
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denk geliyor. Evasıt hicrî takvime göre ikinci on gün demektir. 10-21 zi’lhicce 

arasındaki pazartesi de 31 Ağustosa denk gelmektedir. Ayrıca kayıtlarda bu nüshanın 

müellifi Muhammed Hirevi olarak geçmektedir ve 325a sayfasının sol altında da 

Muhammed Hirevinin adı yazmaktadır. Çalışmamızı kapsayan sayfalar 100b-140b 

sayfalarıdır. 

Üzerinde çalıştığımız eserde her evliya hikâyesine başlanırken kırmızı renkle 

belirtilmiş, “ol…” zamiriyle övülmüştür. “Ol Ǿāriflerüñ sultanı” (130a/13) gibi. 

Hikâyeler dikkat çekici, etkileyici, kısa, akılda kalıcı, ders çıkartılabilecek şekilde 

kaleme alınmıştır. Böylece evliyaların hayat hikâyeleri aracılığıyla okuyucuyu 

sıkmadan okuyucuya dini bilgiler kolayca aktarılmıştır. 

Nüshanın aslı elimizde olmasa da özellikle çalıştığımız 100b-140b sayfaları 

için dijital fotoğraflamada tespit ettiğimiz yapısı hakkında söyleyebileceklerimiz 

şunlardır: 

1. Eser harekeli, nesih, açık bir yazıyla yazılmış ve her sayfada 13 satır 

buşunmaktadır. 

2. Eserin sayfaları ve görünümü iyi durumdadır, sayfa numaralarından devamlılığı 

takip edilebilmektedir. 

3. Eserin sayfaları açık sarı renktedir. 

4. Bu nüshada her evliya hikâyesinin başında ol vaķtüñ ķutbı Źünnūn-i Mıśrį 
(115a/4) gibi ol zamiri kullanılarak takdim edilmiştir. 

5. Her evliya hikâyesinin başında, hikâyeler arasındaki nakildür ifadesinde, ayet ve 

hadislerin yazımında ve duraklarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. (Ayrıca 

1b’de evliya isimlerinin sıralanmasında da kırmızı mürekkep kullanılmıştır.) 

6. Cilt kapağı şemseli ve salbeklidir, dış kapak bordo meşin kaplamadır ve 

şemseler yaldızlıdır. 

7. Sayfa kenarlarındaki çerçevede kahverengi tonu kullanılmıştır. 

8. Nüsha 70 veliyi içermektedir: Cafer-i Sâdık, Üveys-i Karnî, Hasan-ı Basrî, 

Mâlik-i Dînâr, Muhammed-i Vâsi’, Habib-i ǾAcemî, Ebû Hâzim-i Medenî, 

‘Utbetu’l Gulâm, Füzayl b. ǾIyâz, RâbiǾatü’l ǾAdeviyye, İbrâhîm Edhem, 

Zünnûn-i Mısrî, Bişr-i Hâfî, Bâyezîd-i Bestamî, ǾAbdullâh-ı Mübârek, Süfyân-ı 
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Sevrî, Ebû ǾAlî Şakîk, Ebû Hanife-i Kûfî, İmâm ŞâfîǾî, Ahmed-i Hanbel, 

Dâvud-ı Tâyî, Hâris-i Muhâsibi, Ebu Süleyman-ı Dârânî, Muhammed b. 

Semmâk, Muhammed b. Eslem Tûsî, Ahmed-i Harb, Hâtem-i Esam, Sehl b. 

ǾAbdullah-ı Tüsterî, MaǾrûf-i Kerhî, Serî-i Sakatî, Feth-i Mevsılî, Ahmed-i 

Havvârî, Ahmed-i Hadreviyye Belhî, Ebû Türâb Nahşebî, Yahya b. MuǾâz, Şâh 

Şücâ-Ǿı Kirmânî, Yûsuf-ı Hüseyn, Ebû Haddâd, Hamdün Kassâb, Mansûr-ı 

ǾAmmâr, Ahmed b. ǾAsım el ǾAntaki, ǾAbdullah-ı Hubeyk, Cüneyd-i Bagdâdî, 

Ebû Osmân Mekkî, Ebû SaǾîd-i Harrâz, Ebu’l Hasan Nûrî, Osman Hayrî, Ebû 

ǾAbdullah b. Cellâ, Ebû Muhammed-i Rûmî, İbn-i Atâ, İbrâhîm b. Dâvud, 

Yusûf-ı Esbât, Ebû YaǾkûb, Semnûn-i Mecnûn, Ebû Muhammed-i Mürte'iş, Ebû 

ǾAbdu'llâh Muhammed-i Fadl, Şeyh Ebu'l- Hasan Poşnehî, Hakîm-i Tirmidî, 

Ebû Bekr-i Varrâk, ǾAbdu'llâh-i Menâzil, ǾAlî b. Sehl-i İsfahânî, Şeyh Hayr-i 

Nessâc, Ebû Hamza-i Horasânî, Ahmed-i Mesrûk, ǾAbdu'llâh-ı Magribî, Ebû 

ǾAlî Cürcânî, Şeyh Ebû Bekr-i Kettânî, ǾAbdullah-ı Hafif, Ebû Muhammed-i 

Cerîri, Mansûr-ı Hallâc. 

9. Çalıştığımız sayfalar aralığındaki evliyalar: İbrâhîm Edhem, Zünnûn-i Mısrî, 

Bişr-i Hâfî, Bâyezîd-i Bestamî’dir. 

Tezkiretü’l-Evliya’nın eski nüshalarında bile 72 evliya olduğundan 

bahsedilmektedir. Fakat incelediğimiz nüshada 70 evliya adı geçmektedir. Diğer 

nüshalarda da genellikle evliyalar CaǾfer-i Sâdıkla başlayıp Hallac-ı Mansûr ile 

bitmektedir. Düzen aynı olsa da sayıdaki farklılık ayırt edici bir özellik olmuştur. 

1.10. ESERİN DİL ÖZELLİKLERİ 

Eser 1200-1230 yılları arasında yazıldığı için Eski Anadolu Türkçesinin dil 

bilgisi özelliklerini taşımaktadır. Metnin ses ve şekil bilgisi özellikleri bakımından bize 

bilgi verebilecek bazı özellikleri şunlardır: 

1. Metnimizde kalınlık-incelik uyumu tamdır: yoġıdı (131b/03), olursa  

(129a/05), anuñ-ıla (104a/02), olursa (129a/05), ķorķuyıla (127b/06). 

2. Zarf-fiil eki {–Up} ve {-UbAn} kullanılmıştır: binüp- ķılup (113b/06), 
diyüben (117b/09), çıķup (110a/05), çıķarup (108a/13), oturup (107b/08). 
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3.  Bildirme 3. tekil şahıs eki olarak {–dUr} kullanılmıştır: artuķdur 
(1123a/13). 

4. Emir kipi 3. tekil şahıs eki {–sUn} kullanılmıştır: olmasun (114b/07).  

5. İstek kipi 1. çoğul şahıs eki {–alUm} kullanılmıştır: var-alum (139a/05).  

6. soru eki olan mI bazı yerlerde “hoş mudur (102b/07), reva mudur (102b/11)” 

şeklinde yuvarlaklaşmıştır. Bunun müstensihten kaynaklandığı düşünülebilir. 

Üzerinde çalıştığımız yazma 1528 yılında Muhammed Hirvi (veya Hirawi) tarafından 

kopyalanmıştır. (www.wld.org, 2018). 

7.İncelemiş olduğumuz metinde kapalı /é/ kullanılmamıştır. Hem Eski  

Türkçede hem de metnimizde değişmeyen i’li ve e’li şekiller kullanılmıştır: er 

(103b/02), ev (139a/06), biz (104b/12), yi- (102b/06). 

8.“dilersen (102b/09), gördün (106a/03), sandun (106a/04), sakınun (113a/08), 

ķılmazsan (113b/03), dilersen (118a/12), bilürdün (119b/06)” kelimelerinde 2. 

tekil şahıs eki ”-ñ”, “-n” şeklinde yazılmıştır. Bunlar metnin transkripsiyonlu çeviri 

kısmında dipnot olarak verilmiştir. Bu yazımların müstensihten kaynaklandığı 

düşünülebilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.wld.org/
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METNİN TRANSKRİPSİYON VE İMLASINDA İZLENEN YOL 

 

1.  Metnin tespitinde bilimsel eserlerde uygulanan transkripsiyon sistemi 
kullanılmıştır. 

2.  Her sayfaya varak ve satır numarası verilmiştir. 

3.  Metnin transkripsiyonunda eserin cümle düzenine sadık kalınmıştır. Noktalama 
işaretleri kullanılmamıştır. 

4.  Metnin okunuşunda ikili imlaya sahip kelimeler yazıldığı gibi 
transkripsiyonlanmıştır: yir, yer, ko-, koy…vb 

5.  Metinde -ub şeklinde yazılan zarf fiil eki –up, -üp şeklinde gösterilmiştir. 

6.  “ile, için” edatlarıyla i- fiilinden türeyen kelimelerin okunuşunda ayrı ve bitişik 
yazılma durumları göz önüne alınmıştır. Bitişik yazılmalarda araya kısa çizgi “-” 
konulmuştur. Kaynaştırma ünsüzü “y”nin olduğu kelimelerde bu çizgi 
kullanılmamıştır: ķorķuyıla, anuñ-ıla, dervişler-ile, gülerler-idi. 

7.  n’ol- gibi ünlü düşmesinin olduğu yerlerde düşen ünlü kesme işareti ile 
gösterilmiştir. 

8.  Metinde kırmızı olarak yazılan yerler ve kelimeler koyulaştırılarak (bolt) 
yazılmıştır. 

9.  Müstensihten kaynaklı yanlış yazılmış olduğu düşünülen kelimelerin doğru 
biçimleri yazılmış ve dipnotta gösterilmiştir. 

10.  Metinin sayfa kenarına sonradan eklenen kelimeler yine dipnotta gösterilmiştir. 
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DİL İNCELEMESİ 
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2.1. İMLA ÖZELLİKLERİ 

Tezkiretü’l-Evliya harekeli nesih yazıyla yazılmış bir eserdir. Ünlülerin yazıda 

gösterilmesi bakımından Uygur yazı geleneği ve Arap- Fars yazı geleneği bir arada 

kullanılmıştır. Türkçe kelimelerde ünlüler hareke ile gösterildiği gibi harf ile de 

gösterilmiştir. 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı  

/a/  Ünlüsü 

Başta: 

  Bazı Türkçe kelimelerde üstünlü elif kullanılmıştır. 

altun (100b/06)             aş (104b/03)       andan (112b/11)  

aġaçlar (108a/08)          azuķ (108a/07)         arada (108a/11)  

arslan (108b/03)            aġzını (107a/07)          at (113b/07)  

 

      Bazı kelimelerde medli elif kullanılmıştır. 

adını (105a/12)      anı (103b/13)       

adımuzı (109a/09)    aldı (132a/12)  

Ortada: 

       Bazı kelimelerde üstün işareti ile gösterilmiştir. 

yaķalum (108a/12  ķıśadur (110a/11)   alavuz (112a/04)  

varmazlar (109b/04)  ululardan (110b/0  saña (109b/09)   
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saķladuñ (112b/11)  başladı (111b/07)     baña (113a/02  

Bazı kelimelerde harekeli elif ile gösterilmiştir. 

balıķ (107b/10)      ŧadını (113a/09)  saçum (101a/04)    

vardur (112b/06)    ķamu (113a/10)   arslan (108b/07)   

uçmaġuñ (114a/04)  ayaġına (109a/13)  olavuz (107b/02)  

    

       Sonda: 

       Elif veya he ile gösterilmiştir. 

ŧaġa (107a/10)     ışıġına (108a/12)  ķatına (110b/01  

saña (107a/07)   bunlara (108b/07)       aşaġa (111a/03)       

ola (108b/09)    ayaġına (109a/13)    ķaçmaġa (111b/07)  

 

/e/ Ünlüsü 

      Başta: 

      Üstünle harekeli elif ile gösterilmiştir. 

eytdi (112b/09)     eski (101b/04)    eti (104b/03)   

ele (112b/01)       evine (104b/09)   esrügüñ (107a/02)  

eyle (111b/10)       eger (105a/10)   
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Ortada: 

      Üstün işareti ile gösterilmiştir. 

eñseme (101a/03)    geçdi (105b/07)  

gelüp (101a/05)    benüm (106b/09)   

senüñ (105b/02)    söylegil (109b/12)   

 

      Sonda: 

      He ile gösterilmiştir. 

irte (105b/02)      aķçeye (123a/07)    diye(124b/05)  

üstüne (107a/08)   ne (108a/07)        sevene (127b/06)  

böyle (107a/10)        birle (123b/07)          içinde (124b/08)  

  

      /ı/ ve /i/ Ünlüleri 

      Başta: 

      Kesreli elif ile gösterilmiştir. 

iki (104a/07)      istediler (104b/06)  

işitdi (105b/12)       ırmakdan (110a/03)    

iş (106b/09)      itmekden (104b/03)   
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Ortada: 

      Bazen sadece kesre ile gösterilmiştir. 

birle (111b/12)  ditrerler (110b/05)   bir (111b/09)  

ķılduķ (110b/09)   ayaġını (111a/03)    bir kişi (112a/05)  

      

Sonda: 

      Kesreli ye ile gösterilmiştir. 

Tañrı (102b/12)   urdı (106a/13)   eytdi (106b/11)  

gibi (105b/02)    ķıldı (106b/13)  uġradı (133a/04)  

didi (106a/13)     başı (106a/13)    geldi (134a/13)  

     

      /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlüleri 

      

Başta: 

      Elif-vav veya ötreli vav ile yazılmıştır. 

oķumış-ıdı (110a/04)   uşbu (108b/01)   oda (108b/01)   

oturmış (110b/04)      öyle (110b/09)       ol (111a/09)    

urduñ (106b/04)  uyķudan (109a/12)  üç (111a/11)   

   



26 

 

Ortada: 

      Ötreli vav veya sadece ötre ile gösterilmiştir. 

benüm (121a/01)  üfürdi (121b/10)    yoķ (121a/08)   

yüz (121b/01)  göñül (122a/05)  gönülerven (100b/01)  

Sonda: 

      Ötreli vav ile gösterilmiştir. 

ķapu (105b/07)  ulu (137a/13)   ķarşu (132b/09)  

śu (108a/01)  ķoķu (109a/10)   ķamu (135b/11)  

2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

/b/ Ünsüzü 

baylıķ (100b/11)  bir (100b/03)   bula (103a/09)  

beşinci (102a/07)  başmaķ (109a/13)  biz (104a/12)  

benüm (110b/05)   bu (105b/09)   bulunmaz (110b/04)  

 

/ç/ Ünsüzü 

aç (104a/06)  çıķaruz (105a/04)  çoġıdı (108a/11)  

aķçe (104b/06)   aġaçlar (108a/09)    çalķandı (101a/08)  
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/ñ/ Ünsüzü 

Tañrı kelimesi hariç kef ile gösterilmiştir. 

aña (110/01)           beñzersin (112b/01)   öñ (103a/09)  

anuñ (109a/02)  göñül (100b/11)  śoñra (102b/o3)  

Tañrı (103b/03)  geldüñ (114a/09)   baña (114b/02)  

 

/p/ Ünsüzü 

Ortada: 

ķapusını (102a/05)  depük (105a/01)  yapuşa (101a/10)  

ŧopŧolu (100b/09)  öpdi (106b/06)   ipe (108a/04)  

 

Sonda : 

Türkçe kelimelerin sonunda b ile gösterilmiştir. 

eyleyüp (100b/13)  gelüp (101a/05)  idüp (101b/08)  

 

/s/ Ünüsüzü 

Ön sesteki ince /s/’ler için sin kullanılmıştır. Bazı kalın sesler için de sin 

kullanılmıştır. 

siz (104b/04)  saçum (101a/04)  savaş (103a/12)  

saķladuñ (112b/11)       söz (109b/12)     söylegil (109b/12)  
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Ön sesteki kalın /s/’ler için genellikle sad kullanılsa da az örnekte sin de vardır. 

śu (107a/01)  saña (104b/13)  śoñra (102b/03)  

śunurıdı (100b/09)    śordum (112b/05)  

/t/ Ünsüzü 

İnce sıradan /t/ ünsüzü te ile gösterilmiştir. 

terk (106a/09)   tersledi (113b/08)   töşek (109b/07)  

Kalın sıradan /t/ ünsüzü ط ile gösterilmiştir. Tañrı kelimesinde ت ile 

gösterilmiştir. 

ŧutdı (106a/05)   ŧadı (106a/05)  ŧutar mısın(106a/13)  

ŧurugeldi (111a/01)  ŧaġ (107a/08)  ŧamu (104a/01)  

ŧonı (110b/03)    Tañrı (111a/13)  

 Akça, makalesinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde kelime başı t > d 

değişiminin hem ince hem kalın sıradan kelimelerde gerçekleştiğini vurgulamıştır. Bu 

tür kelimelerin tı ile yazılmalarının ses bilgisi değil, imla sorunu olduğunu belirtmiştir. 

Bu dönemdeki müelliflerin tı ile yazdıkları aynı kelimeyi dal ile yazmalarını bir imla 

sorunu olarak görmüştür24. Metnimizde de  ŧoġmış-ıdı (109a/03) ve  

doġsun (140b/01) şeklindeki yazımların müstensihten kaynaklandığını düşünmekteyiz. 

                                                           
24 Hakan AKÇA, (2017), “Eski Anadolu Türkçesnde Kelime Başı T-/ D- Meselesi”, Türkbilig Türkoloji 

Araştırmaları Dergisi, Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara, sayı: 34, s. 22 
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2.1.3. Kelime ve Eklerin Yazılışı 

         Kelime ile ekler bitişik yazılmışlardır. 

ķapucısı (108b/13)  benüm (105a/02)  altundur (100b/09)  

ķaçdı (105a/06)   eytdüm (100b/09)    ayruķlara (101b/12)  

  

 ile, için ve i- mek ekfiilinin de bitişik yazıldığı görülmektedir. 

anuñ-ıla (103b/12)     içindeyidüm (101a/03)  

ŧutarlar-ıdı (101a/05)  şunuñ-ıla (110a/10)    

ķılmış-iken (116a/03)  anuñ-çün (112b/01)  

2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ünlüler 

Metnimizde Türkçe kelimelerde sekiz ünlü kullanılmıştır. 

2.2.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Metnimizde kalınlık-incelik uyumu görülmektedir. İmlâda bitişik yazılan ile, 

içün, i- yardımcı fiilinin hikâye, rivayet ve şart şekilleri ince ve kalın sıradan 

kelimelerde uyuma girmiştir: olmış-ıdı (108a/09), yoġ-ıdı (131b/03), yoġurmışvan 
(139b/09), anuñ-ıla (104a/02), ķorķuyıla (127b/06), ķorķarsa (129a/13), olursa 

(129a/05), oturmış-ıdum (137b/08), parmaġıyıla (118b/01). 

2.2.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu Dışında Kalan Ekler 

Aitlik eki    : {-ki} 

ķırk yıl-ki ŧāǾatüñ Ǿivażın virem (124a/09). 
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Zarf fiil eki : {-(i)ken} 

ķılur-iken (125a/01), oķur-iken (131b/12), çıķmış-iken (136a/04), var-iken 

(102a/11), aķar-iken (113a/05), ķılmış-iken (116a/03). 

2.2.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı ünlülerin sürekli düz, bazı ünlülerin sürekli 

yuvarlak kullanılmasından dolayı çalıştığımız metinde düzlük-yuvarlaklık uyumundan 

söz etmek mümkün değildir. Bunun yanında aşağıda sıralanan başka sebepler de vardır. 

2.2.1.2.1. Yuvarlaklık Uyumu Dışında Kalan Kelimeler 

Yuvarlaklık uyumuna aykırılığın sebeplerinden biri de yapım ekindeki asli 

ünlülerin eskiden beri hep yuvarlak gelmesidir: 

artuķ (101b/04), ayruķ (118a/08), eksük (112a/04), yazuķ (115b/07). 

2.2.1.3. Ses Olayına Bağlı Yuvarlaklıklar 

Eski Anadolu Türkçesinde birden çok heceli kelimelerin sonundaki -ġ/-g’ler ile 

yapım ve çekim eklerinin başındaki -ġ/-g’ler düşmeye başlamıştır. Bu da bazı 

kelimelerin sonundaki ünlülerin yuvarlaklaşmasına neden olmuştur: 

ķatı< ķatıġ (125a/06), ķamu< ķamaġ (131b/07), ķapu< ķapıġ (126a/02), diri< 

tiriġ (137b/07). 

2.2.1.4. Eski Türkçeden Devam Eden Yuvarlaklıklar 

Yuvarlaklıkların bazıları Eski Türkçedeki gibi devam etmiştir: 

degül (114b/08), girü (103a/08), eyü (125a/10), kendü (119b/03), demür 
(113a/10), yazuķlu (103a/09). 

2.2.1.5. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Karadoğan, Eski Anadolu Türkçesinde yirmi altı civarında yuvarlak ünlülü ek 

tespit etmiştir. Bunların bazıları Köktürkçeden beri yuvarlakken bazıları sonradan 

yuvarlaklaşmıştır. Bunda “b, m, p, v” gibi dudak ünlüleri etkili olduğunu, dudak ünlüsü 
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olmamasına rağmen ñ sesinin de etkili olduğunu, k sesinin etrafında da “-dUk, -Uk” 

gibi k ile biten eklerde de görüldüğünü makalesinde belirmiştir.25 

Metnimizde her zaman yuvarlak ünlü ile kullanılan ekler şunlardır: 

İyelik 1.t.ş. eki :{-(U)m } 

göñl-üm (116a/01), ĥāl-üm (123b/07), saç-um (101a/04), sırr-um (139b/07), 

ben-üm (107a/05). 

İyelik 2.t.ş. eki : {-(U)ñ } 

sen-üñ (125b/13), sevmeklig-üñ (128b/01), ŧāǾat-üñ (124a/09), yigit-üñ 
(139a/10), yol-uñ (115a/05) zamān-uñ (137b/08). 

İyelik 1.ç.ş. eki : {-(U)muz } 

dergāh-umuz (124a/08), dileg-ümüz (121a/04), ġarįb-ümüz (134b/08). 

İyelik 2.ç.ş. eki : { -(U)ñuz}  

Ǿayb-uñuz (104a/04), ķursaġ-uñuz (134a/09). 

İlgi eki  : {-(n)uñ } 

nerdübān-uñ (101b/03), a-nuñ (102b/01), Tañrı-nuñ (102b/10), ħurma-nuñ 
(106a/07), şu-nuñ (107b/09), meydānı-nuñ (108b/12), dergāhı-nuñ (108b/12). 

İsimden isim yapma eki : {-sUz } 

destūr-suz (112a/06), uyķu-suz… (132a/11), Ǿayb-suz… (136b/06). 

Bildirme 3.t.ş.k. eki : {-dUr } 

artuķ-dur (112a/13), var-dur (112b/06), ol-dur (113a/13), ķarār-dur (113b/02), 

śıfatum-dur (113b/12), ĥarām-dur (114b/02). 

Ettirgenlik eki  : { -dUr } 

ķal-dur- (117b/11) yaġ-dur- (118a/05) ķal-dur- (121a/03), dön-dür- (103a/08), 

öl-dür- (104a/11). 

                                                           
25 Ahmet Karadoğan, (2001), “Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlaklaşan Ekler” Türk Dili Yıllığı Belleten 
Ankara, s. 178. 
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Fiilden isim yapma eki : {-Uķ } 

art-uķ (101b/04),  ayr-uķlara (101b/12), uyan-uķ (102a/09), aç-uķ (102a/10), 

ķon-uķ (105a/13). 

İsimden isim yapma eki : { -lU } 

ķoķu-lu (109a/11), ad-lu (110a/02), yazuķ-lu (116a/05), ķayġu-lu (119b/06), 

baħt-lu (126a/11). 

Geniş zaman eki   : {-Ur } 

ol-ur (126b/02), azal-ur (126b/03), ķıl-ur (128a/04), göster-ür (130a/04), bil-ür-
sin (130a/10), gel-ür (132b/03), gör-ür (136a/02). 

Zarf fiil eki   : {-(y)Up } 

tart-up (136a/05), ķalķ-up (101a/13), çıķ-up (103a/08), ķıl-up (103a/07), otur-

up (107b/08), yapuş-up (108a/04), çıķar-up (108a/13), ŧur-up (110b/11). 

Görülen geçmiş zaman 1.t.ş. eki : {-dUm } 

var-dum (11a/03), bul-dum (112a/06), śor-dum (112b/05), ŧur-dum (115a/11), 

aġla-dum (115b/02), ŧur-dum (116a/02), bıraķ-dum (116a/04), al-dum (116a/08). 

Görülen geçmiş zaman 2.t.ş. eki : {-dUñ } 

gel-düñ (117a/12), gezmez-düñ (117b/02), yime-düñ (119b/07), eyle-düñ 

(120a/13). 

Geniş zaman 1.ç.ş. eki  : {-Uz } 

ķılur-uz (103b/10), çıķar-uz (105a/04).  

İstek kipi 1.ç.ş. eki   : {-(v)Uz } 

ola-vuz (107b/02), ķıla-vuz (108a/07), almaya-vuz (112a/07), ķatlana-vuz 

(112a/03). 

Emir kipi 3.t.ş. eki  : { -sUn } 

ķıl-sun (112a/08), saķlan-sun (113a/07), olma-sun (114b/07), doġ-sun 

(140b/01). 
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İstek 1.ç.ş. eki   : {-(y)alUm } 

yaķ-alum (108a/12), otur-alum (108a/12), var-alum (139a/05). 

2.2.1.6. Düz Ünlülü Ekler 

Her zaman düz ünlü ile kullanılan ekler şunlardır : 

İyelik 3.t.ş.eki   : { -(s)I(n) } 

baş-ı (139a/07), ķamu-sı (139b/10), koħu-sı (101b/11), ķapu-sı-nı (102a/04), 

ara-sı-nda (105b/06), ħırķa-sı-nı (107b/08). 

Yükleme hali eki  : { -(y)I } 

śu-yı (117b/09), sekwā-yı (118b/01), saķķā-yı (119a/12), TeǾālā-yı (120b/07), 

dünyā-yı (120b/08), ŧamu-yı (120b/12), ġayrı-yı (122b/03). 

Zarf fiil eki   : { -IcAķ } 

ķoy-ıcaķ (127b/08), çıķ-ıcaķ (133a/05), śar-ıcaķ (106b/11). 

Aitlik eki   : { -ki } 

yıl-ki (124b/09), derincede-ki (132b/01). 

Fiilden fiil yapma eki  : { -(I)l } 

aç-ıl-dı (139a/12), yar-ıl-dı (106a/13). 

Fiilden fiil yapma eki  : { -(I)n } 

id-in-düm (125a/04), ķıl-ın-an (129b/04). 

Gelecek zaman eki  : { -(y)IsAr } 

 ķal-ısar (116a/05), eyle-yisersen (108a/04), gel-iserdür (116a/05). 

Görülen geçmiş zaman 3.t.ş. eki : { -dI } 

ol-dı (116a/08), otur-dı (116b/01), ķıl-dı (116b/02), uç-dı (116b/06), baķ-dı 
(139a/08), ıśmarla-dı (139a/09), getür-di (139a/10), açıl-dı (139a/12),  
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Görülen geçmiş zaman 3.ç.ş. eki : { -dIlAr } 

oķu-dılar (118a/03), ķo-dılar (118b/02), ilet-diler (119b/11). 

Fiillerde 2.t.ş. eki  : {-sIn } 

oturur-sın (100b/02), virür-sin (100b/10), ŧartar-sın (101b/08), baġlaya-sın 

(102a/04), aça-sın (102a/05), ola-sın (102b/12), otura-sın (103a/04), kıla-sın (103a/04). 

Zarf fiil eki   :{ -(y)IncA } 

ŧutma-yınca (113a/10), olma-yınca (116a/10), ŧoy-ınca (116b/10), ŧurma-yınca 

(126a/10), bıraķma-yınca (131b/11) 

2.2.1.7. Ünlü Değişmeleri 

2.2.1.7.1. /e-i/ Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde /e-i/ tercihi konusunda belli kuraldan söz edilemez. 

Hem metnimizde hem de Eski Türkçede değişmeyen /e/‘li şekillerin bir 

kısmına örnek: 

deñiz (117b/10),  er (103b/02), esrük (107a/02), ev (139a/06), eyü (127a/08), 

gey- (133a/04). 

Hem Eski Türkçede hem de metnimizde değişmeyen /i/’li şekiller: 

bil- (100b/10), biz (104b/12), dil< til (100b/12), diril-< tiril- (112b/03), siz 

(134a/08), vir-< bir- (134b/08), ir- (135a/08), it- (101b/11), yi- (102b/06), yit- 

(103b/01), giç- (107a/01), gir- (107b/04) yidi ‘yedi’ (110a/04), yitmiş ‘yetmiş’ 
(130b/12), yir ‘yer, yeryüzü’ (132b/07), yigrek (109b/09). 

Eski Türkçede /i/, fakat metnimizdeki /e/’li şekiller: 

beşinci (126b/07), beş (135b/06). 

Eski Türkçede /a/, /e/ fakat metnimizde /i/’li şekiller: 

işit- < eşit- (138a/05), imdi < amtı (140b/12), nite <ne teg (103a/08). 
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Duman makalesinde tarihî metinlerin harekeli olanlarında bu işaretlere itibar 

edilerek seslendirme yapılabileceği, hem harf ile hem de hareke ile gösterilen sesler de 

ise yine harekelerin esas alınmasının daha uygun olduğunu belirtmiştir.26 

2.2.1.8. Ünlü Düşmesi 

Başta: 

şimdi < imdi (109b/08), şol <uş+ol (110a/01), şöyle < uş+öyle (110b/03). 

Ortada: 

üzre  < üzere (113b/08), ayrılıġuñdan < ayırılıġuñdan (134b/12), göñlümden < 

göñülümden (137b/08), gögsümi < gögüsümi (105a/02), aġzı < aġızı (107a/01). 

2.2.1.9. Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri olan 

yuvarlaklaşmanın bir kısmı ünsüz erimesinden, bir kısmı da yanında bulunan dudak 

ünsüzlerinden ileri gelmektedir: 

ķapu < ķapıġ (123b/06), benüm (136b/06).  

2.2.1.10. Ünlü Birleşmesi 

Ardışık iki sözcüğün birincisinin ardında bulunan ünlü ile ikincisinin başında 

bulunan tek ses olarak birleşmesidir:  

n’ola < ne ola (118a/10), n’eylesün < ne eylesün (104a/06), n’itmek  <  ne 
itmek (134a/10), kendüzine < kendü öz (136b/08), şol < şu ol (137b/05), anuñ-çün 
(139b/12). 

2.2.1.11. Türeme 

iki-nci < ikinç (102b/08). 

                                                           
26 Musa DUMAN, (1999), “Klâsik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair” İlmî Araştırmalar 

7, İstanbul, s. 39. 
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2.2.1.12. Yarı Ünlüleşme 

Hemze > y 

dāyim < dā’im (139b/11). 

2.2.2. Ünsüzler 

Metinde b, c, ç, d, e, f, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, ķ, l, m, n, p, r, s, ś ŝ, ş,t, ŧ, v, y, z, ž, ź, ż 

ünsüzleri kullanılmıştır. Bunlardan ŝ, ž, ź, ż, ĥ, ħ, ayın (Ǿ) harfleri daha çok Arapça ve 

Farsça kelimelerde kullanılmıştır. Ancak daħı (100b/13), koħu (101b/11), śoñ 
(138b/03), boş (137a/01), boyun (106b/01), aş (104b/03)  gibi Türkçe kelimeler de 

kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesinde ince ve kalın ünsüz ayrımı yapılmazken metnimizde bazı 

ünsüzler ayrılmıştır. /ğ/, /k/, /s/ ünsüzleri kalın sıradan ünlülerle /ġ/, /ķ/, /ś/ şeklinde, 

ince sıradan ünlülerde /g/,/k/, /s/ şeklinde kullanılmıştır. 

2.2.2.1. Ünsüz Uyumu 

Metnimizde ünsüz uyumu görülmemektedir. Çünkü bazı ekler her zaman 

ötümlü ünsüzle başlamaktadır. Bunlar şunlardır: 

Bulunma Eki : { -dA } 

için-de (140a/10), elin-de (140b/05), āhiret-de (109a/10), eylemek-de 

(114a/06), bilmek-de (123a/13), dileklük-de-dür (124a/08). 

Ayrılma eki : { -dAn } 

olmaķ-dan (113a/08), yazuķ-dan (113a/12), ġāfillik-den-dür (128b/08), ölmek-

den (130a/13), görmek-den (135b/09), Ǿavrat-dan (119a/07), ot-dan (121b/04),  zindān-

dan (119b/04), ŧamu-dan (121a/01), öñin-den (122a/09). 

Bildirme 3.t.ş. eki : { -dUr } 

żaǾįf-dür (122a/11), şerĥ-dür (123b/07), dileklükde-dür (124a/08), görmek-dür 
(126a/08), eylemek-dür (126b/04), yoķ-dur (127a/08), yazuķdan-dur (128b/07), ķılıcı-
dur (129a/04), artuķ-dur (138a/13). 
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Görülen geçmiş zaman eki : { -dI } 

çıķ-dı (139a/07), baķ-dı (139a/08), ķaç-dı (105a/06), uç-dı (116b/06), aç-dılar 
(131a/09), ŧut-dılar (101a/11), at-dılar (101b/02), ŧut-dı (103b/07), ŧart-dı (132a/11), 

düş-di (139a/09), üleş-di-ler (117a/03). 

Sıfat-fiil eki : { -dUk } 

bıraķ-duġı toħmı (125b/02), yıġ-duġı nesneleri (128b/13), unut-duġı nesne 

(129b/06), ķıl-duġı ŧāǾati (112a/08), vir-dügi altı nesnedendür (126b/03). 

Fiilden fiil yapma eki : { -dUr }  

yan-dur-dılar (108a/12), yaġ-dur-duñ (118a/05), ķal-dur-dılar (121a/03), añ-

dur-a (130b/08). 

2.2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.2.1. Ötümlüleşme 

Ötümlüleşme Eski Anadolu Türkçesini Eski Türkçeden ayıran en önemli 

özelliklerden biridir. Eski Türkçede başta kullanılmış olan ötümsüz ünlülerin bazıları 

Eski Anadolu Türkçesinden itibaren ötümlüleşmeye başlamıştır. 

Başta : 

d- < t- 

di- (100b/08), dil (128a/11), dik (107b/08), diri (137b/07), diril- (112b/03), dut- 

(136b/03), duy- (110a/07), deñiz (101a/07). 

g- < k- 

geç- (105b/07), geçür- (114a/06), gece (105b/02), gel (105a/03), gemi 

(101a/03), gerek (127a/08), gey- (133a/04), gir- (105b/08), gibi (102a/11). 

Ortada : 

-b- < -p- 

gibi < kip+i (112b/04). 
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-ç- <-c- 

gice < kiç-e (135a/06) aġacuñ (116b/06). 

-d- < -t-  

gider- (120b/07), gözedem (132b/05),  idüp (108b/01), iledüp (123a/02), 

ögüdüm (130b/06). 

-g/ġ- < -k/ķ- 

ayaġum (116a/02), ayruġı (120b/04), bıçaġuñ (137a/03), yoġ-ıdı (134a/04), 

ķulaġuma (136b/04). 

Sonda : 

-d < -t 

dörd < dört (105a/04). 

2.2.2.2.2. Ötümsüzleşme 

iste < izde (119b/12). 

2.2.2.2.3. Süreklileşme 

v- <b- 

var < bar (136a/09), vir- < bir- (113a/02), var- < bar- (112a/11).  

-ş- < -ç-  

nişe < niçe (116a/09). 

-y- < -d- 

ayaķ < adaķ (102a/10). 

-ħ- < -ķ- 

ayaħ < ayaķ (119a/05). 

2.2.2.2.4. Dudaksılaşma 

beniñ > benüñ > benüm (128a/10) 
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2.2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları 

2.2.2.3.1. Erime 

-g/-ġ > ø 

Kelime sonlarındaki düşmedir: 

nite < ne teg (104b/10),  ķamu < ķamaġ (131b/03), ķapu < ķapıġ (123b/06). 

2.2.2.3.2. Yutulma 

eyü < edgü (125a/10), yalan < yalġan (124a/11). 

2.2.2.3.3. Düşme 

-l- > ø 

otur- < oltur- (101b/10) getür- < geltür- (106b/03). 

-r- > ø 

bile < birle ‘birlikte’ (107b/03). 

-b- > -w- > ø 

śub > śuw > śu (107a/01). 

2.2.2.4. Tekleşme 

Ĥaķ TeǾālā < Ĥaķķ (124a/09). 

2.2.2.5. Ünsüz Türemesi 

v < ø 

vur- <ur- (106a/13). 

2.2.2.6. Göçüşme 

bigi <gibi (102a/11). 
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2.2.2.7. Ünsüz Kaynaşması 

baña <benge (101a/05), saña < senge (102b/03). 

2.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.3.1. İsim 

2.3.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.3.1.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki :  -lAr } 

dervįş-lere (121a/07), velį-lere (122b/10), yāren-leri (122b/08), śatıcı-lara 

(123a/11), ķayġulu-lar (123b/13), Ǿāşuķ-larumuz (124a/13), müştaķ-larumuz (124a/13), 

nesne-ler (124b/10). 

2.3.1.1.2. İyelik Ekleri 

1.t.ş. eki : { -(U)m } 

bıyıġ-um (100b/05), ŧon-um (101a/04), saç-um (101a/04), nefs-üm (101a/07), 

ķulaķ-um (101a/11), murād-um (101a/11), ayaġ-uma (101b/01), baş-um (101b/02), 

ķoyn-uma (105a/04), altun-um (107b/06), Tañru-m (109b/11). 

2.t.ş. eki : { -(U)ñ } 

ŧon-uñ (110b/03), ķardeş-üñ (112a/06), cān-uñ (114a/10), ŧap-uñ (121a/06), 

māl-uñ (121a/08), Tañru-ñ (124a/12), Ǿaķl-uñ (125b/13).  

3.t.ş. eki : { -(s)I } 

ŧaşra-sı (126a/12), ārzū-sı (126b/04), fayda-sı (127a/07), ķamu-sı (127b/04), 

ulu-sı (129a/12), maǾnā-sı (130a/06), ķorķu-sı (130b/03), ārzū-sı (130b/03), ata-sı 
(131b/08), ana-sı (131b/09), yavru-sı (132a/04) 

1.ç.ş. eki : { -mUz } 

adu-muz (137b/05), dergāh-umuza (124a/08), selām-umuza (124a/10), 

Ǿāşıķlar-umuz (124a/13), müştāķlar-umuz (124a/13), ara-muz (131b/07). 
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2.ç.ş. eki : { -ñUz } 

nažar-uñuz (139a/09), Ǿayb-uñuz (104a/04), loķma-ñuz (110a/10), ķursaġ-uñuz 

(134a/09). 

3.ç.ş. eki : { -lArI } 

Ǿavrat-ları (139a/13), oġlan-ları (140b/05), ŧon-ları-nı (101b/07), dost-ları-nı 
(105a/08), ārzū-ları (111b/04), azuk-ları (113a/09), yol-ları (113b/04), soķaķ-ları 
(113b/04), ŧağ-ların (120a/02), yāren-leri (120b/05), dervįş-leri (120a/11). 

2.3.1.1.3. Hâl Ekleri 

Adlar, kelime gruplarıve tümceler içinde diğer sözcüklerle münasebetleri 

sırasında, münasebetin cinsine göre çeşitli hâllerde bulunurlar. Bu hâl eksiz olabildiği 

gibi çoğu kez de eklidir. İşte isimleri tümce içindeki diğer isimlerle, fiillerle, edatlarla 

çeşitli münasebetler için çeşitli durumlara sokan bu eklere hâl ekleri denir.27 

2.3.1.1.3.1. Yalın Hâl 

Yalın hâl eksizdir : bal (118a/06), bıldırcın (118a/06), namāz (118a/13), ħalķ 
(120a/10), zāhid (120a/12), ķızıl (121b/13), oġlan (121b/12), yaġ (121b/06) yāķūt 
(121b/10) dervįşler (122a/03) göñül (122a/05), şeyħ (122b/01), aġaç (122b/10), ŧaş 
(122b/10).   

2.3.1.1.3.2. Yükleme Hâli : { -(y)I, (I)n, ø } 

Ekin ünlüsü her zaman düzdür, yuvarlaklık uyumuna tabi değildir : etegi-ni 

(120a/12), ķamusı-nı (100b/03), ŧonları-nı (101b/07), ķapusı-nı (102a/04), ķapusı-n 

(102a/04), rızķı-n (102b/07), cevābı-nı (103b/01), ŧāǾatı-nı (103b/11), niǾmeti-n 

(103b/12), ħurmayı (106a/03), sekwāyı (118b/01). 

2.3.1.1.3.3. Yönelme Hâli : {  -(y)A } 

Ekin aslı Eski Türkçede –gA’dır. Eski Anadolu Türkçesinde ek başındaki ġ/g 

düşmüştür : sekwā-ya (118a/11), ħalįfe-ye (119b/12), sözi-ne (119b/13), uçma 

                                                           
27 Muharrem Ergin, (1972), Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayın, İstanbul: s. 224. 
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(121a/02), dünyā-ya (121a/02), ķatı-na (121a/05), velįler-e (122b/10), itmekçi-ye 

(123a/09), hücresi-ne (123b/02). 

2.3.1.1.3.4. Yön Gösterme Hâli : { -rA } 

mübtelālar üz-re (120a/05), cenāzesi üz-re (131a/05), ħalķ üz-re şefķat 

(135b/02), soķaķ iç-re (113b/06). 

2.3.1.1.3.5. Bulunma Hâli : { -dA } 

dünyā-da (113b/11), śavmeǾanuñ ŧaşrasın-da (115b/12), śavmeǾanuñ için-de 

(115b/13), anuñ yöresin-de (116b/02), taħta üstün-de (117a/02). 

2.3.1.1.3.6. Ayrılma Hâli : { -dAn } 

deñiz-den yana bıraķdum (117b/05), uşbu kişi-den kim (119a/10), anuñ 
heybetin-den (120b/10), elüñi an-dan ayruķ etegine urduñ (120b/03), ŧamu-dan ķorķdı 
(121a/01), an-dan bunlara eytdüm (121a/03). 

2.3.1.1.3.7. İlgi Hâli : { - (n)Uñ } 

altun-uñ anuñ ķatında (121b/03), dünyālıg-uñ anuñ ķatında (122a/05), a-nuñ 
yārenleri (122b/08), Źünnūn-uñ bir mürįdi (123b/01), ķayġulular-uñ ŧabįbi (123b/13), 

bįçāreler-üñ ĥakįmi (123b/13), Tañrı-nuñ saķlamaġı (124b/08), Tañrı-nuñ işine 
(125b/12). 

2.3.1.1.3.8. Vasıta Hâli : { -(I)n }, birle, ile 

dergāhuña ķanķı ayaķ birle gelem (126a/01), göñül birle girü ŧurmayınca 
(126a/10), ħalķ birle oturmaġıl (127a/04), Tañrı birle işirgenmek (129a/07), göñül birle 
hemįşe fikr eyleye (129a/10). 

ķapuñda ķanķı göz-ile baķam (126a/02), aduñı ķanķı luġat-ıla eydem 
(126a/03), ögüt virmek-ile ve nefs-ile śoĥbet ķılmaġıl (127a/05), cānıyıla ġayb 
Ǿālemlerini göre (129a/10). 

buñlaruñ elinden ķurtula (133a/09), yükinden bir ķursa çıķardı (134b/02). 
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2.3.1.1.3.9. Eşitlik Hâli : {-cA } 

kendü ķadrin-ce görürsin (139a/01), kişinüñ ardın-ca yilmek (109b/08), daħı 
śayı-ca bir bir gelür (115b/09). 

2.3.1.1.4. Bildirme Ekleri 

Ek-fiil (cevheri fiil) diye adlandırılan i- fiili, isimlerin yüklem olarak 

kullanılmalarını sağlar.28 Bildirme ekleri, ek-fiilin geniş zaman ekleridir. Birinci ve 

ikinci kişi için kullanılanlar şahıs zamirlerinden; üçüncü kişi için kullanılanlar tur- 

fiilinden gelmiştir.29 

1.t.ş. : { -Am, -vAn, -(y)In } 

ķardeşi-ven (114b/04), kişi-ven (118b/08), Bişr-ven (110a/02). 

2.t.ş. : { -sIn  } 

kim-sin (114b/03), zāhid-sin (115b/09), delü-sin (117a/12), ġarįb-sin 

(119b/01), kişi-sin (136a/13). 

3.t.ş. : { ø, durur, -dUr } 

baķa durur (120b/02), nāmerd durur (127a/07), revā degül-dür (121a/08), 

Tañrı-dur (122a/12), yol-dur (122b/01),  var-dur (123a/04), yaķın-dur (125a/03), 

muvāfıķdur (125a/04). 

2.ç.ş. : { -sIz } 

Tañrı ķulı-sız (119a/11). 

3.ç.ş. : { -lArdUr } 

śordılar kim śūfįler kim-lerdür (130a/08), eytdi an-lardur ki (130a/09). 

                                                           
28 Zeynep Korkmaz, (2003), Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK, Ankara: s.702. 
29 Mustafa Özkan, (2000), Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul: s. 144. 
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2.3.1.2. İsim Tamlaması 

2.3.1.2.1. Belirli İsim Tamlaması 

Tamlayan ismin sonuna ilgi hâli eki, tamlanan ismin sonuna 3. şahıs iyelik eki 

getirilerek kurulan tamlamadır30:  

Tañrınuñ mülki (102b/11), anuñ şehri (102b/12), anuñ adı (105a/12), 

İbrāhįmüñ ĥāli (105b/12), dergāhınuñ ķapucısı (108b/13), kişinüñ yüzi (113b/02), 

Bişrüñ eli (114b/10) śavmeǾanuñ içi (115b/11), rızķuñ sebebi (116a/10). 

2.3.1.2.2. Belirsiz İsim Tamlaması 

Tamlayan ismin yalın hâlde, tamlanan ismin teklik 3. şahıs iyelik eki aldığı 

tamlamalardır31:  

Aĥmed-i Hanbel ķatı (114/12), Müslümanlar imāmı (114a/12), meşǾale ayduñı 
(114b/01), ĥikmet ķapusı (117a/07), ķıyāmet güni (118b/11), kendü dįdārı (118a/10), 

bayram güni (118a/10), Mısır eĥli (119a/03).  

2.3.1.3. Sayı İsimleri 

Sıfat tamlamalarında belirtme sıfatı olarak kullanılmıştır:  

bir mescide (101a/12), bir maķām (101b/03), üç gün (104b/11), iki gün 
(104b/08), on gün (104a/09), biñ balıķ (107b/10), beş yıl (135b/06), dört deng gümüş 
(105a/04), altı yıl (103b/03), yidi yük ķitāb (110a/04). 

2.3.1.4. İsim Yapım Ekleri 

2.3.1.4.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

{ -An }  

olan (117b/08), oġlan (121a/05), öldüren (104a/11). 

                                                           
30 Korkmaz,  a.g.e., s. 271. 
31 Korkmaz,  a.g.e., s. 272. 
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{ -Aru } 

 berü (116a/09). 

{ -cA }  

Eski bir isim çekim ekidir. Kalıplaşma yolu ile yeni anlamlar oluşturmuştur.32 

nice (123b/04). 

{ -dA }  

Bu ek ad çekiminin kimde hâlini meydana getiren çekim ekidir. Fakat yer-yön 

zaman ve durum gösteren adlara gelerek zarflar yapar.Tür değiştirici ek olarak 

kullanılmış olur33: ŧarlıġı vaķtinde cömertlik (113a/11), son zamānında anuñ işi şuña 
irişmiş-idi (138b/03). 

{ -daş }   

ķardeş < ķarındaş (109b/13). 

{ -düz }   

gün-düz (101b/08). 

{ -Il }   

ķız-ıl (121a/06), yeşil <yaş-ıl (131a/01). 

{ -In }  

yaķ-ın (117a/12). 

{ -lık }   

dünyālıķ (127a/07), dervįşlik (102a/07), demircilik (135b/03), birlik (128a/01), 

cömertlik (113a/11), muħālifliķ (125a/06), müslümānlıķ (125b/09), muvāfıķlıķ 
(125a/05).  

{ -mIş }   

yitmiş “yetmiş” (130b/12). 

                                                           
32 Korkmaz, a.g.e., s. 162. +cA ekinin Türkçedeki durumu ve işlevleri için bk. Korkmaz “+cA Eki ve Bu 
Ekle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.1, s. 12-84. 
33 Tahsin Banguoğlu, (2004), Türkçenin Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara: s. 167. 
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{ -(I)ncI }   

 ikinci (102a/04), altıncı (102a/08), beşinci (102a/08). 

{ -rA }   

içre (113b/06), üzre (113b/08). 

{ -rak }   

ġālibraķ (129a/04), ķatıraķ (125a/06), laŧifraķ (125a/06). 

{ -cI }   

gemici (101a/08), demirci (135b/03).  

{ -lU }   

baġlu (138a/03), ķayġulu (100b/01), yazuķlu (103a/09), bahālu (104a/12), 

dürlü (109b/07). 

{ -sUz }   

destūrsuz (112a/06), uyķusuz (112a/11), Ǿaybsuz (136b/06). 

{ -cUk }   

oġulcuķ (118b/08), ķarıcuķ (119a/09). 

{ -lIk, lUk }   

iplik (119b/03), aķçelik (121b/04), dünyālıķ (127a/07), demircilik (135b/03), 

düzenlik (104a/02), dileklük (124a/02), tevāzuǾluķ (114a/02). 

{ -sUl  }  

yoķsul (113a/02). 

2.3.1.4.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

{ -(I)g/ġ } 

Eski Türkçedeki -(I)g ekinin ünsüzü EAT’de eriyip kaybolduğundan bu ekle 

türeyenler g/’siz kalmıştır. Tek ünlüden ibaret olanlarda saklanmıştır.34 

baġ (101b/13). 

                                                           
34 Gülsevin, Gürer – Boz, Erdoğan, (2013), Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kiatpevi, Ankara: s. 106. 
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{ -(I,U)m  } 

 ünlüsü uyuma girmiştir: ölüm (103a/09). 

{ -(I, U)n }:  satun (135a/10). 

{ -(A)k }: dilek (126b/07). 

{ -(U)k }: ünlüsü çok zaman yuvarlaktır : esrü-k (127a/06), eksük (112a/04), 

ayruķ < ayıruķ (118a/08). 

{ -mAn }: düşman (125a/10). 

{ -U < -Ug }: ķapu (123b/06), ölü (104a/13). 

{ -sI, -sU }: yatsu (140a/02). 

{ -I, U }: ķorķu (113b/11). 

2.3.2. Zamir 

Zamirler, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan sözlerdir.35 

2.3.2.1. Kişi Zamirleri 

1. ve 2. Teklik kişi zamirleri, yönelme hâlinde kalın sesli sırasına geçerler. Bu 

gelişme ol ve o’nun yönelme biçimi olan aña gibi bir değişme ile açıklanabilir. Fakat 

bunu Eski Türkçeden yola çıkarak bir damak-geniz sesteşinin ng X ñ seslileri 

kalınlaştırıcı etkisine bağlamak da mümkündür: 

ben-ge  sen-ge > banga  sanga > baña  saña > bana  sana36  

Metnimizde kullanılan kişi zamirler ben , sen, ol, biz, siz, anlar’dır. Çekime 

geldiklerinde “aña (100b/05), baña (101a/05), saña (102b/03)” şeklinde köklerinde 

değişiklik olabilmektedir. 

2.3.2.2. İşaret Zamirleri 

Bu, şu, ol zamirleridir. İsim çekim ekleriyle veya yalın kullanılabildikleri gibi 

bildirme ekleriyle yüklem de olabilirler: dervįşlikde bulduġumuñ en kemter budur 

                                                           
35 Ergin, a.g.e., s. 259. 
36 Banguoğlu, a.g.e., s. 358. 
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(108b/09), ķamu ħalķ bu kim ola (108b/09), evvel ol kim kendüzine niǾmet ķapusını 
baġlayasın (102a/03), şunuñ gibi pādişāhlıġı (107b/09). 

Ol zamirinin bulunma hâli eki ile kullanılışı: anda “onda, orada” anlamıverir: 

kim anda ħādimler hįç kimesne ķomazlardı (105b/06), yol üstüne oturdum ve anda içüp 
eytdüm (137b/10). 

2.3.2.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Kendü ve kendüz <kendü öz olmak üzere iki değişik dönüşlülük zamiri 

kullanılmıştır: nefsümi kendü murādum içinde gördüm (101a/11), kendü nefsüñden 
ĥisāb alasın (113b/01), dünyāda kendüziñi nice çoķ ķorķu içinde neçün ŧutduñ 
(113b/11), kendüzümi deñizden yana bıraķdum (117b/05). 

2.3.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

her biri : her birisi gelüp benüm saçumı ŧutup ķoparurlar-ıdı (101a/06). 

hįç kişi : beni anda hįç kişi bilmez-idi (101a/04). 

her kim : her kim ki göñül birle hemįşe fikr eyleye (129a/10). 

kim : eytdüm kim hįç nesne var mı (100b/06). 

kimi : Ĥaķ TeǾālā kimi dilerse ve ķıġırsa Ǿilletsüz ķıġırur (125b/11). 

kimse : hįç kimseye dimedüm (111a/05). 

ne : uşbu menzile neyile irdüñ (110a/10). 

cümle : cümle ħalķı yaratdum (120b/08). 

hergiz : hergiz anuñ gibi yāķūt görmiş degül-idi (121b/11) 

2.3.2.5. Soru Zamirleri 

Kim ve ne kullanılmıştır: kimdür kim odı az ve yazuġı çoķ kişiye zaĥmet virür 
(115b/03), kimsin kim bunuñ gibi mesele śorarsın (114b/03), sebeb nedür kim aġlarsın 
(120b/06). 
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2.3.2.6. İlgi (Bağlama) Zamirleri 

İlgi zamiri olarak kim ve Farsça ki kullanılmıştır. Bu zamirler hem esas cümle 

ile yardımcı tümce arasında bağ görevi görmekte; hem de her iki cümlenin kişileri 

arasında bir ilgi bağı kurmaktadır. Zamirin gösterdiği kişi, ismin hangi hâlinde 

bulunursa bulunsun zamir yalın durumdadır37: ķullarum bunlardur ki ne dünyāya 
baķdılar (121a/02), eytdüm kim siz ne istersiz (121a/03), pes bir zamān geldi kim ol 
dervįşler ķıtlıķ ve açlıķ birle geçürürler-idi (121a/13). 

2.3.3. Sıfatlar 

Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen sözcüklerdir. Sıfatlar işleyişlerine göre 

ikiye ayrılırlar38: 

2.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

Sıfat tamlaması kurarak isimleri niteleyen sıfat türleridir. Türkçe sıfatların 

yanında Arapça ve Farsça niteleme sıfatlarına da yer verilmiştir: eski ŧon (104b/06), āħir 
azuķ (104b/12), yeşil ĥaŧŧ-ıla (131a/01), ķızıl elma (137b/03), acı yol (122b/01), ulu yol 

(122b/02). 

2.3.3.2. Belirteme Sıfatları 

2.3.3.2.1. Sayı Sıfatları 

2.3.3.2.1.1. Asıl Sayı Sıfatları 

İsmin sayısını belirten sıfatlardır: bir ķopuz (140b/09), bir sāǾat (100b/03), iki 
gün (104a/07), üç gün (104a/08), on gün (104a/09), bir ay (104a/10), biñ balıķ 
(107b/10). 

2.3.3.2.1.2. Sıra Sayı Sıfatları 

ikinci ħaślet (102b/08), üçünci ħaślet (102b/13), beşinci ħaślet (103a/10), 

altıncı ħaślet (103b/06). 

                                                           
37 Korkmaz, a.g.e., s. 449-450. 
38 Banguoğlu, a.g.e., s. 341. 
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2.3.3.2.1.2. İşaret Sıfatları 

Metnimizdeki işaret sıfatları bu, şu, ol, ve uşbu, şol’dur: ol vaķt (101a/11), ol 

mescid (101a/12), uşbu gice (108a/11), bu arada (108a/11), uşbu od (108b/01), şol sāǾat 
(108b/03), şol kişi (127a/06), şol vaķt (128a/06), şol ĥelvā (140b/13). 

2.3.3.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

Metnimizde kullanılan belirsizlik sıfatları bir, her, her bir, ķamu, cümle’dir: bir 

gün (102b/01), her kişi (107a/09), her sāǾat (109b/08), her gün (119b/03), her iş 

(126a/12), cümle ķāfile (133b/11), cümle ħalķ (135b/11), cümle Ǿālem (103a/02), ķamu 
ħalķ (109b/09), ķamu işler (113a/10), ķamu ĥarāmlar (113a/13). 

2.3.3.2.3. Soru Sıfatları 

Metnimizde ne ve ķanķı kelimeleri kullanılmıştır: uşbu ne ĥāldür (115b/04), bu 

ne sözdür (122a/11), ķanķı ayaķ birle gelem (126a/01), ķanķı göz-ile baķam (126a/02),  

ķanķı dil-ile söyleyem (126a/02), ķanķı tuĥumdan ekdüñ (139b/13). 

2.3.4. Zarf 

Fiilerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer-yön, azlık-çokluk, nitelik, durum gibi türlü yönlerden 

etkileyen, değiştiren, anlamlarını daha belirgin hale getiren sözlerdir.39 Zarflarla sıfatlar 

şekil yönünden farksızdır. Kelimenin zarf ya da sıfat oluşu cümle içindeki yerinden 

belirlenir. 

2.3.4.1. Zaman Zarfları 

Metnimizde zaman zarfı olarak imdi, yarın, yarındası, şimdi, tįz kelimeleri 

kullanılmıştır: imdi uşbu altunı alġıl (140b/12), İbrāhįm eytdi kim şimdi revā mudur 
(103a/03), yarın bayram günidür (118a/10), yarındası sekwāyı bişürüp öñine getürdiler 
(118b/01), dün bayram-içün uşbu sekwāyı bişürdüm (119a/09), ol kişi kim 
dergāhumuza gele tįz ŧoya (124a/08) yaǾnį ķaçan kim bir ķulumı sevsem (128a/09). 

                                                           
39 Korkmaz, a.g.e., s. 451. 
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Zaman zarflarının bir kısmı ise aslında isim ve sıfat olan pek çok Türkçe ve 

yabancı kelimenin zarf olarak kullanılmasından meydana gelmiştir : giçen gice secdeye 
vardumdı (120b/07), pes śordılar kim sebeb nedür (120b/06), iħtiyār idüp gice ve 
gündüz ŧartarsın (101b/08). 

Bazı zaman zarfları da edat grubu içinde yer alır: nice yıldan berü oturmışdur 
(116a/09), soķaķ içre binüp gider-idi (113b/06). 

2.3.4.2. Yer ve Yön Zarfları 

Metnimizdeki yer yön zarfları aradan, ŧaşra, ilerü, gerü, aşaġa, ķarşu’dur: uşbu 
aradan gitmeyem (138a/06), ĥaśįrden ŧaşra çıķdı (105b/06), himmetüñ ilerü ve girü 
virmegil (130a/05), kitābı aşaġa indür (132b/01), Bāyezįde ķarşu geldiler (134a/03). 

2.3.4.3. Azlık-Çokluk Zarfları 

Bir sıfatın bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve 

derecesini gösteren zarflardır. Metnimizde çok, biraz, daħı, key, niçe zarfları 

kullanılmıştır: Ebū Türāb aña çoķ yidürdi (138b/10), biraz yaġ anuñ üzerine ķoyġıl 
(121b/06), İbrāhįm kim nice Ǿibādet itmüşdür (101b/11), eytdüm kim daħı artur 
(112a/08), Tañrı ǾAzze ve Celle ķulını key Ǿazįz ķılduġı oldur (127a/09). 

2.3.4.3.1. Tarz Zarfları 

Bir oluş ve kılışın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne hâlde olduğunu bildirir. Bu 

zarflar kendi içinde nitelik ve durum olarak iki alt gruba ayrılır40: 

2.3.4.3.2. Nitelik Zarfları 

Bu zarflar bir hareketin oluşma şeklini ve niteliğini bildiren zarflardır. 

Niteleme bildiren kelime eğer bir ismi niteliyorsa sıfat, bir sıfat veya fiili niteliyorsa 

zarftır. Niteleme zarfları nasıl, ne suretle, ne biçimde?  sorularına cevap verir41: 

kendüzin ulu görür (127a/12), meger kim ķorķuyıla göyünmiş ola (127b/06), göñül birle 
hemįşe fikr eyleye (129a/10), cānıyıla ġayb Ǿālemlerini göre (129a/10), Tañrı ĥaķįķat 

birle yād ķıla (129b/05), Ǿibret nažarıyıla ol gözgüye baķdum (135b/08). 

                                                           
40 Korkmaz, a.g.e., s. 499. 
41 Korkmaz, a.g.e., s. 500. 
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2.3.4.3.3. Durum Zarfları 

Bir oluş ve kılışın durumu kendisine eklenen zarfın anlamı ile bağlantılı 

olduğundan bu grupta yer alan zarflar çok çeşitlidir. Durumda benzerlik, beraberlik, 

dilek, hatırlatma, karşılaştırma, sebep, tekrarlama, tahmin, sınırlama gibi işlevler 

yüklenmiştir42: ķuru aġaç gibi oldu düşdi (139a/08), senüñ gündüzüñ daħı benüm gicem 
gibi olur-ıdı (105b/05), Bişr-i Ĥāfį  ħānedānından Ǿaceb olmaya didi (114b/05), söz 
istemek-içün şeyħ başın ķaldurdı (138b/06), žāhir śabr-içün dermān eyledüñ (120a/13), 

uşbu oda biryān idüp yiyeyidük (108b/01). 

2.3.5. Edat 

Edatlar tek başlarına anlamları olmayan isim ve isim soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelip anlam bakımından bunlara bağlı bulunan gramer bakımından 

onlara hakim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümledeki diğer kelimeler arasında 

çeşitli anlam ilişkileri kuran sözlerdir43. 

Bazı bilim adamları bu terime çekim edatı44 veya ünlem edatları, bağlama 
edatları, son çekim edatı45 terimlerini kullanmışlardır. Bazı bilim adamları ise daha dar 

kapsamda ele alıp gelenekleşmiş yaygın terim olan “edat”ı benimsemişlerdir.46 Biz de 

çalışmamızda bu dar kapsamı tercih ettik. 

Edatlar anlamları olmaya, anlamlı kelimelerle birlikte kullanılarak onları 

desteklemek suretiyle bir gramer görevi gören kelimelerdir.47 

Edatlar cümle içindeki diğer kelime ve kelime gruplarıyla ilişki kurmaya 

yarayan sözlerdir.48  

Çekim edatları isimlerden sonra gelerek birlikte olduğu isim unsuru ile 

cümlenin öteki unsurları arasında çeşitli ilişkiler kurarlar. Çekim edatlarının çoğu isim 

ve fiillerden kalıplaşmış doğrudan doğruya edat olarak kullanılan kelimelerdir49: 

 

                                                           
42 Korkmaz, a.g.e., s. 502. 
43 Korkmaz, a.g.e., s. 1052. 
44 Necmettin Hacıeminoğlu, (1992), Türk Dilinde Edatlar,Bilge Kültür Sanat, İstanbul: s. 1. 
45 Ergin, a.g.e., s. 330. 
46 Korkmaz, a.g.e., s. 1052.- Banguoğlu, a.g.e., s. 385. 
47 Ergin, a.g.e., s. 330. 
48 Hacıeminoğlu, a.g.e., s. v 
49 Bilal Aktan, (2007), Şirin ü Perviz, Öncü Basımevi, Ankara: s. 37. 
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ayruķ : Ĥaķdan ayruġa baķmazduñ (117b/03). 

berü : nice yıldan berü oturmışdur (116a/09). 

birle : ululamak birle bir yire ķodı (109a/07). 

daħı : Bişre daħı bu ĥāl degmiş-idi (109b/05). 

diyü : nite ĥilāf söyleye diyü mescid ķapusına ŧurup yolı gözedürdüm 
(110b/11). 

gibi : şunuñ gibi pādişāhlıġı ķoduñ dervįşlikde ne bulduñ (107b/09). 

içerü : soķaķ içre binüp gider-idi (116b/06). 

içün : söz istemek-içün şeyħ başın ķaldurdı (138b/06). 

ile : bārį ten-ile bunlara muvāfaķat ķılayın (110b/06). 

üzre : śu üzre yürüyü giçdi (110b/13). 

Bir adet de Farsça çekim edatı kullanılmıştır: aña uyġıl tā şöyle olasın 
(114b/07). 

2.3.6. Bağlaç 

Bağlaçlar sözcükleri, sözcük gruplarını, cümleleri ve paragrafları şekil ve 

anlam bakımından birbirine bağlayan, anlam ilişkileri kuran gramer ögeleridir50. 

Metnimizdeki bağlaçların bir kısmı “ķaçan, ķaçan kim, kim” şeklinde Türkçe; bir kısmı 

“çün, eger, gerçi, illā, lākin, meger, tā ki, zįrā” şeklinde Arapça ve Farsça; bir kısmı da 

“çünkim, velįkin, veya” şeklinde birleşik yapıdadır. 

Bağlaçlar bulundukları yerler ve yüklendikleri işlevler bakımından şu şekilde 

sınıflandırılabilir: 

2.3.6.1. Sıralama Bağlaçları 

Art arda gelen eş görevde kelimeleri, kelime grupları ve cümleleri birbirine 

bağlar.51 

                                                           
50 Korkmaz, a.g.e., s. 1091. 
51 Korkmaz, a.g.e., s. 1104. 



54 

 

birle                :  ķıtlıķ ve açlıķ birle geçirürler-idi (120a/13). 

daħı                 : ķalan Ǿömrüm daħı böyle ola (123b/11). 

gah… gah       : kāh namāz ķılardı ve kāh aġlar-ıdı (105b/01). 

eger    :bilürsin Tañrı ol saña yeter ve eger bilmezseñ bir kişiye eytgil 
kim (130a/11). 

hem               : sekige vardum hem śu bulmadum (135b/05). 

imdi              : yimedügüñ nesneleri imdi yigil (114a/02). 

ise                 : eger gerçek er-iseñ ħalķdan nesne alġıl (111a/07). 

kimi… kimi : Ĥaķ TeǾālā kimi dilerse ve ķıġırsa Ǿilletsüz ķıġırır ve kimi dilerse 

Ǿilletsüz (125b/11). 

ne… ne        :  ne kim geçmişdür ve ne kim gelesidür (130a/07). 

nitekim        :  nitekim Cebrā’įl  Ǿaleyhisselām Meryeme ādem śūretinde 
gözükdi (137a/13). 

pes              : pes eytdi kim bu ne laŧįf nesnedür (137b/03). 

veyā       : müslümānlar ķanını dökdüñ veyā daħı kebāyir yazuķ işledüñ 
(115b/07). 

yā               : eytdiler kim yā uşbu menzile neyile irdüñ (110a/09-10). 

yā… yā      : yā Tañrıdan dilegil kim bir kereden senüñ olam ve saña ķulluķ 
ķılam yā oldur kim küllį anuñ-ıla olam (132a/07-08). 

yaǾnį          : yaǾnį kim zindāncı eline degüp gelürdi (119b/08). 

2.3.6.2. Şart İfadesi Bildiren Bağlaçlar 

çün            : tā gelicek yıla degin ayruķ çıķmaz çūn bu sözi işitdüm (120a/07). 

eger           : eger raĥmet nažarıyıla baķmadıyısa ħitāb nažaryıla baķa (124a/03-

04). 

ķaçan kim   : yaǾnį ķaçan kim bir ķulumı sevsem (129a/09) 
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2.3.6.3. Zıtlık Anlamıyla Sınırlama İfadesi Taşıyan Bağlaçlar 

ammā       : nitekim oġlan ana ķarnındayiken kiçidür ammā śoñra olur 
(137a/12-13). 

illā       : dervįş vardı ŧoyınca yidi ve illā göñül varmadı kim yatsu namāzını 
terk eyleye (124a/04-05). 

meger      : Tañrıyı sevene sevgü çanaġından śu virmeyeler meger kim 

ķorķuyıla göyünmiş ola (127b/06-07). 

velįkin    : benüm saña bir sırrum var velįkin ol sır birbirümüze uçmaķ içinde 
Tūbā gölgesinde eydevüz (139b/07-08). 

2.3.6.4. Yardımcı Cümleyi Ana Cümleye Bağlayan Bağlaçlar 

ki           : her kim ki ķanāǾat ķılursa zamāne ehlinden rāĥat bula (129a/11). 

kim        :  ve daħı eytdi kim ķayġu yimegil (129b/03). 

meger     : eytdiler kim meger bu diridür (131a/08). 

nitekim : şerįǾat yüzinde rāst gelmez nitekim İbrāhįm oġlına boġazlamaķ 
buyurdı (124b/11). 

tā          : ŧamuñ dört dįvārı tā saķfa degin ŧopŧolu oldı (136b/13-137a/01). 

tā kim    : baña eydür kim śabr ķılġıl tā kim güneş doġsun (140b/01). 

2.3.6.5. Sebep Bildiren Bağlaçlar 

çūn         :  evvel ħaślet oldur kim çūn Tañrıya maǾśıyet işlersin (102b/05). 

çūnki     : çūnki nefsüñ kāhilligiñi gördüm (140b/02). 

çūnkim : çoķ ħorluķ ve ezā işlediler çūnkim iş ĥaddeden geçdi (117b/09). 

zįrā       : borcum vardur ve ödeyesi degülem zįrā ki nesnem yoķdur (123a/04). 

2.3.7. Ünlem 

Ünlem, şaşkınlık, üzüntü, acıma, beğenme, korku, sevinç, hayıflanma, 

çaresizlik, gibi çeşitli duygularını anlatmaya; seslenmeye, cevap vermeye, çağırmaya 
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yarayan söz türüdür52. Ünlemler tek başlarına kullanılabildikleri gibi bir isim ögesi ile 

birleşerek ünlem grubu da oluşturabilirler. Görevleri ve özellikleri bakımından belli 

başlı ünlem çeşitleri: 

2.3.7.1. Hitap Ünlemleri 

(y)ā : Farsça asıllıdır, isimlerin sonuna gelir, ‘ey’ anlamındadır : eydürdi 
Ħudāyā senüñ dergāhuña ķanķı ayaķ birle gelem (126a/01). 

Į        : Arapça isimlerin sonuna gelip ‘ey’ anlamı verir : İlāhį Benį İsrāįl 
ķavmine menne ve selvā yaġdurduñ (118a/04-05). 

iy        : iy nefs eger dilerseñ kim öyle ķılam (118a/12). 

yā       : yā Ebul Feyz cümle ħalķı yaratdum (120b/08). 

2.3.7.2. Acı ve Üzüntü Bildiren Ünlemler 

Metnimizde tek örneği bulunmaktadır. 

zinhār   : senüñ bunlaruñ meşǾalesi iplik egirmeñ zinhār saķın kim ŧuru śu 

bulanuķ olmasun (114b/06). 

2.3.7.3. Soru Ünlemleri 

Ǿaceb : bu ne Ǿaceb işdür (134a/07). 

nice   : İbrāhįm eytdi kim iy kişi nice ķabūl olmış ĥac (100b/02). 

nite    : anuñ duǾāsı nite müstecāb ola (104a/05). 

ķanda : sipāhį eytdi kim bunda avadānlıķ ķanda var (106a/11). 

2.3.7.4. Gösterme Ünlemleri 

uş      : eytdi kim uş Tañrı ĥelāl et virdi (108b/05). 

uşbu : Ĥaķ seni bu sebebden uşbu mertebeye irdürdi (112b/13). 

                                                           
52 Korkmaz, a.g.e., s. 1140. 
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2.3.8. Fiil 

Fiiller, iş ve hareket bildiren sözlerdir. Fiiller, karşıladıkları hareketler ile 

zaman ve mekan kapsamı içinde, somut ve soyut nesne ve kavramlar ile her türlü oluş, 

kılış, kılınış ve halleri bildirir53. 

2.3.8.1. Fiilden İsim Yapan Ekler 

{ +A- } 

uz+a- (126a/05), dil+e- (126b/12). 

{ +dA- } 

iste- < iz+de- (108a/08) 

{ +lA- } 

söyle- < söz+le- (123b/05), baġ+la- (126a/05), śaķ+la- (130a/08), ters+le- 

(113b/04), ulu+la- (135b/02), boġaz+la- (124b/11). 

{ +lAn- } 

baġ+lan- (101b/13), ķat+lan- (138b/08). 

2.3.8.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

Fiilden fiil yapan eklerin çoğu çatı ekleridir. Bunların dışında fiilden fiil yapan 

ekler azdır.54 

{ -y  } 

Kuvvetlendirme eki olup eski Türkçedeki –d-‘nin devamıdır55. 

ķo-y- (104b/10). 

                                                           
53 Korkmaz, a.g.e., s. 527. 
54 Özkan, a.g.e., s.133. 
55 Gülsevin– Boz, a.g.e., s. 109. 



58 

 

2.3.8.2.1. Ettirgenlik Ekleri 

Yapma etme bildiren geçişli fiiller ve olma bildiren geçişsiz fiilleri: yapma 

yaptırma ve ettirme bildiren geçişli fiillere çeviren eklerdir. Bu eklerin hepsinde de işlev 

aynıdır.56 

{ -t } 

inci-t- (117b/09), ögre-t- (132a/02). 

{ -dUr } 

ķal(k)-dur- (138b/06), yan-dur- (108a/12), yaġ-dur- (118a/05). 

{ -Ar } 

çı-ķar-dılar (119b/04), gid-er- (136b/04), ķopar- (137a/02). 

{ -(I,U)r } 

art-ur- (1123a/08), deg-ür- (112a/12). 

{ -der } 

gön-der- (120a/01), gös-ter- (118b/11). 

2.3.8.2.2. Edilgenlik Ekleri 

Etken fiileden edilgen çatılı fiil türeten asıl ek –(I,U) ekidir. Fakat bu ek, ünlü 

ile biten veya –l ünsüzü ile biten fiillere gelmediği için böyle hallerde ses 

uyumsuzluğunu önlemek için edilgenlik eki olarak –(I,U) ünlüsü kullanılır57.  

{ -(I,U)l } 

açıl- (122a/05), añıl- (137b/09), kesil- (135b/10), diril- (112b/03). 

{ -(I,U)n } 

bulun- (138b/04). 

                                                           
56 Korkmaz, a.g.e., s. 555. 
57 Korkmaz, a.g.e., s. 546. 
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2.3.8.2.3. Dönüşlülük Ekleri 

{ -(I,U)n } 

idin- (104a/03), saķlan- (113a/07). 

{ -l } 

ayrıl- (134b/12), bükül- (134b/13). 

2.3.8.2.4. İşteşlik Eki 

{ -ş } 

iriş- (138b/03).  

2.3.8.3. Fiillerde Olumsuzluk 

Olumsuz fiil çekimlerinin hepsi –mA } ekiyle yapılırken, sadece geniş zamanın 

olumsuz çekiminde –mAz }  ile yapılmıştır: ķo-ma-dılar (101a/13), var-maz-van 

(103b/04), ŧut-ma-yalar (103b/04), ŧutul-maz (103b/05), ķıl-maz-sız (103b/11), uy-maz-

sız (103b/11), ķaç-maz-sız (104a/01), bul-ma-dum (104b/11), gör-me-düm (105b/02), 

geçür-me-düm (105b/03). 

2.3.8.4. Fiil Çekimi 

Çekimli fiiller, bir kılış ve oluşu şahsa ve zamana bağlı bildiren sözcüklerdir. 

Çekimli fiillerdeki şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafından 

yapıldığını bildirir. Dolayısıyla bu ekler, fiildeki oluş ve kılışı zaman kalıbı içinde 

şahıslara bağlayan eklerdir. Şekil ve zaman ekleri genel olarak şahıs kavramını 

karşılamazlar. Yalnız emir ve istek kipini oluşturan şekil ve zaman ekleri, aynı zamanda 

şahıs kavramını da içlerine aldıklarından, bu kiplerin öteki kipler içinde özel bir durumu 

vardır.    

Şahıs ekleri köken bakımından zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir kipindeki 

ekler olmak üzere üç gruba ayrılır58: 

                                                           
58 Korkmaz, a.g.e., s. 571 
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2.3.8.4.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

1.t.ş. eki : { -Am, -vAn } 

al-am (108a/05), ķıl-am (109a/11), var-am (112a/10), irdürme-y-em (118b/05), 

eyle-y-em (121a/07), geydür-em (121a/07), söylemez-ven (123b/10), vir-em (124a/09), 

bildürme-y-em (124a/12), eyleme-y-em  (124a/12), olma-y-am (124a/12). 

2.t.ş. eki : { -sIn } 

ürkütmeye-sin (124a/13), śaçar-sın (124b/13), ola-sın (126b/12), oķur-sın 
(132b/03), uyur-sın (133b/08). 

3.t.ş. eki : {  ø } 

Ayrı bir kişi eki yoktur. Bazen şekil ve zaman ekinden sonra –dUr 

kuvvetlendirme eki getirilmektedir: ol-mış-dur (134a/03), ol-ur-ø (134b/01), ķıl-ur-ø 
(134b/07), ur-ur-ø (137a/02), çaġır-ur-ø (139b/06), ķıl-ur-dı-ø (140/02), ŧur-dı-ø 

(140/03), ur-dı-ø (140b/07), baġlan-mış-ø (101b/13), gel-mişdür (102a/13), ķal-mış-ø 
(105a/05). 

1.ç.ş. eki : { -Uz, vUz } 

ola-vuz (107b/02), ķıla-vuz (108a/07), almaya-vuz (112a/02), ķatlana-vuz 

(112a/03), ķılur-uz (103b/10). 

2.ç.ş. eki : { -sIz } 

ķılmaz-sız (103b/11), uymaz-sız (103b/11), oķur-sız (103b/12), ķılmaz-sız 
(103b/13), yir-siz (103b/12), ödemez-siz (103b/13), bilür-siz (103b/13), idemez-siz 

(103b/13). 

3.ç.ş. eki  : { -lAr } 

Bazen –lAr ekinden sonra –dUr kuvvetlendirme eki de getirilmiştir. 

śordı-lar (104a/06), ķıġırdı-lar (104b/01),  ķomadı-lar (104b/07), çıķdı-lar 

(106b/03), eytdi-ler (106b/03), ķılmış-lar-dur (122a/04). 
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2.3.8.4.2. İyelik kökenli Kişi Ekleri 

1.t.ş. eki : { -m } 

ķıl-du-m (123b/06), var-du-m (125b/04), gör-dü-m (125b/05), ķo-du-m 

(132a/09), baġışla-du-m (132a/09), baġla-du-m (134b/05), eyle-dü-m (134b/05), bilür-
dü-m (135a/01), getür-dü-m (135a/05), vir-dü-m (135a/07). 

2.t.ş. eki : { -ñ } 

ķo-du-ñ (136a/08), baġla-du-ñ (138a/06), yoġur-du-ñ (139b/13), ur-du-ñ 
(140b/12), bil-dü-ñ (100b/12), vir-dü-ñ (106a/01), yi-dü-ñ (106a/04), al-du-ñ (106a/04). 

3.t.ş.eki : { ø } 

śun-sa-ø (114b/10), ol-sa-ø (114b/10), ķıġır-sa-ø (125b/11), gel-se-ø (104b/02), 

di-se-ø (106a/05), gelmez-se-ø (124a/03). 

1.ç.ş. eki : { -k } 

açavir-dü-k (117b/07), yiye-y-idü-k (108b/02). 

2.ç.ş. eki : { -ñUz } 

ķıl-maz-sa-ñuz (136b/10). 

3.ç.ş. eki : { -lAr } 

kes-di-ler (137a/02),  ķopar-dı-lar (137a/02), ur-dı-lar (137a/02), gör-di-ler 

(137a/05), gel-di-ler (137a/05). 

2.3.8.4.3. Emir Ekleri 

Emir kipinde kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök ve gövdesine 

getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşılar. Bu nedenle kip eklerinden sonra ayrıca 

şahıs eki gelmez. Bu kipte her şahıs için ayrı bir emir eki vardır59: 

1.t.ş. eki : { -Ayın } 

buyur-ayın (102b/03), otur-ayın (102b/11), ķıl-ayın (110b/06), uġurla-yın 
(11a/08), dünele-y-eyin (108a/11). 

 
                                                           
59 Korkmaz, a.g.e., s. 572. 
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2.t.ş. eki : { ø, gIl } 

vir-gil (108a/05), söyle-gil (109b/12), eyt-gil (110b/08), diñle-gil (111b/12), iç-

gil (114a/02), bil-gil (118b/08), del-gil (121b/08), ķıl-ma-ø (124a/02), eyt-ø (103a/06). 

3.t.ş. eki : { -sUn } 

ol-sun (11b/06), ķıl-sun (112a/08), saķlan-sun (113a/08), doġ-sun (140b/08), 

yi-sün (140b/13), eyle-sün (104a/07), öl-sün (103a/11), götürül-sün (111a/07). 

1.ç.ş. eki : { -AlUm } 

var-alum (139a/05), yaķ-alum (108a/12), otur-alum (108a/12). 

2.ç.ş. eki : { -(U)ñ(Uz) } 

iled-üñ (103b/03), vir-üñ (108b/10), bil-üñ (108b/09), eyle-y-üñ (113a/05). 

3.ç.ş. eki : { -sUnlAr } 

 bil-sünler (111a/06). 

2.3.8.5. Fiil Kipleri 

2.3.8.5.1. Bildirme Kipleri 

2.3.8.5.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki {–dI} ekidir. Ünsüz benzeşmesine tabi değildir. 

Ekin ünlüsü teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıslarda yuvarlak, üçüncü şahıslarda 

düzdür: 

işit-dü-m (112b/05), var-du-m (112b/05), śor-du-m (112b/05), ŧur-du-m 

(115a/05), gör-dü-m (115a/06), var-du-m (115b/04), vir-dü-m (115b/04), eyt-dü-m 

(115b/04), dök-dü-ñ (115b/07), işle-dü-ñ (115b/07), aġ-du-m (115b/11), gör-dü-m 

(115b/11), geç-di (116a/01), aśıl-dı (116a/01), otur-dı (116b/01), ol-dı (116b/02), eyt-di 

(116b/03). 

2.3.8.5.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman 

Duyulan geçmiş zaman eki {-mIş}’tır. Ekin ünlüsü her zaman düzdür, yuvarlak 

şekli kullanılmamıştır: 
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yazıl-mış (117a/03), bin-miş-ler (117b/06), al-mış-dur (117b/09), al-mış 
(120b/07), ķal-mış-dur (120a/06), irme-miş-dür (121b/02), gör-miş (121b/11), gey-miş 
(122b/06), di-miş (124b/03), incel-miş (125a/01), ŧol-mış (125a/09), arın-mış (125a/12), 

bulun-mış (128a/07). 

2.3.8.5.1.3. Geniş Zaman 

Geniş zaman eki {–r, -Ar, -Ur }şeklindedir:  

ķorķ-ar (128b/09), çıķ-ar (105a/03), ŧut-ar (105a/08), ķıl-ur (105b/01),  aġla-r 

(105b/01), gör-ür (105b/01), tut-ar (106a/03), art-ar (106b/12), ol-ur (106b/12), otur-ur 

(116b/06), bıraġ-ur (120a/05), ŧaġıl-ur (120a/06).  

2.3.8.5.1.4. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman için {–IsAr} eki kullanılmıştır:  

ķal-ısar (116a/05), Ǿarż eyle-y-iser-sen (108a/04), gel-iser-dür (116a/05). 

2.3.8.5.1.5. Şimdiki Zaman 

Bugün kullandığımız –yor <yorır ekleri Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

kullanılmamıştır. Şimdiki zamanı göstermek için geniş zaman ekleri ile –a/-e ekleri 

kullanılmıştır60. (Bakınız 2.3.8.5.2.1.) 

–A durur şekli nadiren şimdiki zaman eki yerine kullanılmıştır. –yor(ur) yapısı 

15. Yüzyıldan itibaren kullanılmaya başlamıştır.61 Üzerinde çalıştığımız metinde iki 

yerde –A durur şekli kullanılmıştır :  

baķa durur (120b/02), nāmerd durur (124a/07). 

                                                           
60 Özkan, a.g.e., s.138 
61 Gülsevin- Boz, a.g.e.,  s. 73. 
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2.3.8.5.2. Dilek Kipleri 

2.3.8.5.2.1. İstek Kipi 

Konuşanın kılış ve oluş hakkındaki açık eğilimini gösterir62. Yapılan işin 

istendiğini ve o işe niyetlenildiğini gösterir63. Bugün “Dilek-İstek Kipleri” başlığı 

altında verilen “Emir, İstek, Dilek-Şart ve Gereklilik” kiplerini EAT’de fonksiyonları 

itibari ile ayrı ayrı göstermek oldukça güçtür. Aynı ek hem emir, hem istek hem de 

gereklilik vs. bildirebilmektedir. Bunların farklı fonksiyonlar ifade edebilmesi ancak; 

“cümledeki diğer kelimelere, kişiler arasındaki ilişkilere, vurguya, tonlamaya, isteğin 

gerçekleşmesi için gereken zamana, isteğin derecesine, isteğin gerçekleşmesi için 

müsamaha ve mecburiyete” göre değişmektedir.64 

Eski ve Orta Türkçedeki {–ge}  ekindeki g- ön sesinin eriyip kaybolmasıyla 

ortaya çıkmıştır65. Cümle içinde istek kipi eki –A diğer EAT metinlerinde olduğu gibi 

metnimizde de farklı görevlerde kullanılmıştır: 

a) Doğrudan İstek 

bir kereden senüñ ol-a-m ve saña ķulluķ ķıl-a-m (132a/07), baña śu virgil kim 
ābdest al-a-m (108a(05), ölmekden öñ Tañrıyı bil-e-m (130b/01). 

b) Geniş Zaman 

hįç nesne var mı kim bu kişiye vir-e-vüz (100b/06), eytdi anuñ-çūn kim et 
yime-y-e-vüz (103a/13), Göz yumup açduġuñda kendü nefsüñden ĥisāb al-a-sın 
(113b/01). 

c) Gelecek Zaman 

uçmaķ içinde Tūbā gölgesinde eyd-e-vüz (139b/08). 

d)    Emir 

ħōş mudur kim anuñ rızķın yi-y-e-sin (102b/07), ve aña Ǿāśį ol-a-sın (102b/08),  

Tañrı rızķın yi-y-e-sin ve anuñ şehrinde otur-a-sın (102b/12), ķardeşüñ Bişr-i Ħāfį yolın 
ŧutġıl ve aña uyġıl tā şöyle ol-a-sın (114b/07). 
                                                           
62 Banguoğlu, a.g.e., s. 469. 
63 Korkmaz, a.g.e., s. 648. 
64 Gülsevin – Boz, a.g.e.,  s. 78-82. 
65 Korkmaz, a.g.e. S. 549. – Banguoğlu, a.g.e., s. 470. 



65 

 

d) Şart 

eger yarın bayram günidür baña bir loķma sekwā aşın vir-e-sin (118a/10-11), 

eger seni ħalķa bildürme-y-em ve rüsvā eyleme-y-em ben senüñ Tañruñ olma-y-am 

(124a/12). 

e) Gereklilik 

girekdür kim sen var-a-sın Bāyezįdi gör-e-sin ve anuñ ŧapusında ol-a-sın 
(138b/11). 

2.3.8.5.2.2. Emir Kipi 

Emir kipinde her kişi için ayrı ekler kullanılmıştır: 

1.t.ş. eki: { -AyIn } 

pes ne yirde otur-ayın (102b/11), bārį ten-ile bunlara muvāfaķat ķıl-ayın 
(110b/06), ķabūl iderseñ ben saña altı ħaślet buyur-ayın (102b/03), uşbu gice bu arada 
dünele-y-eyin (108a/11). 

2.t.ş. eki : { -ø, -gIl } 

söz söyle-gil (109b/11), Bişr baña eytdi ki varġıl maǾrūfa eyt-gil kim namāz 
ķılıcak (110b/07), evvel eyt-gil kim sen kimsin (114b/02), Hüseyn aña eytdi kim baña 
bir vaśiyyet ķıl-ø (129b/12), cānuñ  ķabż eylemege gele eyt-ø kim (103a/06). 

3.t.ş. eki : { -sUn } 

senden ħoşnūd ol-sun (111b/06), ol ķılduġı ŧāǾati saña örtülü ķı-lsun (112a/08), 

üç nesneden saķlan-sun (113a/07), Tañrı ŧanuķ ol-sun (116a/12), şol ĥelvāyı yi-sün 
(140b/13), bir kişi kim aç ola ve hįç nesnesi olmaya neyle-sün (104a/06). 

1.ç.ş. eki : { -AlUm } 

od yaķalum otur-alum (108a/12), pes eytdi kim var-alum (139a/05). 

2.ç.ş. eki : { -(U)ñ, -(U)ñUz } 

ķulluġı bir Tañrıya ķıl-uñ (132a/06). 

3.ç.ş. eki : { -sUnlAr } 

dilegüñ oldur kim seni ulu bil-sünler (111a/06). 
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2.3.8.5.2.3. Şart Kipi 

Şart kipi eki {–sA}’dır 

1.t.ş. : kaçan kim bir kulumı sev-se-m (128a/10), eger ĥālimüñ ĥaķįķatini 

sizden gizlersem (134a/08), eger ol sözi bir daħı dirsem (136b/09), Tañrı dostı degülsem 
bārį Tañrı dostlarını severven (105a/10). 

2.t.ş. : (örnekleri yoktur.) 

3.t.ş. : Źünnūn her vaķti kim namāz ŧurmaķ dile-se (126a/01), meger bir kişi 
daħı gel-se girek-idi (104b/02), böyle di-se (105a/04), nişānı oldur kim uşbu ŧaġa yürü 
di-se yürüye (107a/10). 

1. , 2. ve 3. ç.ş. : (örnekleri yoktur.) 

2.3.8.5.2.4. Gereklilik Kipi 

Bu kip EAT’nin sonlarına doğru ortaya çıkmış olup bu dönemde tam bir kip 

oluşturamamıştır66.Gereklilik kipi için kullanılan ayrı bir ek yoktur. –A gerek, -sA gerek 

şeklinde metnimizde kullanılmıştır: girekdür kim sen varasın (138b/11), bir kişi daħı 
gelse girek-idi (104b/02). 

2.3.8.6. Ek Fiil 

Ek fiil (cevher fiili), er- yardımcı fiilinin Batı Türkçesine geçerken /r/ sesinin 

düşmesi ve e-> i- değişimi sonucunda i- şeklinde ortaya çıkmasıdır. İsimlerin yüklem 

olmasını sağladığı gibi fiillerin birleşik çekimlenmesini de sağlar67. 

2.3.8.7. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Metnimizdeki birleşik fiillerin çekimlerinde bugünkünden farklı olan bir durum 

yoktur. Hikâye için {–(I)dI }ve şart için {–sA} kullanılmıştır, rivayet kullanılmamıştır. 

2.3.8.7.1. Hikâye 

Duyulan geçmiş zamanın hikâyesi:  gey-miş-idi (104b/06), gizle-miş-idü-m 

(105b/06), bulan-mış-ıdı (107a/01), olmış-ıdı (108a/09), namāza ŧur-mış-ıdı (108a/13). 

                                                           
66 Korkmaz, a.g.e., s. 693. 
67 Banguoğlu, a.g.e., s. 474 
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Geniş/Şimdiki zamanın hikâyesi: Metnimizde {–yor} eki kullanılmadığı için 

geniş zaman için kullanılan eklerin şimdiki zaman için de kullanıldığını görmekteyiz: 

bilmez-idi (101a/04), gülerler-idi (101a/05), ŧut-ar-lar-ıdı (101a/05), ķopar-ur-lar-ıdı 
(101a/06), ur-ur-lar-ıdı (101a/06), götür-ür-di (102a/10), aġla-r-ıdı (102a/12). 

2.3.8.7.2. Şart 

Görülen geçmiş zamanın şartı: unut-dı-y-ısa (129b/06).   

Geniş/Şimdiki zamanın şartı: ķabūl ķıl-maz-sa (125b/03), dile-r-se (125b/11), 

ġālib olu-r-sa (125a/05), ķanāǾat ķıl-ur-sa (129a/11), ķorķ-ar-sa (129a/13), Tañrı 
ħoşnūdlıġ-içün gid-er-señ (112a/11), eger dile-r-se-ñ kim (116a/06), eger dile-r-se-ñ 
kim (118b/11). 

Ekin birkaç yerde {–sAn} şeklinde yazıldığı görülmüştür. Bu durumun 

müstensihten kaynaklandığını düşünüyoruz: eger dil-er-se-n68 kim (118a/12), Źünnūn 
eytdi kim sen bil-ür-dü-n69 kim (119b/06). 

Duyulan geçmiş zamanın şartı: varmış-sa (132b/10). 

2.3.8.8. Fiillerin Soru Şekli 

Soru eki –mI’dır: nesne dilemesün mi (104a/10), öñden et mi yirsiz (104b/04), 

Bilmedüñ mi (113b/12), görür mi (125b/03), ķatlana mı (138b/08). 

Dudak uyumuna tabi olan kullanımlarının müstensihten kaynaklandığını 

düşünüyoruz: ħōş mudur (102b/07), revā mudur (103a/03), muvāfıķ mudur yoķsa 

muħālif müdür (123a/03). 

2.3.8.9 Birleşik Fiiller 

Bir isim ile bir yardımcı fiilin iki ayrı fiil şeklinin veya isim soylu bir veya 

birden çok sözcük ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık 

olan fiil türleridir70.  

                                                           

68  şeklinde “nun” ile yazılmıştır. 

69  şeklinde 2. tekil şahıs eki “nun” ile yazılmıştır.  
70 Korkmaz, a.g.e., s. 150. 
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2.3.8.9.1. İsim + Yardımcı Fiil Kuruluşunda Olanlar 

it-, kıl-, eyle-, ol- fiillerini kullanarak birleşik fiil oluşturulur. 

it- : telsįm it- ‘sahibine vermek’(123a/02), taleb it- ‘istemek’(103b/13), ihtiyār 
it- ‘seçmek, ortaya koymak’ (101b/03), ibādet it- ‘bir dinin buyruklarını yerine 

getirmek’ (101b/11), ŧāǾat it- ‘Allah’ın buyruklarını yerine getirmek’ (123b/11). 

ķıl- : namāz ķıl- ‘namaz ibadetini yerine getirme’ (124a/05), tövbe ķıl- ‘bir 

günah veya suçu bir daha işlememeye söz vermek’ (109a/11), vaśıyyet ķıl- ‘öldükten 

sonra bir şeyin yapılmasını istemek’ (101b/13), ŧāǾat ķıl- ‘ibadet etmek’ (103a/06), ġusl 

ķıl- ‘ boy abdesti almak’ (140b/01), ħalvet ķıl- ‘yalnız kalamak’ (103a/04), muvāfaķat 
ķıl- ‘ uygun görmek’ (110b/06), daǾvet ķıl- ‘çağırmak’ (122a/07), duǾa ķıl- ‘yalvarmak’ 

(135a/07), ĥelāl ķıl- ‘bağışlamak’ (114a/05). 

eyle- : śabr eyle- ‘sabır göstermek’ (104a/07), ķabūl eyle- ‘razı olmak’ 

(117a/06), terk eyle- ‘bırakmak’ (106a/09), ķār eyle- ‘iyi gelmek’ (132a/02), Ǿarż eyle- 

‘sunmak’ (140a/08), ĥelāl eyle- ‘bağışlamak’ (106a/07), tavāf eyle- ‘çevresini 

dolanmak’ (102a/02), rüsvā eyle- ‘rezil etmek’ (124a/12). 

ol- : fāriġ ol- ‘vazgeçmek’ (125b/12), ġark ol- ‘gömülmek, batmak’ (107b/12), 

muħālif ol- ‘ bir görüşe karşı olmak’ (111b/10), şād ol- ‘memnun ve mutlu olmak’ 

(101a/01), ĥelāk ol- ‘yok olmak, ölmek’ (120b/04), rāżı ol- ‘kabul etmek’ (140a/08). 

2.3.8.9.2. İsim + Fiil Kuruluşunda Olanlar 

selām vir- ‘selamlamak’ (105b/13), ögüt vir- ‘nasihat etmek’ (102b/02), dilüñi 
baġla- ‘susmak zorunda bırakmak’  (102a/01), ĥācet dile- ‘istemek’ (113a/07), ħoş gel- 

‘hoşlanmak’ (114a/10), şifā bul- ‘iyi olmak’ (120a/05), śatun al- ‘kendine mal etmek’ 

(125b/09), ĥāżır gel- (100b/08), zaĥmet vir- ‘ sıkıntı vermek’ (115b/03), ķıymet bil- 
‘değerini bilmek’ (123a/13).  

2.3.8.9.3. Tasvir Fiilleri 

Tasvir fiilleri, fiillerin –A, -I, -U zarf fiil şekillerine bazı yardımcı fiiller 

getirerek yapılmış birleşik fiil tabanlarıdır. Bunlar zarf fiil hâlindeki fiilin anlattığı oluş 
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ve kılışı tasvir eder, onun nasıl, ne şekilde olduğunu belirlerler71. Bunlar; yeterlilik, 

tezlik, yaklaşma ve süreklilik olmak üzere dörde ayrılır. 

2.3.8.9.3.1. Yeterlik Fiili 

Fiillerin zarf fiil biçimine bil- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır: śunabil- 
(114b/13), yiyebilmez (125a/13), idemez (103b/13), anlayumadum (102a/01). 

2.3.8.9.3.2. Süreklilik Fiili 

Fiillerin zarf fiil biçimine gör- yardımcı fiili getirilerek yapılır: Metnimizde 

örneği yok. 

2.3.8.9.3.3. Yaklaşma Fiili 

Fiillerin zarf fiil biçimine yaz- yardımcı fiili getirilerek yapılır: Metnimizde 

örneği yok. 

2.3.8.9.3.4. Tezlik Fiili 

Fiillerin zarf fiil biçimine vir- yardımcı fiili getirilerek yapılır: kıluvir- 
(112a/08), açavir- (117a/07), ķıluvir- (140a/13), diyüvir- (139b/12). 

2.3.8.10. Çekimsiz Fiiller (Fiilimsiler) 

Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen fakat şahıs ekleri alarak 

çekime girmedikleri için yargı bildirmeyen bitmemiş fiil özelliği olan fiillerdir. 

Çekimsiz fiillerde fiil kök ve gövdelerine getirilen –mAk, -mA, -Iş; -An, -dIk, -

mIş; -Ip, -ArAk gibi ekler fiilin esas manasını değiştiren yeni bir kavram yaratmazlar. 

Fiildeki temel anlam sabit kalır. Bu bakımdan mana değişikliği yapan öteki eklerden 

ayrılırlar72. Çekimsiz fiiller bazı kaynaklarda tür/görev değiştirici ekler arasında 

gösterilmektedir73. 

                                                           
71 Banguoğlu, a.g.e., s. 488. 
72 Korkmaz, a.g.e., s. 863. 
73 Gülsevin- Boz, a.g.e., s. 95. 
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2.3.8.10.1. İsim Fiiller 

İsim fiil eki almış sözcükler bir ismin üstlenebileceği her türlü görevi 

üstlenebilirler. Cümlede özne, nesne, tümleç ve ek-fiil yardımıyla yüklem olabilirler74. 

{ -mAk } 

Zünnūn dimek balıķ issi dimek olur (118a/13, 118b/01) , Tanrıyıla ķarşulıķ 

eylemek ister (122a/12), sūfįler ĥālini bilmekde şol itmekçi gibidür (123a/13), uşbu 
yüzük ķıymetin bilmekde (123b/01), kendü nefsüni görmekdür (126a/08), ululamak 

birle bir yire ķodı (109a/07), kimseye ķonuķ olmaķdan saķınuñ (113a/08). 

2.3.8.10.2. Sıfat Fiiller 

Bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiillerdir. Fiil özellikleri dolayısıyla 

kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramları isim oldukları sıfata aktararak varlık 

ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici vasıflandırılırlar. 

Sıfatlar isim soylu kelimeler oldukları için, sıfat-fiiller aynı zamanda isimler ile 

ortaklaşırlar. Onlar gibi iyelik, çokluk ve ad çekimi ekleri alırlar. Edatlar ile 

birlkeşebilirler; cümlede de özne, nesne ve tamlayan görevleri üstlenebilirler75. 

Metnimizde yer alan sıfat fiil ekleri şunlardır: 

{ -An } 

gemide ol-an ādemleri ittifāķ eylediler (117b/08), eytdi kim bunu di-y-en Bişr-i 
Ĥāfį  ħānedānından Ǿaceb olmaya (114b/08), Mıśır ehlinüñ  ħalķı bilme-y-en anı źındīķ 
dirlerdi (115a/07), Źünnūn eytdi kim giç-en gice secdeye vardumdı (120b/06). 

{ -dUk } 

pes öl-dük-den śoñra anı düşde gördiler (113b/09), yime-düg-üñ nesneleri imdi 
yigil ve içme-düg-üñ nesneleri imdi içgil (114a/02), kendü eli birle egir-düg-i iplik 

(119b/03), kendüzümi ög-düg-üm degül (123b/06), benüm76 söyle-düg-üm Ĥaķdan gele 

ķıl-duġ-um degül (123b/08), uşbu bıraķ-duġ-um toħmı görür mi (125b/03). 

                                                           
74 Nesrin Bayraktar, (2004), Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara: s. 6. 
75 Korkmaz, a.g.e., s. 909-910. 

76  şeklinde yazılmıştır  fakat benüm anlama daha uygundur. 
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{ -mAz } 

yara-maz yirlere de varmamaķdur (129a/01). 

{ -mIş } 

şeşele-miş dilüñi baġla (102a/01), uşbu yumul-mış gözi açam (138a/03), 

irteden tā şimdiye degin bir çürü-miş dāne ister (138b/07). 

2.3.8.10.3. Zarf Fiiller 

Zarf işleyişine girmiş bulunan, zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Cümlede 

şahsa ve zamana bağlı bir yargı bildirmeyen; yalnız yargı bildiren fiiller yanında, 

onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi yüklenirler77. 

Metnimizde yer alan zarf fiil ekleri şunlardır: 

a) Zaman zarf fiilleri 

{ -dUķçA } 

pes baķ-duķça ol aġaçlar ķamusı altun olmış-ıdı (108a/09), güçleri yit-dükçe 
vaķti beklerler (111b/04). 

{ -IcAķ } 

Eski Anadolu Türkçesinde genelde –IcAk biçimiyle gösterilen bu ek –IçAk 

biçimiyle de kullanılmıştır. Eklendiği fiile “-IncA” anlamı katar78. 

śavmeǾadan ŧaşra ķoy-ıcaķ bir āvāz işitdüm (116a/02), Tañrı sevenüñ Tañrı 
sevmegi ķoy-ıcaķ cezası oldur kim (127b/08), ol şehirden çıķ-ıcaķ ķamusı anuñ ardınca 
gelürler-idi (133a/05), bu sözi di-y-icek bir kişi geldi (118b/06). 

{ -IncA } 

resįde ol-ınca ol oġlan biraz müddet śabr eyledi (120a/09), var bu gice ŧoy-ınca 
yi (124a/01), göñül birle girü ŧurma-y-ınca kim ol yalancılar tövbesidür (125a/10),  ol 

loķma girü bıraķma-y-ınca ķarār ŧutmazduñ (131b/11), tā kim altı ħaślet şiǾār itme-y-

ince (102a/03), Bişr öl-ince bu sırrı hįç kimseye dimedüm (111a/04), bize bal ve 

bıldırcın virme-y-ince (118a/06), Tañrı dileme-y-ince ķul hįç nesne ķılmaz (119a/11). 

                                                           
77 Korkmaz, a.g.e., s. 983. 
78 Bayraktar, a.g.e., s. 211. 
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{ -(i)ken } 

cenāzesini götürüp gider-iken mü’eźźin bañun virdi (131a/05), Loķmān 
sūresini oķur-iken bu āyete irdi (131b/12), Medįneye gelür-iken yolda bir şehre uġradı 
(133a/04), sen sefere çıķmış-iken girü döndügüñ yoġ-ıdı (136a/04), anuñ gibi pādişāh 
var-iken (102a/11). 

b) Durum zarf fiilleri 

{ -(y)U } 

Bişr gibi kişi nite ĥilāf söyleye di-yü mescid ķapusına ŧurup yolı gözedürdüm 
(110b/11), śu üzre yürü-yü giçdi (110b/13), ķurd ķuş yi-yü dirdi (115b/12), ol pįr 
tebessüm eyle-yü güldi (105b/10). 

c) Bağlama Fiilleri 

{ -(U)p } 

biz daħı saña muvāfaķat ķıl-up anuñ göñlini yuduķ (107a/07), otur-up ħırķasını 
diker-idi (107b/08), ķuru itmek çıķar-up yirdi (108a/13), bir gün minbere çıķ-up bir 

ĥadįś  eytmedi (110a/05), mescid ķapusına ŧur-up yolı gözedürdüm (110b/11), Tañrıdan 
tevekkül id-üp otururlar (111b/03), soķaķ içre bin-üp gider-idi gördi kim tersledi pes 
feryād ķıl-up çaırdı (113b/06). 

{ -(U)bAn } 

-Up ekinin genişletilmiş şeklidir. Eski Anadolu Türkçesinde karakteristik bir 

zarf fiil ekidir79. 

bu almışdur di-y-üben Źünnūnı incitdiler (117b/09). 

 

 

                                                           
79 Gülsevin– Boz, a.g.e., s. 101. 
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3.1. METİN 

[100b] 

1 Ben uşbu ĥāl-ile meşġūl ve bį-nevā ve ķayġulu ve sen uşbu ĥāle fāriġ 

2 olmış oturursın İbrāhįm eytdi kim iy kişi nice ķabūl olmış ĥac ve nicenüñ 

3 ħayrāt kim eyledüm ķamusını saña virdüm sen şol bir sāǾat perįşān  

4 ve ķayġulu olduġıñı baña virgil naķildür kim İbrāhįm eytdi bir gün  

5 berber dükānına vardum bıyıġumı kestürdüm benümle bir mürįd bileyidi aña 

6 eytdüm kim hįç nesne var mı kim bu kişiye virevüz mürįd bir hemiyān altun  

7 çıķardı İbrāhįme virdi İbrāhįm eytdi kim bu hemiyānı ol kişiye vir 

8 didi şol sāǾat bir sāyil ĥāżır geldi ol dellāk ol hemiyānı  

9 ol sāyile śunur-ıdı İbrāhįm eydür eytdüm hemiyān ŧopŧolu altundur  

10 aña neçün virürsin ol kişi eytdi kim bilürven iy baħįl.  

11  YaǾnį baylıķ göñül baylıġıdur māl bayluġı degüldür 

12 nefsüme eytdüm kim bildüñ mi baħįllüġüñi nefsümi göñlüm dilince anda 

buldum nefsüme  

13 ķār eyleyüp şād olduġumuñ birisi buyidi ve daħı İbrāhįme eytdiler kim  

 

[101a] 

1 hįç dünyā içinde şād olduñ mı eytdi birķaç kez şād oldum bir kez bir yirde 

2 otururdum bir kişi geldi üzerüme bevl eyledi. Ve bir kez daħı bir kişi geldi 

3 eñseme bir sįlį urdu ve daħı bir kez gemi içindeyidüm beni anda hįç kişi 

4 bilmez-idi ve ŧonum eski ve saçum perįşān-ıdı bir ĥāldeyidüm kim ķamusı 

5 baña gülerler-idi ve beni masħaraya ŧutarlar-ıdı her birisi gelüp benüm saçumı 
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6 ŧutup ķoparurlar-ıdı ve eñseme sįlį ururlar-ıdı ol80 göñlümi murād içinde 

7 buldum ve nefsüm ħorluluġına şād oldum nā-gāh mevc ķopdı ve deñiz 

8 çalķandı şöyle kim gemi helāk olmaġa yaķındı pes gemici eytdi kim 

9 gemi yeyni olmaķ girek bir kişi eytdi kim bunı deñize bıraķmaķ girek bir kişi 

geldi kim 

10 saçuma yapuşa denize bıraġa fi’l-ĥāl mevc sākin oldı deñize dalındı 

11 ol vaķt kim ķulaķumdan ŧutdılar kim beni deñize bıraġalar nefsümi kendü 

murādum 

12 içinde gördüm ve daħı bir kez bir mescide vardum diledüm kim ol mescid içinde 

13 yaŧam ħādimler beni ķomadılar ve ben ol vaķt ķatı żaǾįf ve śayruyidüm ķalķup 

 

[101b] 

1 gidemedüm pes ol ħādimler geldiler ayaġuma yapışdılar ve  sürdiler ol 

2 mescidüñ üç nerdübānı vardı ol nerdübāndan aşaġa atdılar başum ol 

3 nerdübānuñ pāyelerine ŧoķundı her pāyede baña bir maķām keşf oldı 

4 kendüzüme eytdüm n’olaydı kim nerdübānuñ pāyeleri daħı artuķ olaydı 

5 tā kim baña daħı ziyāde esrār-ı keşf oldı ve daħı bir kürküm vardı 

6 ol kürküñ içi ŧopŧolu bit olmış-ıdı ve beni yirler-idi nā-gāh ol pādişāhlıķ 

7 ħazįne ŧonlarını añdum pes nefsüm feryād eyledi kim bunca renc nedür kim 

kendüzüñe 

8 iħtiyār idüp gice ve gündüz ŧartarsın diyü bunda daħı nefsümi murādum içinde 

9 ve şād oldum naķildür kim meşāyıħdan bir cemāǾat oturmış-ıdı İbrāhįmi ķaśd 

10 eyledüm kim varam bulam dükeli otura yol virmediler ve eytdiler kim var henüz 

11 senden pādişāhlıķ koħusı gelür İbrāhįm kim nice Ǿibādet itmüşdür 

12 aña böyle dirler ayruķlara ne diyeler naķildür kim bir kişi eytdi kim baña bir 

                                                           
80

 “ vaķt ben” sonradan sayfa kenarına eklenmiştir. 
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13 vaśiyyet ķıl eytdi kim baġlanmış şeş ve şeşilmiş baġla ol kişi eytdi kim 

 

[102a] 

1 anlayumadum eytdi yaǾnį baġlu kįseñi şiş ve şeşilmiş dilüñi baġla Aĥmed 

2 Ĥażraviyye eytdi İbrāhįm bir eri gördi kim KaǾbeye ŧavāf eyler eytdi śāliĥler 

3 derecesini bilesi degülsin tā kim altı ħaślet şiǾār itmeyince evvel ol kim 

4 kendüzüñe niǾmet ķapusını baġlayasın miĥnet ķapusın açasın ikinci 

5 kendüzüñe Ǿizzet ķapusını baġlayasın ħorluķ ķapusını açasın üçünci rāĥat 

6 ķapusını baġlayasın saǾy ve cehd ķapusını açasın dördünci baylıķ  

7 ķapusını baġlayasın dervįşlik ķapusını açasın beşinci uyķu ķapusını 

8 baġlayasın uyanuķluķ ķapusını açasın altıncı ŧūl-i emel ķapusını baġlayasın  

9 ecel ķapusını açasın naķildür kim İbrāhįm bin Edhemi gördiler kim başı  

10  açuķ yalın ayaķ odun götürürdi eytdiler bu ne ĥāldür eytdi anuñ mükāfātıdur 

11 kim anuñ gibi pādişāh var-iken ben utanmadan kendüzüme pādişāh didüm ol 

12 aġlar-ıdı kim bį-ħod olur-ıdı aġlamaķdan gözi yaşı yüzinde yol eylemiş-idi 

13 ħaber de gelmişdür kim her Ǿamel kim vardur yazuķı giderür ammā göz yaşı odı 

deñizlerin  

 

[102b] 

1 söyündürür naķildür kim bir gün oturmış-ıdı bir kişi anuñ ķatına 81 geldi ve eytdi 

kim 

2 iy şeyħ baña bir ögüt vir kim anı imām idünem İbrāhįm eytdi kim eger 

3 ķabūl iderseñ ben saña altı ħaślet buyurayın kim andan śoñra saña 

4 hįç ziyān gelmeye ol kişi eytdi kim evvel ħaślet nedür İbrāhįm  

5 eytdi kim evvel ħaślet oldur kim çūn Tañrıya maǾśıyet işlersin bārį 

                                                           
81Burada sayfa kenarına “ķatına” kelimesi sonradan yazılmıştır. 
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6 anuñ virdügi rızķı yigil ol kişi eytdi kim dünyāda ne kim rızķ var 

7 cümle anuñdur İbrāhįm eytdi imdi ħōş mudur kim anuñ rızķın yiyesin 

8 ve aña Ǿāśį olasın ol er eytdi kim ikinci ħaślet nedür İbrāhįm 

9 eytdi çūn dilersen82 kim Tañrıya Ǿāśį olasın bārį ol şehirde oturma 

10 kim Tañrınuñ mülkidür ol er eytdi kim maşrıķdan maġribe deġin ķamusı 

11 Tañrınuñ mülkidür pes ne yirde oturayın İbrāhįm eytdi kim revā mudur 

12 kim Tañrı rızķın yiyesin ve anuñ şehrinde oturasın ve aña Ǿāśį olasın  

13 ol er eytdi kim üçünci ħaślet nedür İbrāhįm eytdi kim çūn 

 

[103a] 

1 Tañrıya maǾśıyet ķılmaķ dilerseñ bārį bir ħalvet yire varġıl kim Tañrı seni 

2 görmeye ol er eytdi kim Tañrı cümle Ǿālemi bilür ve ne kim var-ısa görür 

3 İbrāhįm eytdi kim şimdi revā mudur kim sen anuñ rızķını yiyesin ve anuñ   

4 şehrinde oturasın ve ol bilür-iken ve görür-iken maǾśıyet kılasın  

5 pes ol er eytdi kim dördünci ħaslet nedür İbrāhįm eytdi kim çūn melikü’l-mevt 

6 cānuñ  ķabż eylemege gele eyt kim baña mühlet virgil tā kim tövbe ķılam 

7 ol er kişi eytdi kim sözümi ķabūl ķılmaya İbrāhįm eytdi kim çūnki sen 

8 ķādir degülsen kim melikü’l-mevti girü döndüresin pes nite eydürsen kim83 

tövbe ķılam 

9 ola kim tövbe ķılmaķdan öñ ölüm gele seni yazuķlu ve müflis bula 

10 ġāfil ŧuta ve peşįmanlıķ aśśı ķılmaya ol kişi eytdi kim beşinci ħaślet 

11 nedür İbrāhįm eytdi kim çūn böyle Ǿāśį olursın bārį münker ve nekir 

12 gelicek savaş ile ve ķatuña götürmegil ol eytdi kim kimüñ zehresi 

13 var kim anlar gele savaş ide yā ķatına götürmeye İbrāhįm eytdi kim 

                                                           

82
  2. tekil şahıs eki “nun” ile yazılmıştır. 

83
 “soñra” kelimesi sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
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[103b] 

1 çūnki gücüñ yitmez bārį bunlaruñ cevābını yaraķlaġıl tā kim anlardan emįn 

2 olasın ol er eytdi kim altıncı ħaślet nedür İbrāhįm eytdi çūnki 

3 seni Tañrı TeǾālā ķatına iledeler fermān gele kim bunı ŧamuya iledüñ  

4 sen eytgil kim varmazvan ol er eytdi sözümi ŧutmayalar sebebi İbrāhįm 

5 eytdi çūnki sözüñ ŧutulmaz bārį Tañrıyı ħōşnūd eylegil tā kim 

6 sözüñ dutula ol er eytdi iy İbrāhįm ögüt tamām baña degdi 

7 İbrāhįmüñ elin ŧutdı cemiǾ meǾāśįden tövbe ķıldı İbrāhįm 

8 eytdi kim ol kişi oruç ve namāz birle altı yıl benümle bile oldı andan 

9 dünyādan naķl itdi naķildür kim İbrāhįmden śordılar kim ne sebebdendür 

10 kim Tañrıya duǾā ķıluruz icābet itmedi anuñ-çūn kim Tañrı bilürsiz 

11 anuñ  ŧāǾatını ķılmazsız ve peyġamberi bilürsiz anuñ sünnetin uymazsız 

12 ve Ķur’ān oķursız anuñ-ıla Ǿamel ķılmazsız ve Tañrınuñ niǾmetin yirsiz anuñ  

13 şükrini ödemezsiz ve bilürsiz kim uçmaķ vardur anı ŧaleb idemezsiz 

 

[104a] 

1 ve bilürsiz kim ŧamu vardur andan ķaçmazsız ve bilürsiz kim şeyŧān vardur 

anuñla 

2 savaşmazsız belkim anuñ-ıla düzenlik idersiz ve bilürsiz kim ölüm vardur 

3 anuñ yaraġını idinmezsiz ve ölüleri ķabre ķorsız ve hįç Ǿibret almazsız ve 

4 ve Ǿaybuñuzı gidermezsiz ve ayruķlaruñ Ǿaybına meşġūl olursız ol 

5 kişi kim böyle ola anuñ duǾāsı nite müstecāb ola didi naķildür kim 

6 andan śordılar kim bir kişi kim aç ola ve hįç nesnesi olmaya neylesün didiler 

7 İbrāhįm eytdi kim śabr eylesün eytdiler kim bir gün śabr eyledi eytdi kim iki gün 

8 śabr eylesün eytdiler kim iki gün śabr eyledi eytdi kim üç gün śabr eylesün 

9 eytdiler kim üç gün śabr eyledi eytdi kim on gün śabr eylesün eytdiler kim on  
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10 śabr eyledi ve bir ay śabr eyledi kimesneden nesne dilemesün mi eytdi kim śabr 

11 eylesün ve ölsün ķan bahāsı öldüren üstüne naķildür kim yārenleri aña 

12 eytdiler kim et ziyāde bahālu oldı İbrāhįm eytdi biz uçuz eyleyevüz 

13 eytdiler kim nice uçuz eylersiz eytdi anuñ-çūn kim et yimeyevüz naķildür kim 

bir gün 

 

[104b] 

1 İbrāhįmi ķonuķlıġa ķıġırdılar pes İbrāhįm yārenler-ile geldi meger bir kişi daħı 

2 gelse girek-idi aña muntažır olmuşlar-ıdı bir kişi eytdi kim ol kişi ziyāde geç 

3 yürüyücidür ķaçan gele İbrāhįm eytdi kim biz de eti itmekden aşdan  

4 śoñra yirler siz öñden et mi yirsiz didi ŧurdı gitdi kim ġıybet söylemek 

5 murdār et yimek olur naķildür kim bir gün ķaśd eyledi kim ılıcaķ śuya gire 

6 ve bir eski ŧon geymiş-idi andan aķçe istediler ve anuñ aķçesi yoġ-ıdı 

7 pes ĥammāma girmege ķomadılar şol sāǾat aña bir ĥāl geldi kim kendüzinden 

8 gitdi çūnki girü ĥāline geldi bir kişi śordı kim senüñ  ĥālüñ nedür 

9 İbrāhįm eytdi kim ol ķuruluġı birle şeyŧān evine girmege ķomazlar 

10 Raĥmān evine nite ķoyalar naķildür kim bir gün tevekkül birle beriyye 

11  içinde gider-idüm üç gün hįç ŧaǾām bulmadum kim orucum açam İblįs geldi 

12 eytdi kim açlıġ-ıla ĥacca varursın āħir azuġ-ıla varmaķ ulu didi bunca 

13 pādişāhlıġı ve bunca niǾmeti ķoduñ bunca renc ve miĥnet saña gelemedi 

 

[105a] 

1 çūn bu sözi andan işitdüm pes bir depük üstine çıķdum ve eytdüm kim 

2 İlāhį düşmeni dosta ĥavāle ķılduñ kim geldi benüm gögsümi göyündürür böyle 

disem 

3 bir āvāz geldi kim yā İbrāhįm ol kim ceybindedür sen çıķar ve ol kim ġaybeddür 
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4 biz çıķaruz böyle dise elümi ķoynuma soķdum dört deng gümüş unutmaķlıķ 

5 birle ķoynumda ķalmış çıķardum yābāna atdum şol sāǾat İblįs benden 

6 ķaçdı ve baña daħı rızķ geldi yidüm ve şükr eyledüm naķildür kim eytdi 

7 Cebrā’įl Ǿaleyhisselām düşümde gördüm kim gökden yire indi ve bir kāġaź 

8 elinde ŧutar śordum kim bu kāġaź nedür eytdi kim Tañrınuñ dostlarını  

9 yazar eytdüm kim benüm adumı daħı yazduñ mı Cebrā’įl eytdi sen anlardan 

degülsin 

10 eytdüm kim eger Tañrı dostı degülsem bārį Tañrı dostlarını severven 

11 pes Cebrā’įl bir sāǾat endįşe eyledi andan eytdi kim fermān geldi kim 

ķamusından  

12 öñ anuñ adını yaz kim bu yolda ümįde degmeklik ümįdi kesmeklikden 

muǾteberdür 

13 Naķildür kim İbrāhįme bir kişi ķonuķ oldı ol gice İbrāhįm uyumadı 

 

[105b] 

1 kāh namāz ķılar-ıdı ve kāh aġlar-ıdı ķonuķ nitekim uyanur-ıdı İbrāhįmi namāz 

ķılur ve aġlar görür 

2 çūnkim irte oldı ķonuķ eytdi kim hergiz senüñ geceñ84 gibi gice görmedüm 

İbrāhįm 

3 eytdi ben daħı senüñ giceñ gibi gice geçürmedüm eytdi niden dirsin İbrāhįm 

4 eytdi ol derd kim benüm içümde ķodılar eger bir źerre senüñ göñlünde ķosalar-

ıdı 

5 senüñ gündüzüñ daħı benüm gicem gibi olur-ıdı naķildür kim eytdi bir gice 

Beytü’l-Muķaddis 

6 mescidinde kendüzümi ĥaśįr arasında gizlemiş-idüm kim anda ħādimler 
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 Kelime “چ “ ile yazılmıştır. 
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7 hįç kimesne ķomazlar-ıdı çūn giceden ŝülŝi geçdi mescid ķapusı açıldı bir 

cemāǾat 

8 girdi ve bir pįri bilesince pelās geymiş ol pįr miĥrāba vardı oturdı 

9 andan bunlardan birisi eytdi kim bu gice bu mescid içinde bir adam vardur 

10 kim ol bizden degüldür böyle diyicek ol pįr tebessüm eyleyü güldi 

11 ve eytdi kim ol İbrāhįm Edhemdür ķırķ gündür kim ol ŧāǾatuñ dadını 

12 bulmaz ve İbrāhįmüñ  ĥāli böyleyidi ķaçan kim İbrāhįm bu sözi işitdi 

13 ĥaśįrden ŧaşra çıķdı ķatlanmadı pįr ķatına vardı selām virdi 

 

[106a] 

1 ve eytdi kim ne ŧarįķa kim nişān virdüñ böyledür ol Tañrı ĥaķķı-çūn ki 

2 ŧoġru eytgil kim ne sebebdendür kim ŧāǾat dadını bilmezven ol pįr eytdi kim  

3 Baśra şehrinde fülān gün ħurma śatun alduñ bir ħurmayı gördün85 kim yirde 

yatur 

4 śandun86 kim senüñdür alduñ yidüñ ol ħod senüñ degüldi çūn ol 

5 ĥarām ħurmayı yidüñ  Ǿibādet ŧadı senden götürüldi böyle dise İbrāhįm 

6 ŧurugeldi yüz Baśraya ŧutdı üç yüz ferseng yol yürüdi tā kim 

7 ol ħurmanuñ  ĥelālliġin diledi ve ol kişi ĥelāl eyledi ve eytdi kim çūn 

8 iş böyle nāzik ve yol böyle inceyimiş ben daħı tövbe ķıldum didi 

9 ve dükkānını terk eyledi tā kim abdāllardan oldı naķildür kim bir gün 

10 İbrāhįm śaħrāya çıķdı bir sipāhį anuñ öñine geldi ve eytdi kim sen kimsin  

11 İbrāhįm eytdi bir ķulvan sipāhį eytdi kim bunda avadānlıķ ķanda var 

12 İbrāhįm eytdi kim uş gūristān sipāhį ķaķıdı eytdi kim beni musaħħaraya 

13 tutar mısın didi ķamçıyıla İbrāhįme birķaç başına urdı tā kim başı yarıldı 

                                                           

85
  2. tekil şahıs  “nun” yazılmıştır. 

86
  2. Tekil şahıs eki  “nun” yazılmıştır. 
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[106b] 

1 yüzi üstine ķan revān oldı boynına ipe daķdı çeke çeke şehre  

2 iletdi ve her ķamçıyıla kim urdı İbrāhįm aña duǾā ķılurdı ve eydürdi kim 

3 Yerĥamüke’llah ķaçan kim şehre getürdi şehr ķavmi cümle ķarşu çıķdılar 

eytdiler 

4 kim uşbu zāhid-i Ǿālim İbrāhįm Edhemdür neçün urduñ ve azarladuñ ķaçan kim 

5 sipāhį bildi kim İbrāhįm Edhemdür atından indi ve İbrāhįmüñ ayaġını  

6 öpdi ve ĥelālliķ diledi İbrāhim eytdi kim ben seni urduġuñ vaķtin 

7 ĥelāl ķıldum sen fārıġ ol andan sipāhį eytdi kim iy şeyħ ben senüñ  

8 başına urdum ve sen baña duǾā ķılurduñ sebeb neydi İbrāhįm eytdi kim 

9 ol iş kim sen baña işledüñ ol benüm naśįbüm idi uçmaķda baña derecāt 

10 ref’ oldı anuñ-çūn saña duǾā ķıldum andan eytdi kim ben saña Ǿimāret 

11 śarıcaķ sen gūristānı işāret ķılduñ maǾnį neyidi anuñ-çūn kim gūristān 

12 her gün artar ve Ǿimāret ve şehr her gün ħarab olur pes ol kişi derĥāl 

13 İbrāhįm elini ŧutdı ve tövbe ķıldı naķildür kim İbrāhįm bir vaķtin 

 

[107a] 

1 mest ķatından giçerdi ol sarħōşuñ aġzı bulanmış-ıdı pes śu diledi ve ol  

2 esrügüñ aġzını yudı ve eytdi kim ol aġzı kim Tañrı źikriñi itmiş ola anı 

3 böyle ķomaķ ĥürmetsizlikdür ķaçan kim ol87 uyandı aña didiler kim Ĥorasan 

zāhidi 

4 İbrāhįm Edhem senüñ aġzuñı yudı ol daħı eytdi çūnki anuñ eli 

5 benüm aġzuma degdi bu tövbe nişānıdur siz ŧanuķ oluñ kim ben tövbe ķıldum 

6 andan śoñra İbrāhįm düşinde gördi kim Tañrı eydürsen bizüm-içün 

7 anuñ aġzını yuduñ biz daħı saña muvāfaķat ķılup anuñ göñlini yuduķ 
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 “kişi” kelimesi sonradan sayfa kenarına eklenmiştir. 
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8 Naķildür kim bir ulu İbrāhįm-ile bir ŧaġ üstine çıķup geleci eydürler-idi 

9 ol kişi İbrāhįme śordı kim her kişide kim kemāl varsa anuñ nişānı nedür 

10 İbrāhįm eytdi kim nişānı oldur kim uşbu ŧaġa yürü dise yürüye böyle 

11 diyicek ol ŧaġ derĥāl yürümege başladı İbrāhįm eytdi iy ŧaġ 

12 saña eytmedüm yürü diyü meŝeldür kim eydürven naķildür kim Ebū Recā eytdi 

13 kim İbrāhįm birle bir gemideyidüm nā-gāh bį-vaķt yil esdi şöyle kim   

 

[107b] 

1 cihān ķarañu oldı gemi ġarķ olmaġa yaķlaşdı aġladum ve zārı ķıldum şol 

2 sāǾat gökden bir āvāz geldi kim ġarķ olavuz diyü ķorķmañ kim įbrāhįm Edhem 

3 sizüñ-ile biledür pes şol sāǾat yil degdi cihān rūşen oldı 

4 naķildür kim İbrāhįm gemiye girmek diledi ve aķçesi yoġ-ıdı kim vire ve her 

5 kişiden bir dįnār alurlardı pes İbrāhįm iki rekǾat namāz ķıldı ve eytdi kim benden 

6 altun dilerler ve benüm altunum yoķdur kim virem didi pes başın daħı 

ķaldurmadan derĥāl 

7 ol aradaġı ķum ve ķayır ķamusı altun oldı naķildür kim Dicle kenārında 

8 oturup ħırķasını diker-idi nā-gāh ignesi deñize düşdi bir kişi andan śordı kim 

9 şunuñ gibi pādişāhlıġı ķoduñ dervįşlikde ne bulduñ İbrāhįm deñize işāret  

10 ķıldı kim ignemi virüñ şol sāǾat biñ balıķ deñiz üstine geldi 

11 her birisi aġzında bir altun igne ŧutar İbrāhįm eytdi kim ben kendü ignemi 

12 dilerven derĥāl bir żaǾįfce balıķ geldi anuñ ignesini getürdi 

13 İbrāhįm eytdi kim dervįşlikde bulduġumuñ eñ kemter budur ķalanın ħod 

 

[108a] 

1 sen ne bilürsin naķildür kim bir gün bir śu ķuyusına irdi delv bıraķdı ķoġāya 

2 gördi kim ŧopŧolu aķçe çıķdı delvi ķuyu üzere dökdi ikileyin bıraķdı 
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3 gine ŧopŧolu altun çıķdı gine ķuyu içine dökdi eytdi kim İlāhį baña   

4 ħazįne Ǿarż eyleyisersen ben bilürven kim hįç ħazįneñ dükenmez ve ben bu ipe 

yapuşup 

5 ķuyuya inmezven baña śu virgil kim ābdest alam derĥāl yanında bir bardaķ 

6 śu hażır oldı naķildür kim bir kez ĥacca gider-idi bunca kişi anuñ-ıla bile 

7 pes eytdiler kim hįçbirümüzde aķçe ve azuķ yoķ ne ķılavuz İbrāhįm eytdi kim  

8 Tañrıya neçün inanmaķlıġuñuz yoķdur eger altun isterseñüz şol aġaçlara baķuñ  

9 pes baķduķça ol aġaçlar ķamusı altun olmış-ıdı Tañrı ķudreti birle 

10 Naķildür kim bir cemāǾat dervįşler-ile bir ķalǾa ķatından giçerler-idi ve ol 

11 ķalǾanuñ öñinde odun çoġ-ıdı İbrāhįm88 uşbu gice bu arada düneleyeyin od 

12 yaķalum oturalum pes ħiśārdan od aldılar yandurdılar ışıġına oturdılar her birisi 

bir pāre  

13 ķuru itmek çıķarup yirdi ve İbrāhįm namāza ŧurmış-ıdı ol dervįşlerüñ  

 

[108b] 

1 birisi eytdi kim iy kāşkį bir ĥelāl et olayıdı uşbu oda biryān idüp 

2 yiyeyidük İbrāhįm selām virdi ve eytdi kim Allah TeǾālā ķādirdür kim size ĥelāl 

3 et vire didi girü namāza ŧurdı şol sāǾat bir añırmaķ ķopdı gördi kim bir arslan 

4 bir geyigi öñine bıraķmış ķovar çūn geyik ol araya geldi sürçdi düşdi 

5 beli śındı İbrāhįm namāzdan selām virdi ve eytdi kim uş Tañrı ĥelāl 

6 et virdi ŧuruñ Bismil-ilen ŧurdılar boġazladılar ve ol oda bişürüp yidiler ve ol  

7 arslan bunlara nažar ķılur-ıdı naķildür kim çūn İbrāhįme ölüm geldi 

8 hātifden bir āvāz geldi kim . . YaǾnį 

9 bilüñ kim yiryüzinüñ bedrüsti kim emįnligi götürüldi ķamu ħalķ bu kim ola diyü 

10 ĥayrān ķaldılar pes ħaber geldi kim İbrāhįm Edhem öldi raĥmet’ullāhi Ǿaleyhi 
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 “eytdi” kelimesi sonradan sayfa kenarına eklenmiştir. 
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11 Žikr-i Bişr-i Ĥāfį raĥmet’ullāhi Ǿaleyhi 

12 ve’l-āħiru ol mücāhide meydānınuñ mübāziri. Ol müşāhide der-gāhınuñ  

13 ķapucısı ol hidāyet ger-gāhınuñ Ǿāmili. Ol Ǿināyet bār-gāhınuñ kāmili 

 

[109a] 

1 ol Ǿālimler içinde śāfį. Bişr-i Ĥāfį Rażıya’llāhu Ǿanhü. ǾAžįm mücāhide  

2 ıssıyıdı. Ve anuñ işi Ǿažįmü yüksek idi ŧayısı ǾAli bin Ĥarşamuñ mürįdiyidi 

3 Merv şehrinde ŧoġmış-ıdı Baġdād şehrinde olur-ıdı ve anuñ tövbesine sebeb 

4 bu oldı kim Ǿažįm müfsid idi bir gün sarħōş gider-iken yolda bir kāġaź 

5 buldı anuñ üzerine yazılmışdı kim  ol kāġaźı 

6 götürdi ħōş ķoķular müşk. Ve zaǾferān gibi. Ŝatun aldı ve ol kāġaźı 

7 anuñ içine ķodı ve bir kāġaź daħı anuñ üzerine śardı ululamak birle 

8 bir yire ķodı ol gice düşde gördi kim bir āvāz geldi eydür kim.  

9  YaǾnį sen bizüm adumuzı   

10 ħōş ķoķu ķılduñ  Ǿizzetüm ĥaķķı-çūn kim senüñ aduñı dünyāda ve āħiretde ħōş 

11 ķoķulu ķılam kim her kim senüñ aduñ işide anuñ göñline rāĥatlıķ bula ķaçan 

12 Bişr bu uyķudan uyandı pes tövbe eyledi ve zāhidlik yolıñ  ŧutdı Tañrı 

13 TeǾālā müşāhidesine şöyle89 oldı kim hergiz ayaġına başmaķ geymedi 

 

[109b] 

1 Aña eytdiler kim neçün yalın ayaķ yürürsin eytdi anuñ-çūn kim Allah TeǾālā 

Ķur’ān içinde 

2 eytdi kim yiryüzini size töşek ķılduķ imdi Ĥaķ TeǾālā döşegi üzere başmaķ 
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 “Meşgūl” kelimesi sonradan sayfa kenarına eklenmiştir. 
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3 birle yürümek edeb olmaya ħalvet ehli ululardan biri nice ķavm vardur kim 

ĥācete 

4 varmazlar ve ŧahāret almazlar ve yiryüzine tükürmezler ve sümkürmezler anuñ-

çūn kim bunlar neye 

5 baķarsalar Tañrı nūrını görürler Bişre daħı bu ĥāl degmiş-idi naķildür kim 

Aħmed bin Ĥanbel 

6 Rażıya’llāhu Ǿanhü hemįşe anuñ  ķatına varurdı ve anuñ-ıla bile olur-ıdı 

7 şöyle kim Aĥmedin90 şākirdleri eytdiler kim iy91 sen imāmsen ve Ǿālimsen ve 

dürlü  Ǿilm içinde  

8 şimdi senüñ mānendi yoķ her sāǾat bir yalın ayaķ şūrįde kişinüñ ardınca yilmek  

9 saña ne lāyıķdur Aĥmed eytdi kim gerçeksiz ol didiñüz Ǿilmi ben andan yigrek 

10 bilürven ammā Tañrı ol benden yigrek bilür pes Aĥmed Ĥanbel anuñ ardınca  

11 vardı ve eydürdi kim  yaǾnį iy Bişr benüm Tañrumdan baña  

12 söz söylegil naķildür kim Bişr-i Ĥāfį diledi kim bir kez bir sarāya gire pes ayaġı 

sarāy 

13 içine baśdı bir ayaġını ŧaşra aħşamdan tā irteye degin ŧurdı yarındası ķız ķardeşi 

 

[110a] 

1 aña śordı kim şol ŧurmaķlıġuñ nidendi Bişr eytdi kim göñlüme geldi kim uşbu  

2 Baġdād içinde bunca kişi var Bişr adlu cuhūd ve tersā ve naśrānį ve men Bişrven 

müslümān 

3 ben neyledüm ve bunlar neylediler bu fikirde ķalmış-ıdum ŧurmaķlıķum andan 

ötürüyidi naķildür 

4 kim yidi yük kitāb okumış-ıdı yir altında gizledi bir gün minbere çıķup bir  

5 ĥadįś  eytmedi eytdi kim ĥadįś  rivāyet ķılup vaǾž andan ötürü eytmezven 

                                                           

90
  şeklinde yazılmıştır ancak cümlenin bağlamından hareketle Ahmedin daha uygundur. 

91
 “hoca” kelimesi sonradan sayfa kenarına eklenmiştir. 
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6 kim nefsüm anı ārzūlar kim vaǾž eydem tā kim ħalķ beni ulu bileler eger 

nefsümden eytmemek 

7 ārzūsın duysayıdum hemįşe vaǾž eydürdüm naķildür kim Bişre eytdiler kim 

8 uşbu Baġdād içinde ĥelāl ve ĥarām źiyāde ķarışdı sen niden yirsin eytdi 

9 kim andan yirven kim siz yirsiz ve andan içer ve ne kimsiz içersiz eytdiler kim 

yā uşbu 

10 menzile neyile irdüñ Bişr eytdi şunuñ-ıla irdüm kim loķmam sizüñ loķmañuzdan 

11 kiçi ve elüm sizüñ elüñüzden ķıśadur ve ol kişi kim yiye ve aġlaya anuñ-ıla 

12 berāber degüldür kim yiye ve güle. Ve daħı andan śordılar kim ķatıķ ne nesne 

edin kim 

13 eytdi kim sāķılıġı ķatıķ idinüñ naķildür kim hergiz pādişāh ķazudıġı ırmaķdan 

 

[110b] 

1 śu içmedi ululardan bir ulu eytdi kim bir gün Bişr ķatına vardum ziyāde 

2 śavuķ-ıdı anı gördüm kim ŧonunı çıķarmış. Yalıncak oturmış ditrer pes eytdüm  

3 yā Bişr uşbunuñ gibi vaķt ādemlar ŧonı artuķ geyürler sen ŧonuñı çıķarup 

4 oturmış ditrersin. Bişr eytdi şol yoħsulları añdum kim ŧonı bulunmaz 

5 ve giyesi şimdi śavuķdan ditrerler benüm maǾlūm yoķdur kim anlara geydürem 

eylük 

6 ķılam bārį ten-ile bunlara muvāfaķat ķılayın ve daħı Aĥmed bin İbrāhįm eytdi 

kim 

7 Bişr baña eytdi ki. Varġıl maǾrūfa eytgil kim namāz ķılıcak uş ben 

8 anda varurvan didi vardum bu ħaberi aña iletdüm pes maǾrūf muntažır 

9 oldı oturdı tā kim öyle namāzını ķılduķ gelmedi aħşam namāzını ve yatsu 

10 namāzını daħı ķılduķ hem gelmedi pes kendüzüme eytdüm kim sübĥān’allāh 

11 Bişr gibi kişi nite ĥilāf söyleye diyü mescid ķapusına ŧurup yolı gözedürdüm 

12 gördüm kim namāzlaġusını götürmiş gelür çūnki Dicle ırmaġı kenārına 
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13 irdi śu üzre yürüyü giçdi. Şöyle kim topuġı yaş olmadı pes mescide 

 

[111a] 

1 geldi tā seĥer vaķtine degin ĥadįś  eytdi böyle oturdılar pes turugeldi gitmege 

2 ben ŧam üstüne aġdum ķaçan kim Dicle ķarġına irdi yine śu üzerine yürüyü 

başladı 

3 segirtdüm ŧamdan aşaġa düşdüm vardum elini ayaġını öpdüm eytdüm kim baña 

4 bir duǾā ķılġıl pes duǾā ķıldı ve eytdi kim sırrı āşiķār ķılmaġıl tā Bişr ölince bu 

sırrı 

5 hįç kimseye dimedüm naķildür kim bir cemāǾat śūfį eytdiler kim yā Bişr ħalķdan 

6 hįç nesne ķabūl ķılmazsın dilegüñ oldur kim seni ulu bilsünler dirsin eger gerçek 

7 er-iseñ ħalķdan nesne alġıl kim ululuķ ārzūsı götürülsün ve ħalķ yüzi 

8 senden dönsün andan śoñra ne ki ħalķdan alduġuñ uġurlayın dervįşlere 

9 viresin bayaġı tevekkül birle ŧāǾate meşġūl ol ġaybdan kendüzin ķoķu 

10 al bu söz Bişrüñ yārenlerine ziyāde ķatı geldi Bişr eytdi imdi bu sözüñ  

11 cevābını işidüñ iy śūfįler bilüñ kim dervįşler üç ķısımdur. Bir ķısm oldur kim 

12 hergiz ħalķdan nesne dilemezler ve eger virürlerse daħı almazlar ol ķavm 

rūĥānįlerden 

13 olmışdur şöyle kim ne ki Allah TeǾālādan isteyeler Tañrı TeǾālā bunlara vire 

 

[111b] 

1 ve bunlaruñ  ĥācetini revā ķılur. İkinci ķısm oldur kim ħalķdan nesne dilemez 

ammā 

2 dilemeden bunlara nesne virürler-ise ķabūl ķılurlar red itmezler bunlar 

miyānedür kim 

3 Tañrıdan tevekkül idüp otururlar. Üçünci ķısm oldur kim śabr-ıla otururlar ve 

4 güçleri yitdükçe vaķti beklerler ārzūlarını girü yıġarlar ķaçan kim ol śūfįler 
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5 bu cevābı işitdiler eytdiler kim sözinden ħoşnūd olduķ kim Tañrı TeǾālā 

6 senden ħoşnūd olsun. Ve daħı Bişr eytdi kim ǾAlį-yi Cürcānįye irişdüm çeşme  

7 üstünde çūnki beni gördü ķaçmaġa başladı eytdi kim iy yār Ħudāyā 

8 bugün ben ne günāh eyledüm kim ādem oġlını gördüm böyle diyicek vardum 

9 ardınca tā kim aña yetişdüm ve eytdüm kim Tañrı-çūn baña bir vaśiyyet ķıl 

10 eytdi kim dirligi śabr-ıla eyle ve ārzūñı düşmen ŧut şehvetüñe muħālif ol 

11 ve evüñi gözden daħı ħalvet ķıl ki eger dünyāda evüñ göz gibi ħalvet olursa 

12 yarın kim gözden kucak diñlegil ve ħōşluķ birle Tañrıya iresin naķildür  

13 bir bölük ķavm geldiler ve eytdiler kim Şamdan gelürüz ĥacca giderüz raġbetüñ  

 

[112a] 

1 Var mı kim bile gidevüz Bişr eytdi kim üç şarŧ-ıla bile giderem evvel ol kim hįç 

2 azuķ götürmeyevüz eger virürlerse daħı almayavuz ve hįç kimseden nesne 

dilemeyevüz 

3 bunlar eytdiler kim azuķ bile götürmemege ve kimseden nesne dilememege 

ķatlanavuz 

4 eger yolda fütūĥ ele girürse alavuz Bişr eytdi sizüñ tevekkülüñüz eksükdür 

sizüñ-ile  

5 yoldaş olmazvan naķildür kim Bişr-i Ĥāfį eytdi kim bir gün eve girdüm bir kişi 

6 buldum eytdüm kim sen kimsin kim bu eve destūrsuz girdüñ eytdi kim ķardeşüñ  

Ĥızırvan 

7 eytdüm kim baña bir duǾā ķıl eytdi kim Tañrı TeǾālā ŧāǾat ķılmaġı saña  

8 geñez ķıluvirsün eytdüm kim daħı artur eytdi ol ķılduġı ŧāǾati saña örtülü ķılsun 

9 Naķildür kim bir kişi Bişre ŧanışdı ve eytdi kim iki biñ aķçem var ĥelāl 

10 dilerven kim ĥacca varam Bişr eytdi kim temāşāya mı varursın ve eger Tañrı 

ħoşnūdluġ-içün 

11 giderseñ var ol aķçe’i bir yetime yā bir yoķsula vir yā bir borçluya 
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12 vir ol rāĥat kim bir müslümānuñ göñline degüresin yüz ĥacdan müjdelürakdur 

13 ol kişi eytdi kim ĥacca varmaġa raġbetüm artuķdur Bişr eytdi 

 

[112b] 

1 eytdi kim beñzersin ol mālı vechsüz yirden ala getürmişsin anuñ-çūn ĥac 

ķılmaġa 

2 raġbetüñ anuñ-ıla artuķdur naķildür kim Bişr-i Ĥāfį bir gün bir gūristān  

3 katından giçer-idi eytdi kim gūristān ehlini gördüm dirilmişler ve ķarışmışlar 

tamām 

4 nesne üleşirler gibi pes eytdüm kim iy yār Ħudāyā baña bildür sen kim bu ne 

ĥāldür 

5 bir ün işitdüm kim var bunlardan śor pes vardum śordum eytdiler kim bugün bir 

6 hafta vardur kim bir dįndār kişi burdan geçdi üç kez   sūresini 

7 oķudı bir hafta oldı kim anuñ  ŝevābını üleşürüz henūz daħı fāriġ olmaduķ 

8 ve daħı Bişr eytdi kim Muĥammed Muśŧafāyā śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem 

düşümde gördüm 

9 baña eytdi kim yā Bişr hįç bilür misin kim Tañrı TeǾālā senün-üçün artuk 

10 ķıldı ķamulardan ve senün-üçün yüksek ķıldı eytdüm kim yā Resūlullāh 

bilmezven 

11 eytdi andan ötürü kim sen benüm sünnetüme uyduñ ve śāliĥlerüñ ĥürmetini 

saķladuñ 

12 ve dįn içinde ķardeşlere ögüt virdüñ ve benüm yārenlerümi ve ehlü beytümi  

13 sevdüñ Ĥaķ seni bu sebebden uşbu mertebeye irdürdi naķildür kim eytdi 

 

[113a]  

1 bir gice Ĥażreti ǾAlį Kerrema’llāhü vechehü düşümde gördüm pes eytdüm kim 

yā Emįre’l-Mü’minįn 
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2 baña ögüt vir eytdi kim tevāzuǾluk ne görklüdür baylar yoķsullara eyleye 

3 müzd istemek-üçün ve andan görklü oldur kim yoķsullar baylara tekebbürlik ķıla 

4 Tañrınun keremine iǾtimād ķılup naķildür kim yārenlerine eytdi kim92 eylemek 

girek 

5 sefer eyleyüñ kim śu aķar-iken ħōş olur çūn bir yirde ŧura müteġǾayyir olur śarar 

6 ve daħı eytdi kim her kişi kim dilerse ki dünyāda Ǿazįz ve āħiretde şerįf ola 

7 üç nesneden saķlansun. Evvel kimseden ĥācet dilemekden. İkinci 

8 kişiye yavuz söylemekden. Üçünci kimseye ķonuķ olmakdan saķınun93 ve  

9 daħı eytdi kim hergiz Ǿibādet ŧadını bilmeyesin tā kendüzüñ-ile dünyā azukları 

10 arasında demürden dįvār ŧutmayınca. Ve daħı eytdi kim ķamu işlerüñ  

11 ķatıraġı üçdür evvel ŧarlığı vaķtinde cömertlik. İkinci ħalvet yirden  

12 yazukdan saķlanmaķ. Üçünci ķorķduġı kişi ķatında söz söylemek. Ve daħı 

13 eytdi kim saķıķlıķ oldur kim ķamu ĥarāmlardan ŧaşra çıķasen ve her 

 

[113b] 

1 göz yumup açduġuñda kendü nefsüñden ĥisāb alasın. Ve daħı  

2 eytdi kim baħįl kişinüñ yüzine baķmaķ göñül ķarārdur ve mürüvvet giderür ve 

daħı 

3 eytdi kim çūn Tañrıya ŧāǾat ķılmazsın94 bārį maǾśıyet ķılma naķildür kim mādem 

4 kim Bişr dir-idi Baġdād yolları ve soķaķları içinde hergiz davar terslemez-idi 

5 Bişrüñ ĥürmeti-çūn kim ol hemįşe yalın95 ayaķ yürür-idi ĥattā bir kişinüñ atı 

6 var-ıdı soķaķ içre binüp gider-idi gördi kim tersledi pes feryād ķılup  
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7 çaġırdı ve eytdi kim meger Bişr-i Ĥāfį dünyādan geçdi kim bu at anuñ ĥürmetin  

8 saķlamadı yol üzre tersledi pes Bişri istediler cān Ĥaķķa teslįm 

9 ķılmış bildiler pes öldükden śoñra anı düşde gördiler ve eytdiler kim Allah 

TeǾālā  

10 saña neyledi eytdi kim Tañrı TeǾālā baña Ǿitāb ķıldı ve eytdi kim 

11 dünyāda kendüzüñi nice çoķ ķorķu içinde neçün ŧutduñ.  

12  Bilmedüñ mi kim kerįmlik benüm śıfatumdur. Ve daħı bir kişi 

düşde 

13 gördi śordı kim Allah TeǾālā saña ne ķıldı Bişr eytdi kim beni yarlıġadı 

 

[114a] 

1 ve baña eytdi kim.  YaǾnį bizüm-üçün 

2 yimedügüñ nesneleri imdi yigil ve içmedügüñ nesneleri imdi içgil  

3 ve daħı bir kişi anı düşde gördi kim cennet içinde96 Allah TeǾālā senüñ-ile 

4 ne işledi Bişr eytdi kim beni yarlıġadı ve uçmaġuñ bir yanın baña ĥelāl 

5 kıldı ve baña eytdi kim yā Bişr bunca kim dünyāda Ǿömrüñ oldı eger benüm-

üçün 

6 cümle Ǿömrüñi namāzluġu üzre sücūd eylemekde geçirdüñse anuñ şükri 

degüldür 

7 kim saña ķullarum göñlümde yir virmiş-idüm kim ķamu ķullarum seni 

8 sever-idi. Ve daħı anı bir kişi anı düşinde gördi kim cennet içinde eytdi kim 

9 Tañrı senüñ-ile ne işledi eytdi kim çūn Tañrı gördüm baña eytdi kim 

10 yā Bişr ħōş geldüñ ol gün kim senüñ cānuñı getürdüm bir yüzinde baña 

11 hįç sevgülürek senden kişi yoġ-ıdı naķildür kim bir gün bir Ǿavrat 
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12 Aĥmed-i Ĥanbel ķatına geldi ve eytdi kim iy müslümānlar imāmı dün içünde 

13 ŧam üzre oturup iplik egirürven ħalįfe kişileri meşǾale götürüp   

 

[114b] 

1 geçerler ve ben ol meşǾale ayduñına iplik egirürven revā mudur ol iplik 

2 bahāsı baña ĥelāl müdür yā ĥarāmdur Aĥmed Ĥanbel97 evvel eytgil kim sen  

3 kimsin kim bunuñ gibi mesele śorarsın ol Ǿavrat eytdi kim ben Bişr-i Ħāfįnüñ  

4 ķız ķardeşiven böyle diyicek Aĥmed Ĥanbel zārı zārı aġladı ve eytdi kim bunuñ  

5 diyen Bişr-i Ĥāfį  ħānedānından Ǿaceb olmaya didi ve andan eytdi kim revā 

degüldür 

6 kim senüñ bunlaruñ meşǾalesi iplik egirmeñ zinhār saķın kim ŧuru śu bulanuķ 

7 olmasun ve ķardeşüñ Bişr-i Ħāfį yolın ŧutġıl ve aña uyġıl tā şöyle olasın 

8 kim eger bir revā degül nesne işlemek dileyesen elüñ saña fermān  

9 olmaya ķardeşüñ Bişr taķvā içinde şöyle olmış-ıdı kim ķaçan kim bir 

10 ŧaǾāma eliñ śunsa ve ol ŧaǾām ĥarām olsa Bişrüñ eli kendüzüñe  

11 fermānı olmazdı şöyle kim hįç eli depretmez-idi ve eydür-idi kim benüm 

sulŧanum 

12 kim aña göñül dirler ve anuñ  ĥarāmdan saķınmaġa ve zāhidliġe 

13 raġbet ziyādedür ve benüm zehrem yoķdur kim anuñ destūrsuz nesneye 

śunabilem 

 

[115a] 

1 Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten ve maġfireten  

2 Źikr-i Źünnūn-i Mıś rį rahmetu’llāhi Ǿaleyhi    

3 ve’l-āħiru ol melāmet ehlinüñ cemǾi. Ve ol ķıyāmet dirnekinüñ şemǾi 
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4 ol kim ĥuccetidür bu ĥadįŝi ki . Ol vaķtüñ  ķuŧbı Źünnūn-i 

5 Mıśrį. Rażıyāllāhü Ǿanhü ŧariķāt yoluñ dervįşlerindendi hemįşe belā 

6 ve melāmet yolındayıdı isrār ve tevhįd içinde Ǿažįm añlamaķlıġı var-ıdı 

7 Mıśır ehlinüñ  ħalķı bilmeyen anı źındīķ dirlerdi ve ādemįler anuñ ĥālini  

8 hįç bilmez-idi mādem ki diriyidi ħalķ aña münkirdi zįrā ki 

9 kendüyi ħalķdan örtülü ŧutar-ıdı tā ölmeyince kimse anı bilmedi ve anuñ  

10 ĥālinden vāķıf olmadı ve anuñ tövbesine sebeb bu oldı kim aña 

11 eytdiler kim fülān yirde bir Ǿābid var Źünnūn eydür ŧurdum aña ziyāret 

12 eylemege vardum gördüm kim kendüzini bir aġaçdan aşaġa aśmış ve eydür kim  

13 iy nefs ve ten baña uyġıl ve yardım eylegil tā kim Ĥaķķa ŧāǾat ķılam yoķsa 

 

[115b] 

1 seni açlıķ ķıtlıķ içinde helāk ķılurvan ve uşbu aźāb içinde ķalursın 

2 bunı göricek zārılıġ-ıla aġladum tā kim ol Ǿābid benüm aġlamaġumı işitdi ve  

3 eytdi kimdür kim odı az ve yazuġı çoķ kişiye98 zaĥmet virür böyle diyicek anuñ  

4 ķatına vardum ve selām virdüm pes eytdüm kim iy Ǿazįz uşbu ne ĥāldür kim 

kendü 

5 nefsüñe ķılursın Ǿābid eytdi kim uşbu ten Tañrı ŧāǾati ķılmaġa benümle ķarār 

6 ķılmaz ve ħalķa ķarışmaķ ister Źünnūn eydür kim ben śandum kim müslümānlar 

ķanını 

7 dökdüñ veyā daħı kebāyir yazuk işledüñ andan ötürü nefsüñe bu cezā idersin 

8 Ǿābid eytdi kim bilmedüñ mi kim ħalķa ķarışmaķ ölince ķalanı daħı śayıca bir bir 

9 gelür Źünnūn eytdi kim vallāhi sen ulu zāhidsin zāhid eytdi kim benden 

10 yigrek zāhid diler misin varġıl kim göresin uşbu ŧaġ üstünde ol ŧaġ 

                                                           
98

 “geldi” kelimesi sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 



95 

 

11 üzerine aġdum bir yigit gördüm bir śavmeǾanuñ içinde oturmış bir ayaġı 

kesilmiş 

12 śavmeǾanuñ ŧaşrasında yatur ķurd ķuş yiyü dirdi pes ķatına vardum ve ĥālini 

śordum 

13 ol yigit eytdi kim bir gün bu śavmeǾanuñ içinde oturmışdum bir Ǿavrat uşbu 

 

[116a] 

1 aradan geçdi benüm göñlüm aña aśıldı nefsüm taķāżā ķıldı kim anuñ ardınca 

2 varam pes ŧurdum bir ayaġum śavmeǾadan ŧaşra ķoyıcaķ bir āvāz işitdüm kim 

eydür utanmaz 

3 mısın kim otuz yıldur kim Tañrıya ŧāǾat ķılmış-iken bir Ǿavrata ķasd eylersin bu 

üñ  

4 işidicek ol ŧaşra çıķan ayaġumı kesdüm bıraķdum imdi uşbunda oturmuşvan 

5 tā kim daħı benüm başuma ne geliserdür ve ne ķılısar imdi sen bu yazuķlular 

ķatına  

6 niye geldüñ eger dilerseñ kim Tañrı erenlerinden bir er göresin uşbu ŧaġ üstüne 

7 çıķġıl Źünnūn eydür kim ol ŧaġ  Ǿažįm yüksek idi çıķdum ammā anuñ ħaberini 

8 ol zāhidden aldum eytdi kim bu ŧaġ üstüne bir śavmeǾa vardur kim bir zāhid 

9 nice yıldan berü oturmışdur ve anuñ oturmaġına sebeb bu oldı kim 

10 bir kişi anuñ-ıla baĥŝ eyledi kim rızķuñ sebebi ķazanmaķdur tā kesb olmayınca 

11 rızķ ĥāśıl olmaz böyle diyicek ol zāhid eytdi kim benüm üzerüme neźr 

12 olsun kim ve Tañrı ŧanuķ olsun kim tā kim Ǿömrüm olsa kendü ķazancumı 

dermiyem 

13 tā kim Tañrı TeǾālā dürüşmeksüz baña rızķum vire böyle didi ve uşbu ŧaġ 
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[116b] 

1 üzere aġdı Tañrıya tevekkül ķılup ol śavmeǾada oturdı Ǿibādete meşġūl 

2 oldı ve Tañrı TeǾālā aruları aña muśallaŧ ķıldı kim anuñ yöresinde uçarlar 

3 ve aña bal virürler Źünnūn eytdi kim bu işler ve bu sözler benüm göñlüme 

ziyāde 

4 te’ŝįr eyledi pes bildüm kim her kişi kim Tañrı TeǾālāya tevekkül ķıla Allah  

5 TeǾālā anuñ işini tamām ider żāyiǾ ķılmaz andan  Źünnūn gitdi yolda gelür-iken 

6 bir gözsüz ķuşı gördi kim bir aġaç başında oturur pes uçdı aġacuñ dibine 

7 indi  Źünnūn eydür kim fikr itdüm ki uşbu bį-çāre kuş Ǿalaf ve su ķanda  

8 bula ol ķuş burnıyıla yiri ķazdı şol sāǾat bir altun çanaķ çıķdı 

9 içi ŧolu zemzem99 ve bir üsküre daħı çıķdı ŧopŧolu gül śuyı pes ol ķuş andan 

10 ŧoyınca yidi ve ol śudan içdi giru ol aġaç başında ķondı ve ol 

11 çanaķlar gözükmez oldı Źünnūn beni görüp bir kezden elden gitdi vardı 

12 pes tevekkül bir gidüp tövbesi ĥaķįķat oldı andan śoñra Mıśırdan çıķdı 

13 bir menzile gitdi ķaçan kim gice oldı bir vįrāne içine girdi kim nite nā-gāh 

 

[117a] 

1 bir küçük altun ve cevher buldı ve ol kiçük aġzında bir taħta vardı ol taħta 

2 üstünde Allah adı yazılmış-ıdı pes Źünnūn yārenleriyle ol altunı ve cevheri 

3 üleşdiler Źünnūn ol dost adı yazılmış taħta’ı baña virüñ didi pes 

4 ol taħta’ı aldı ol gün tā giceye degin ol adı öper-idi tā kim anuñ   

5 bereketinde anuñ işi şol araya irdi kim gice düşinde gördi kim aña  

6 eytdiler kim yā Źünnūn her birisi altun ve cevher ķabūl eyledi ve sen adumuzı 

7 alduñ lā-cerem biz daħı Ǿilm ve ĥikmet ķapusını saña açavirdük pes 

8 Źünnūn girü şehre geldi ve eytdi kim bir gün giderdüm bir ırmaķ 
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9 ķatına irdüm bir yüksek köşk gördüm pes śu ķatına indüm ŧahāret  

10 aldum nā-gāh gördüm ol köşküñ küngüresi üzerine bir ķaravaş gördüm 

11 gayet korkulu diledüm kim anı śınayam pes eytdüm kim iy ķaravaş sen kimüñsin 

12 eytdi kim iy Źünnūn çūn ıraķdan gözükdün bildüm kim delüsin ve çūn yaķın 

13 geldüñ bildüm kim Ǿālim degülsin. Ve çūn daħı yaķın geldüñ bildüm kim Ǿārif 

 

[117b] 

1 degülsin. Źünnūn eytdi nite ķaravaş eytdi anuñ-çūn kim eger delü degülseyidüñ   

ŧaĥāretsüz 

2 gezmezdüñ ve eger Ǿālim-iseyidüñ ĥarām kişiye baķmazduñ ve eger Ǿārif 

iseyidüñ  

3 Ĥaķdan ayruġa baķmazduñ bunı didi ve gözükmez oldı baña maǾlūm oldı kim  

4 ol ādem degül-idi belkim Ĥaķdan bir ayırmaķlıķ idi pes anı işidüp cānuma 

5 od düşdi kendüzümi deñizden yana bıraķdum gördüm kim bir cemāǾat 

6 gemiye binmişler ben daħı ol gemiye girdüm çūn birķaç gün geçdi meger kim 

bir 

7 bezirgānun gemide bir gevheri yavu ķıldı pes birin birin gemi ķavmini ŧutdular 

istediler 

8 gemide olan ādemleri ittifāķ eylediler kim uşbu belürsüz kişidür bu almışdur 

9 diyüben Źünnūnı incitdiler ve çoķ ħorluķ ve ezā işlediler çūnkim iş ĥaddeden 

10 geçdi Źünnūn bir kez dudaġını depretdi pes deñiz yüzinden biñ  

11 balıķ baş ķaldurdı her birünüñ aġzında bir gūher Źünnūn bu gūheri aldı 

12 bezirgāna virdi gemi ķavmi anı gördiler Źünnūnuñ eline ayaġına 

13 düşdiler ve Ǿöźr dilediler ve daħı anı Źünnūn anuñ-çūn didiler kim Źünnūn 

dimek 
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[118a] 

1 balıķ issi dimek olur ve anuñ riyāżeti ve Ǿibādeti ġāyete degmiş-idi şöyle 

2 kim anuñ bir ķız ķardeşi var-ıdı anuñ śoĥbetinde şol ķadar Ǿārife olmış-ıdı kim 

3 bir gün anuñ  ķatında bu āyeti oķudılar kim . 

4 pes yüzini göge ŧutdı ve ayaġı üzere ŧurdı ve eytdi kim İlāhį Benį İsrāįl 

5 ķavmine menne ve selvā yaġdurduñ Muĥammed ķavmine neçün virmeyesin 

vallāhi 

6 oturası degülven tā bize bal ve bıldırcın virmeyince şol sāǾat  

7 ķapudan ve bacadan men ve selvā yaġmaġa başladı ve Źünnūn ķız ķardeşi  

8 hįç aña baķmadı yüz śaĥrāya ŧutdı ayaġını gitdi yavu ķıldı ayruķ 

9 bulunmadı naķildür kim Źünnūn on yıl tamām ārzū ķıldı kim sekwā aşını yiye 

10 ve ol nefs aña eytdi n’ola eger yarın bayram günidür baña bir loķma sekwā 

11 aşın viresin ve sekwāya sirkelü dutmaca dirler Źünnūn eytdi kim 

12 iy nefs eger dilersen100 kim öyle ķılam bu gice baña muvāfaķat eyle tā kim yidi 

13 ķırāǾat muśĥafı iki rekǾat namāz içinde ĥatm eyleyem pes nefs aña muvāfaķat 

 

[118b] 

1 eyledi yarındası sekwāyı bişürüp öñine getürdiler Źünnūn śundı bir barmaġıyıla 

2 bir loķma götürdi kim aġzına soķa soķmadı girü yerinde ķodı barmaġını sildi 

namāza 

3 ŧurdı aña eytdiler kim n’oldı saña kim bir loķma yimedüñ eytdi kim uşbu sāǾat 

4 nefsüm baña eytdi kim on yıllıķ ārzūya hele şimdi irdüm pes ben daħı eytdüm 

kim  

5 vallāhi kim seni ol ārzūya irdürmeyem ol kişi kim bu ĥikāyeti ider eydür kim 

6 çūn Źünnūn bu sözi diyicek bir kişi geldi bir çölmek sekwā aşın  
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7 getürdi  Źünnūn öñine ķodı pes eytdi kim iy şeyħ ben gelmedüm bil kim beni 

8 viribidiler bilgil kim ben bir hammāl kişiven çoķ zamāndı kim oġulcuķlarum 

sekwā 

9 aşın ārzūlar-ıdı ve benüm elüme aķçe girmez-idi dün bayram-içün uşbu sekwāyı 

10 bişürdüm bugün Muĥammed Muśŧafā sallallāhü Ǿaleyhi ve sellem kendü dįdārını 

11 düşümde baña gösterdi ve eytdi kim eger dilerseñ kim yarın ķıyāmet güninde  

12 beni göresin uşbu sekwāyı Źünnūna öñine ilet ve aña eytgil kim Muĥammed 

13 Muśŧafā şefāǾat eyler ve eydür kim bir dem nefsüñ-ile śulĥ eyle ve birķaç loķma  

 

[119a] 

1 şol sekwādan yigil bunı diyicek Źünnūn aġladı ve eytdi kim  

2 Tañrı resūline muŧįyem naķildür kim çūn anuñ işi evc-i aǾlāya irişdi 

3 ve kişinüñ Ǿaķlı anuñ işine irmez oldı Mıśır ehli ķamusı aña źındīķ 

4 diyü ŧanuķlıķ virdiler ve ħalįfeye anuñ aĥvālini bildürdiler pes ħalįfe kişi 

5 viribidi kim Źünnūnı Baġdād şehrine getüreler ayaġı demürlü çūnki ħalįfe 

6 dergāhına irdi pes eytdi kim uşbu sāǾat müslümanlıġı bir ķarı 

7 Ǿavratdan ögrendüm didi eytdiler kim nite eytdi çūn ħalįfe dergāhına 

8 irdüm ol sarāyı ve Ǿažameti ve ĥācibleri ve ħādimleri101 yaķın oldı kim gördüm 

9 azaçuk ķorķu göñlüme gele bir ķarıcuķ Ǿaśā elinde baña baķdı ve 

10 eytdi kim uşbu kişiden kim seni anuñ öñine iletürler ķorķmaġıl kim ikiñüz 

11 daħı Tañrı ķulısız Tañrı dilemeyince ķul hįç nesne ķılmaz andan bir 

12 saķķāyı gördüm arı ķapla tāze ve laŧįf śu baña śunardı 

13 iki yanuma işāret ķıldum kim aña bir altun vir didüm ol altun 
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[119b] 

1 ķabūl eylemedi eytdi kim sen ġarįbsin ve dutsaķ ve esįr ve demürlü andan nesne 

2 almaķ olmaz andan ħalįfe buyurdı kim beni zindāna ķodılar ķırķ gün tamām 

zindānda 

3 yatdum ve her gün Bişr-i Ħāfį ķız ķardeşi kendü eli birle egirdügi iplik 

bahāsından  

4 baña her gün bir kirde getürürdi pes ol gün kim anı zindāndan çıķardılar ol 

5 ķırķ ķurśa itmek tamām anda ŧururdı hįçbirisini yimemiş-idi ķaçan Bişrüñ  

6 ķız ķardeşi işitdi ziyāde ķayġulu oldı pes Źünnūn eytdi kim sen bilürdün102 kim 

7 ol ķurśalar ĥelāl ve minnetsüz idi neçün yimedüñ eytdi anuñ-çūn kim  

8 ŧabaķı arı degüldi yaǾnį kim zindāncı eline degüp gelürdi çūnki  

9 Źünnūn zindāndan çıķdı düşdi elin yaraladı çoķ ķan aķdı  

10 ammā bir ķatre ķan ne yüzine ve ne yire ŧamdı Tañrı fermānı birle andan 

11 anı ħalįfeye iletdiler pes ħalįfe anuñ sözlerini işitmiş-idi cevāb 

12 istedi şöyle şerĥ eyledi kim ħalįfeye aġlamaķ ŧutdı ve ķamu begler 

13 kim ħalįfe ķatındaydı anuñ sözine ve feśāĥatine hayrān oldılar 

 

[120a] 

1 kim ħalįfe anı Ǿazįz ŧutdı ve aġırladı ve girü gönderdi naķildür kim  

2 Źünnūn eytdi bir gün Şam ŧaġlarında gizerdüm bir bölük mübtelā ķavm 

3 gördüm bir yirde derilmiş pes śordum kim bunda neçün derilmişsiz eytdiler  

4 kim bunda bir Ǿābid vardur kim yılda bir kez śavmeǾasından çıķar uşbu 

5 mübtelālar üzre bir nefes bıraġur anuñ nefesi bereketinde bunlar şifāǾ bulur 

6 ķamusı śaġ olup ŧaġılur ve ol zāhid girü śavmeǾasına girer 
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7 tā gelicek yıla degin ayruķ çıķmaz çūn bu sözi işitdüm śabr eyledüm 

8 tā kim bir yigit çıķdı yüzi śaru teni aruķ gözleri içirü düşmiş 

9 şöyle anuñ heybetinden ŧaġlara zilzile düşmege yaķın oldı pes 

10 şefķat nažarıyıla ol ħalk üzerine baķdı andan yüzini göge ŧutdı 

11 ve ol mübtelālar üzerine irdi şol sāǾat ķamusı sefįldi 

12 zāhid döndi kim śavmeǾaya gire Źünnūn eydür segirtüm etegini ŧutdum 

13 ve eytdüm kim žāhir śabr-içün dermān eyledüñ imdi Tañrı-çün bāŧın  

 

[120b] 

1 śarfılıġına daħı dermān eyleye böyle diyicek baña baķdı ve eytdi kim iy 

2 Źünnūn elüñi etegümden gider kim Ǿazamet yüksekden beķā durur çūn 

3 seni göre kim elüñi andan ayruķ etegine urduñ seni ol ayruġa ķoya ve ol 

4 ayruġı saña ķoya ve elüñüz birbirüñüz-ile ĥelāk olasız böyle didi ve śavmeǾasını 

5 girdi naķildür kim bir gün yārenleri Źünnūn ķatına geldiler anı gördiler 

6 kim aġlar pes śordılar kim sebeb nedür kim aġlarsın Źünnūn eytdi kim giçen 

gice 

7 secdeye vardumdı gözümi uyku almış pes Allah TeǾālāyı düşümde gördüm 

8 kim baña eytdi yā Ebul Feyz cümle ħalķı yaratdum on cüzi oldı dünyāyı 

9 bunlara arż eyledüm anuñ ŧoķuz bölügi dünyāya yüz ŧutdı gitdi bir cüzi ķaldı 

10 ol bir cüzi daħı on bölük oldı uçmaġı daħı bunlara Ǿarż  

11 eyledüm pes ŧoķuz bölüġi andan daħı cennete yüz ŧutdı bir cüzi girü ķaldı 

12 ol cüzi daħı on bölük eyledüm ŧamuyı bunlara Ǿarž eyledüm ŧamu 

13 ķorķusından ŧoķuz bölüġi ürkütdi ŧaġıldı pes bir cüzü ķaldı kim ne dünyāyı  
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[121a] 

1 aldı ve ne uçmaġa baķdı ve ne ŧamudan ķorķdı pes eytdi kim benüm tamām 

2 ķullarum bunlardur ki ne dünyāya baķdılar ve ne uçmaġa ümįd ŧutdılar ve ne 

ŧamudan 

3 andan bunlara eytdüm kim siz ne istersiz baş ķaldurdılar ve eytdiler kim  

4  YaǾnį iy Çalabum sen bilürsin bize ne dilegümüz var naķildür kim 

5 bir oġlan bir gün Źünnūn ķatına geldi ve eytdi kim baña yüz  

6 biñ ķızıl atamdan mįrāŝ ķalmışdur dilerven kim anı senüñ ŧapuñda 

7 ħarc eyleyem ve dervįşlere geydürem Źünnūn eytdi kim resįde olduñ mı 

8 oġlan eytdi kim yoķ Źünnūn eytdi kim pes revā degüldür kim sen māluñı 

9 ħarc eyleyesin śabr eylegil tā kim resįde olınca ol oġlan biraz müddet 

10 śabr eyledi tā kim resįde oldı pes geldi şeyħ elini ŧutup tövbe  

11 ķıldı ve ol mālı Źünnūn dervįşlerine śarf eyledi tā kim ol 

12 yüz biñ ķızıl dükendi pes bir zamān geldi kim ol dervįşler 

13 ķıtlıķ ve açlıķ birle geçirürler-idi ol oġlan eytdi kim iy dirįġā ķanı ol 

 

[121b] 

1 māl yüz biñ  ķızıl kim yene bu erenlere yidüre idüm  Źünnūn bu sözi  

2 işitdi bildi kim ol oġlan henūz işüñ ĥaķįķatine irmemişdür 

3 ve altunuñ anuñ ķatında ķıymeti var-ımış pes Źünnūn oġlanı ķıġırdı ve eytdi kim 

4 fülān Ǿaŧŧar dükkānına var ve aña eyt kim üç aķçelik fülān otdan 

5 virsün ol oġlan vardı getürdi Źünnūn aña eytdi kim imdi 

6 ol otı hāvene ķoyġıl ve yumşaķ dög andan biraz yaġ anuñ üzerine ķoyġıl 

7 tā kim ħamīr ola andan ol ħamīrı üç mühre eylegil ve her birisine  

8 igneyile delgil ve baña getürgil ol oġlan eyle ķıldı şeyħ buyurdı 
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9 andan añı üç ķurśa eyledi şeyħe getürdi şeyħ añı aldı eliyile 

10 birķaç kez ovdı ve bir kez üfürdi ol ħamīr üç pāre yāķūt oldı 

11 kim ol oġlan hergiz anuñ gibi yāķūt görmiş degül-idi andan şeyħ 

12 eytdi bāzāra ilet ķıymete çıķar oġlan üç yāķūtı bāzāra iletdi 

13 her pāresini biñ ķızıl dilediler pes ol oġlanı yāķūt aldı girü geldi 

 

[122a] 

1 Źünnūna ħaber virdi pes Źünnūn aldı ol yāķūtları girü hāvene  

2 ķodı yumşaķ dögdi yile śavurdı pes ol oġlana eytdi kim uşbu 

3 dervįşler itmek bulmamaķdan aç degüldür velįkin bunlar açlıġı iħtiyār 

4 ķılmışlardur ķaçan kim ol oġlan bu işi gördi ve bu sözleri işitdi 

5 pes tövbe ķıldı ve göñül gözi açıldı ve dünyālıguñ anuñ ķatında 

6 hįç ķadri ve ķıymeti ķalmadı naķildür kim Źünnūn otuz103 tamām ħalķı Tañrıya 

7 daǾvet ķıldı eyle kim girekdür bir kişi geldi āħiretini buldı  

8 ve ol eyledi kim bir gün bir pādişāh oġlı çoķ ķullar-ıla ve ġalebeyile benüm 

9 mescidüm öñinden giçerdi ve bu sözi ben eydürdüm kim zihį uçmaķ ol żaǾįfdür 

10 kim ķaviyile berāber olmaķ ve ķarışmaķ isteye pes ol pādişāh oġlı geldi 

11 ve eytdi kim bu ne sözdür kim dirsin eytdüm kim ādem oġlı żaǾįfdür ve ķavi 

12 Tañrıdur Tañrıyıla ķarşulıķ eylemek ister bunı işidicek ol yigidüñ  

13 beñzi mütegayyir oldı pes ŧurdı gitdi yarındası geldi ve eytdi kim  

 

[122b] 

1 iy şeyħ Tañrı yolı nicedür Źünnūn eytdi kim bir acı yoldur ve bir 

2 ulu yoldur acı yol oldur kim dünyāyı terk eyleyesin ve yazukları ve şehvetleri 

3 ve hevā ve hevesi terk eyleyesin ulu yol oldur kim Tañrıdan ġayrıyı terk  
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4 eyleyesin ve göñli ayruķlardan ħālį ķılasın böyle diyicek ol104 eytdi kim 

5  YaǾnį ol Tañrı ĥaķķı-çün 

6 kim ŧutmayam illā ol ulu yolı pes yarındası bir yüñ ħırķa geymiş ve bir peşįme 

başına  

7 urdı işe yaradı ve ebed ellerden oldı ve daħı Ebū CaǾfer eytdi kim 

8 bir gün Źünnūn ķatında idüm ve anuñ yārenleri ĥāżır oturmışlar-ıdı aġaçlar 

9 ve ŧaşlar ŧāǾatini ve tesbįĥini ĥikāyet iderler-idi ve anda bir aķça taħta var-ıdı 

10 Źünnūn eytdi aġaç ve ŧaş velįlere muŧįǾ olduġını andan bilesiz kim 

11 şimdi uşbu taħta eydem kim ĥarekete gele uşbu evi yörene çūnki 

12 Źünnūn bu sözi didi ol taħta ĥarekete geldi ve ol 

13 evüñ dört bucaġını yörendi girü yerine gelüp ŧurdı ol cemāǾat içinde 

 

[123a] 

1 bir tevekkül ehli yigit vardı çūn bu işi gördi aġlamaķ ŧutdı şol 

2 ķadar aġladı kim cān Ĥaķķa teslįm ide pes ol taħta’ı anuñ üzerine ķodılar iledüp 

3 gūr içinde defn eylediler naķildür kim bir kişi Źünnūna geldi ve eytdi kim 

4 borcum vardur ve ödeyesi degülem zįrā ki nesnem yoķdur Źünnūn yirden 

5 bir ŧaş götürdi eline virdi ve eytdi kim var bāzāra bu ŧaşı śat 

6 çūn ol kişi bāzāra vardı ol ŧaş elinde zümrüd olmış-ıdı 

7 pes dört yüz aķçeye śatdı borcını ödedi naķildür kim bir yigit hemįşe  

8 śūfįlere münkir-idi bir kez Źünnūn kendü yüzügini çıķardı ol yigite  

9 ve eytdi kim bunı itmekçiye ilet bir altun ŧutu ķo ol yigit itmekçiye 

10 iletdi itmekçi bir akçeden artuķ ŧutuya almadı pes yigit yüzügini girü getürdi 

11 Źünnūn eytdi kim anı cevher śatıcılara ilet iletdi biñ  ķızıla 
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12 dilediler yigit ħaberini götürdi Źünnūn eytdi iy yigit senüñ Ǿilmüñ  

13 śūfįler ĥālini bilmekde şol itmekçi gibidür uşbu yüzük ķıymetin 

 

[123b] 

1 bilmekde naķildür kim Źünnūnuñ bir mürįdi vardı ķırķ çille  

2 çıķardı ve ķırķ kez vaķfda ŧurdı ve ķırķ yıl uyumadı göñül hücresine 

3 pāsbānlıķ eyledi. ǾAžįm çoķ riyāżet ŧartmış-ıdı. Bir gün Źünnūn 

4 ķatına105 ve eytdi kim iy şeyħ nice nice renc gördüm ve riyāżet eyledüm bu 

dükeliyile 

5 dost baña hįç nažar bıraķmaz ve bir kez söz söylemez ve ġayb Ǿāleminden 

6 baña bir ķapu açmaz ve bu cümle riyāżet kim ben ķıldum kendüzümi ögdügüm 

degül 

7 bil kim kendü ĥālüm şerĥdür kim dirven kendü bį-çāreligüm birle uşbu ķadar 

renc  

8 iletdüm ve daħı benüm106 söyledügüm Ĥaķdan gele ķılduġum degül kim benüm 

cānum  

9 göñlüm dükeli Tañrı ķulluġı içindür ammā kendü devletsüzligümi dirven 

10 ve kendü bedbaĥtlıġumı söylerven ve daħı andan ötürü söylemezven kim 

göñlüm 

11 ŧāǾat itmekden üşendi belkim andan ķorķarvan kim ķalan Ǿömrüm daħı 

12 böyle ola ve baña Ĥaķ TeǾālā bir nažar ķılmaya ve bir söz işitdürmeye 

13 imdi sen ķayġulularuñ ŧabįbi-sen ve bįçārelerüñ ĥakįmi-sen imdi   
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[124a] 

1 Bir dermān eyleye Źünnūn eytdi var bu gice ŧoyınca yi ve yatsu 

2 namāzını ķılma ve döşek üzerine irteye degin uyu ola kim dost lüŧf 

3 birle gelmezse Ǿitāb birle gele ve eger raĥmet nažarıyıla baķmadıyısa ħitāb 

4 nažaryıla baķa dervįş vardı ŧoyınca yidi ve illā göñül varmadı kim  

5 yatsu namāzını terk eyleye pes yatsu namāzını ķıldı ve irtege degin uyudı 

6 pes Muĥammed Muśŧafāyı śallallāhü Ǿaleyhi ve sellemi düşinde gördi ve eytdi 

kim 

7 dostuma selām degürür benden ve eytdi kim muħanneś ve nāmerd durur ol 

8 kişi kim dergāhumuza gele tįz ŧoya ve uśana iş dileklükdedür 

9 Ĥaķ TeǾālā buyurur kim ķırķ yılki ŧāǾatüñ  Ǿivażın virem ve ne kim ümįdi 

10 var-ısa ve ol ĥāceti neyise ĥāśıl idem velįkin bizüm selāmumuza ol 

11 müddeǾįye degür ve aña eytgil kim iy müddeǾį ve iy yalancı eger 

12 seni ħalķa bildürmeyem ve rüsvā eylemeyem ben senüñ Tañruñ olmayam 

13 tā kim Ǿāşıķlarumuzı ve müştāķlarumuzı dergāhumuzdan ürkütmeyesin 

 

[124b] 

1 mürįd uyanıgeldi zārı zārı aġladı tā kim Źünnūna geldi  

2 ve ĥāl niteligin eydürdi Źünnūn çūnki bu sözi işitdi 

3 kim Tañrı aña selām degürmiş ve müddeǾį ve yalancı dimiş pes şādlıķdan 

4 uyķusı üzere yollandı ve zārı zārı aġladı eger bir kişi eydürse kim şeyħ mürįdine 

5 eyde kim namāz ķılma ve yat uyu diye cevāb eydevüz kim velįler ŧabibi olur 

6 ve her kim rencūr ola dermān bilür çūn Źünnūn bildi kim ol mürįdüñ   

7 işin açmaķlıķı andayıdı pes namāz ķılma buyurdı velįkin bilürdi kim ol 

8 mürįd Tañrınuñ saķlamaġı içindeyidi ve namāzı terk eyleyesi degüldi 

9 nitekim Allah TeǾālā İbrāhįme buyurdı kim oġluñı ķurbān eyleye ve bilürdi kim 
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10 anı eyleyesi degüldür pes ŧarįķatı nesneler olur kim şerįǾat yüzinde rast 

11 gelmez nitekim İbrāhįm oġlına boġazlamaķ buyurdı velįkin dilemedi kim 

boġazlaya 

12 bu bir sözdür kim tā kişi bu sözüñ menziline irmeyince bu sözi añlayumaz 

13 naķildür kim Źünnūn eytdi bir gün bir ǾArabį gördüm kim KaǾbeye 

 

[125a] 

1 ŧavāf ķılur-iken teni aruķ ve beñzi śaru ve sünügi incelmiş aña eytdüm kim 

mücib 

2 misin eytdi kim belį eytdüm kim ĥabįbüñ saña yaķın mı yoķsa ıraķ mı ol 

3 eytdi kim yaķındur eytdüm kim saña muvāfıķ mudur yoķsa muħālif müdür eytdi 

4 muvāfıķdur eytdüm iy sübĥāna’llāh dost böyle muvāfıķ ve böyle yaķın ve sen 

5 bu zārılıķ içinde ol ǾArabį eytdi kim iy baŧŧāl bilmedüñ kim yaķınlıķ ve 

muvāfıķlıķ 

6 Ǿaźābı ķatıraķdur arıķlıķ ve muħālifliķ Ǿazābından laŧifraķdur 

7 naķildür kim bir vaķt Źünnūn kendü dostlarından bir dosta 

8 nāme yazdı ve eytdi kim Tañrı TeǾālā beni ve seni bilmezlik perdesiyile 

9 ve ol perde altında ne kim varsa ħoşnūdluġından āşikār ķılmaķ 

10 kim nice örtülüler vardur kim ħalķ anı eyü bilür ve ol ħod Tañrı düşmenidür 

11 naķildür kim bir gün Źünnūn eytdi kim seferde idüm ve śaĥrā ŧopŧolu ķardı 

12 ve bir kāfir etegin başına burmış yazı ortasında ŧaru śaçar Źünnūn eytdi 

13 kim ne dāne śaçarsın kim ķuşlar bugün yiyebilmez kāfir eytdi kim uşbu 

 

[125b] 

1 dāneleri toħum bıraġurvan tā kim Tañrı raĥmet ķıla ve bu dāneler bite andan 

eytdüm 
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2 yā kāfir bıraķduġı toħmı Tañrı nite ķabūl ķıla ol kāfir eytdi eger 

3 ķabūl ķılmazsa bārį uşbu bıraķduġum toħmı görür mi ben eytdüm kim görür ve 

bilür 

4 eytdi kim baña ol yeter kim görür Źünnūn eytdi kim çūnki ĥacca vardum 

5 ol kāfiri gördüm kim Ǿāşıķlar gibi kaǾbe ŧavāf eyler pes baña eytdi kim 

6 yā Źünnūn gördüñ mi nite gördi ve nite ķul eyledi ve ol toħmı nite bitürdi 

7 ve baña bilişlik ve uyanıķlıķ rūzį ķıldı ve kendü evine nite ķıġırdı 

8 pes Źünnūna anuñ sözi ziyāde ķatı geldi pes eytdi kim iy yār Ħudāyā 

9 bir avuç ŧāru ķırķ yıllıķ kāfiri śatun alduñ ve müslümānlıķ rūzį 

10 ķılduñ zihį kim üçün śatun alıcısın böyle diyicek hātıfdan bir āvāz geldi kim 

11 Ĥaķ TeǾālā kimi dilerse ve ķıġırsa Ǿilletsüz ķıġırur ve kimi dilerse Ǿilletsüz  

12 süridür iy Źünnūn sen fāriġ ol kim  Tañrınuñ işine 

13 senüñ Ǿaķluñ ķıyās sıġmaz naķildür kim Źünnūn her vaķti kim namāz ŧurmaķ 

 

[126a] 

1 dilese eydürdi Ħudāyā senüñ dergāhuña ķanķı ayaķ birle gelem ve senüñ  

2 ķapuñda ķanķı göz-ile baķam ve senüñ rāzuñı ķanķı dil-ile söyleyem ve senüñ  

3 aduñı ķanķı luġat-ıla eydem pes saña lāyıķ benüm hįç sermāyem yoķdur 

4 imdi sermāyesüzlikden sermāye idindüm senüñ dergāhuña 

5 geldüm dir-idi andan namāza tekbįr baġlar-ıdı ve münācāt içinde eydür-idi kim 

6  yaǾnį iy yār Ħudāyā baña ħorluķ  

7 perdesi ardında Ǿaźāb virmegil ve daħı eytdi kim cümle perdelerüñ  

8 ķatıraġı kendü nefsini görmekdür ve daħı eytdi kim ĥikmet Ǿilmi ol 

9 miǾdede ķarār ķılmaz kim ŧaǾām-ıla ŧolmış ola ve daħı dil-ile istiġfār getürmek 

10 kim göñül birle girü ŧurmayınca kim ol yalancılar tövbesidür ve daħı 
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11 eytdi baĥtlu ol kişi kim anuñ göñlinüñ saķunuķlıķ ola ve 

12 ve ŧaşrası ŧamaǾdan arınmış ola her iş kim işleye kendü  

13 nefsinden ol ĥesābını ala ŧura ve daħı eytdi kim ten saķlıġı az yimekdendür 

 

[126b] 

1 cān saġlıġı yazuġı az işlemekdendür ve daħı eytdi kim ol kişiler kim ķorķulu 

2 ola Tañrı yolı içinde olur çūnki ķorķu bunlaruñ göñlinden gide 

3 azalur ve daħı eytdi mü’minlere fesāda virdüġi altı nesnedendür evvel 

4 āħiret niyeti żaǾįf eylemekdür. İkinci niyetlerin nefs ārzūsına 

5 ŧutuya ķomaķdur. Üçünci ecel yaķınlıġına uzaķ endįşe ġālib olmaķdur 

6 dördinci ademįler ħoşnūdluġı Tañrı ħoşnūdluġı üzerine yüklemekdür 

7 beşinci kendü nefs dilegine uymaķ ve peyġamber sünnetini ardına ķomaķdur 

altıncı 

8 geçmişlerüñ yazuġınu añup müzdini ve eylügini unutmaķdur bu nesneler 

mü’minleri fesāda 

9 iledür ve daħı eytdi Tañrı ķula ħışm eyledüginüñ nişānı oldur kim ķul 

10 yoķsullıķdan ķorķa. Ve daħı eytdi kim dirlik ol kişilerle eyleñ kim bunlaruñ 

11 cān ŧaķvā ehli ola ve bunlaruñ hemįşe mevlā źikri ola ve daħı  

12 eytdi kim eger dilersen107 kim śoĥbet ehli olasın yārenler-ile śoĥbeti şöyle eylegil 

kim 

13 Ebū Bekr Śıddīk rażıyāllāhü Ǿanhü peyġamberle ķıldı śalla’llāhü Ǿaleyhi     

 

[127a]  

1 ve sellem kim dünyālıķda ve dįnde hergiz muħālefet eylemedi lā-ceremāllāhü 

TeǾālā aña  
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2 Muĥammed bārį didi ve daħı eytdi kim Tañrı seven kişinüñ nişānı oldur kim  

3 Muĥammed Muśŧafāya uya eyü ħulķaları ve buyruķları ve sünnetleri ola ve daħı 

eytdi kim 

4 Tañrı-ıla śoĥbet ķılmaġıl illā buyruġın dutmaġ-ıla ve ħalķ birle oturmaġıl illā 

ögüt  

5 virmek-ile ve nefs-ile śoĥbet ķılmaġıl illā düşmenliķ birle ve daħı108 hįç ŧabįb 

6 görmedüñ illā cāhillerüñ şol kişiden kim esrükleri esrük iken öteleyene 

7 yaǾnį ol kişi kim dünyālık esrükidür aña söz söylemegüñ faydası 

8 yoķdur pes anı tövbe-ile eyü ķılup andan ötelemeķ girek. Ve daħı eytdi kim 

9 Tañrı ǾAzze ve Celle ķulını key Ǿazįz ķılduġı oldur kim aña nefsinüñ ħorluġını 

10 göstere kim hemįşe kendü nefsini ol kişi ĥor ve alçaķ ŧuta ve daħı Tañrı 

11 TeǾālā ķulını ħor ķılduġı oldur kim anuñ gözi öñine perde ķılur kendü 

12 nefsinüñ ħorluġını görmez pes kendüzin ulu görür tekebbürlik içinde ķalur 

13 ve daħı eytdi kim eger senüñ  ħalķ-ıla işirgenmegüñ var-ısa hįç ŧamaǾ 

 

[127b] 

1 ķılma kim senüñ Tañrıyıla işirgenmegüñ ola ve daħı eytdi çūn Muĥammed 

Muśŧafānuñ  

2 döşegi düşin-ile evvelkilerüñ ve śoñraġılaruñ yazuġı ķamu ol döşegüñ  

3 kenārlarında yuyula ve belürsüz ola ve daħı eytdi kim peyġamberler cānını  

4 ķamusını maǾrifet meydānına bıraķdılar pes Muĥammed Muśŧafā śallallāhü 

Ǿaleyhi 

5 ķamusından öñ geldi pes ulaşmaķlıķ çemnine de irdi. Ve daħı  

6 eytdi kim Tañrıyı sevene sevgü çanaġından śu virmeyeler meger kim ķorķuyıla 

7 göyünmiş ola andan muĥabbet śuyın vireler içe. Ve daħı eytdi her nesne  

8 cezāsı var veǾuķūbeti vardur Tañrı sevenüñ Tañrı sevmegi ķoyıcaķ cezası 
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 Burada “eytdi kim” sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
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9 oldur kim Tañrı źikrinden ġāfil ķala. Ve daħı eytdi kim Ǿārif    

10 bir ĥālde ķalmaya ki ġayb Ǿāleminden aña her sāǾatde bir ĥāl açıla. 

11 ve daħı eytdi kim Ǿārifüñ edebi ķamu edeblerden yuķarudur. Ve daħı eytdi kim  

12 maǾrifet üç vech üzeredür evvel. Tevhįd maǾrifetdür yaǾnį Tañrı 

13 bir bilmekdür ol cümle ‘įmān ehlinüñdür. İkinci ĥuccet ve beyān maǾrifetidür 

 

[128a] 

1 ol ĥakįmlerüñ ve Ǿālimlerüñdür. Üçünci Tañrınuñ birligi śıfatını bilmekdür 

2 ve ol Allah vilāyet ehlinüñdür bunlar ol ķavmdür kim kendü göñülleriyile 

3  Tañrı ķatında ĥāżırdur ve Tañrı TeǾālā bunlara nesne āşiķār 

4 ķılur kim ol nesneleri Ǿālem içinde hįçbir kişiye bildürmez ve daħı eytdi kim 

5 ĥaķįķat Ǿārif oldur kim Tañrı anı seve çūn Tañrı anı sevicek anuñ  

6 sözi Ĥaķ sözi olur kim dilinde revān olmış ve anuñ nažarı çoķ 

7 olur kim anuñ gözinde bulunmış peyġamber śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem bu  

8 ĥadįśi Tañrı TeǾālādan rivāyet ķıldı kim Tañrı TeǾālā eydür 

9  YaǾnį ķaçan kim bir ķulumı  

10 sevsem ben kim Tañrıvan anuñ  ķulaķı olur ve ne kim benüm-ile işidür ve 

11 anuñ gözi olur ve ne kim benüm-ile görür ve anuñ dili olur ve ne kim benüm-ile 

söyler 

12 ve anuñ eli olur ve ne kim benüm-ile ŧutar. Ve daħı eytdi kim zāhidler āħiret 

13 pādişāhlarıdur ve Ǿārifler zāhidler pādişāhlarıdur. Ve daħı eytdi kim 

 

[128b] 

1 Ĥaķķı sevmekligüñ nişānı oldur kim Tañrıdan girü ve yaķın nesneleri 

2 terk eyleye ve daħı eytdi kim śayru olmış nişānı dört nesnedür evvel 
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3 ol kim ŧāǾatüñ ŧadın bulmaz ikinci Tañrıdan ķorķulu olmaz. Üçünci nesnelere 

4  Ǿibret göziyile baķmaz. Dördünci Ǿilmden ne nesneden kim işidür 

5 añlayumaz. Ve daħı etydi kim ķulluķ oldur kim dükeli ĥālde anuñ  

6 ķulı olasın nitekim dükeli ĥālde ol senüñ Tañruñdur 

7 ve daħı eytdi kim Ǿāmlaruñ tövbesi yazukdandur ve ħāślaruñ tövbesi 

8 ġāfillikdendür. Ve daħı eytdi kim tövbe iki dürlüdür bir inābet tövbesi 

9 ve bir icābet tövbesi inābet tövbesi oldur kim tövbe ķılur Tañrınuñ Ǿazābından 

10 ķorķar isticābet tövbesi oldur kim ķul tövbe ķılur yazuġına Tañrınuñ  

11 kerāmetinden utanup. Ve daħı eytdi kim her bir endāmuñ tövbesi vardur 

12 göñlüñ tövbesi ĥarāmları terk eylemekdür ve göz tövbesi ĥarāma 

13 baķmamaķdur el tövbesi Tañrı yıġduġı nesneleri ŧutmamaķdur ayaķ tövbesi 

 

[129a] 

1 uyanmaķda ve yaramaz yirlere de varmamaķdur ķulaķ tövbesi bāŧıl nesne 

diñlememekdür 

2 ķarın tövbesi ĥelāl yimekdür ferc tövbesi zinā ķılmadan saķınmaķdur 

3 ve daħı eytdi kim ķorķu Ǿamelüñ saķlayucısıdur ve ümįd şefāǾat ve iĥsān 

4 ķılıcıdur ve daħı eytdi kim ümįd girekdür kim109 gālibraķ ola ki eger 

5 ümįd ġālib olursa göñül teşvįşlü olur ve daħı eytdi Tañrı 

6 źikrin eylemek benüm cānumdur ve Tañrıya ŝenā’ ķılmaķ benüm cānumuñ 

şarābıdur 

7 unutmaķ benüm cānumuñ ŧonıdur ve daħı eytdi kim Tañrı birle işirgenmek 

8 eñ aşaġa menzil oldur kim eger anı öde ķoyarsa biz źerre anuñ himmetini 

9 şol eśrigündügüñden ġayb olmaya ve daħı eytdi her kim ki 

10 göñül birle hemįşe fikr eyleye cānıyıla ġayb Ǿālemlerini göre ve daħı eytdi  
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 “Ümįdden” kelimesi sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
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11 her kim ki ķanāǾat ķılursa zamāne ehlinden rāĥat bula ve ķamularuñ  

12 ulusı ola ve daħı eytdi rıżā oldur kim ķaża açlıġı inicek 

13 şād ola ve daħı eytdi kim her kim Tañrıdan ķorķarsa girek kim göñli araya 

 

[129b] 

1 ve göñlünde Tañrı dostluġı berkide ve Ǿaķlı kāmil ola ve daħı  

2 eytdi her kim ki žāhir bāŧınuñ eylügine ŧanuķlıķ virmeye 

3 anuñ-ıla oturmaķ hįç rāżī olmaġıl ve daħı eytdi kim ķayġu yimegil 

4 yavu ķılınan üçün madem kim Tañrı źikrin senüñ  ķatuñda ola ve 

5 daħı eytdi her kim ki Tañrı ĥaķįķat birle yād ķıla aña pes Tañrı 

6 añmaķlıķ yanında nesne unutdıyısa Tañrı TeǾālā cümle unutduġı nesne 

7 üçün aña Ǿivaż ola ve daħı andan śordılar kim Tañrıdan ķorķmaķ nişānı 

8 nedür eytdi oldur kim ķorķmaķ seni ayruķ ķorķulardan emįn eylemiş 

9 ola ve daħı andan śordılar dünyā nedür her nesneden kim seni 

10 Ĥaķdan meşġūl ķılur ve girü ķor ol dünyādur ve daħı eytdiler kim baħįl 

11 kimdür eytdi oldur kim Tañrı yolın bilmez ve daħı ögrenmez ve daħı Yūsuf-ı 

12 Hüseyn aña eytdi kim baña bir vaśiyyet ķıl eytdi vaśıyyetüm oldur kim 

13 Tañrıyıla yār olġıl nefsüñ-ile düşmen olmaķda ve nefsüñ-ile yār olmaġıl 

 

[130a] 

1 Tañrıya düşmen olmaķda ve daħı bir kişi andan vaśiyyet diledi ol eytdi kim 

žāhirüñ  ħalķa 

2 ķoġıl ve bāŧını Ĥaķķa virgil ve daħı her bir kişi andan vaśıyyet diledi 

3 aña eytdi kim hemįşe Tañrı dergāhına mülāzım olġıl ve eger bir belā 

4 yüz gösterürse anı śabr eyleye götürgil. Ve daħı bir kişi andan vaśıyyet 

5 eytdi saña vaśıyyet oldur kim himmetüñ ilerü ve girü virmegil ol 
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6 eytdi kim anlayumadum bunuñ maǾnāsı ve şerĥini eytgil Źünnūn eytdi 

7 ne kim geçmişdür ve ne kim gelesidür endįşesini yimegil şol vaķt kim sen anuñ 

içindesin 

8 śaķla kim ħoşnūdluġ-ıla giçe ve daħı andan śordılar kim śūfįler kimlerdür 

9 eytdi anlardur ki Tañrı dükeli nesne üzerine urundı ve ķıla ve 

10 daħı anı bir kişi eytdi kim seni ziyāde severven ol eytdi eger bilürsin 

11 Tañrı ol saña yeter ve eger bilmezseñ bir kişiye eytgil kim Tañrıya bilmişdür 

12 tā kim seni Tañrıya ķılavuzlaya naķildür kim çūn ölüm śarulıġına düşdi 

13 aña eytdiler kim ne ārzūñ var eytdi ārzūm oldur kim ölmekden 

 

[130b] 

1 öñ Tañrıyı bilem eger göz yumup açmaķ ķadar nice daħı olursa baña 

2 yeter andan bu beyti oķudı kim.  

3   yaǾnį Tañrı ķorķusı beni bį-mār eyledi ve Tañrı ārzūsı 

4 beni göyündürdi ve Tañrı sevgüsi beni öldürdi cānı uş Tañrı girü diri 

5 ķıldı andan śoñra bir gün oķı gitdi ķaçan kim girü oķı geldi  

6 Yūsuf aña eytdi kim baña bir ögüt virgil eytdi ögüdüm saña 

7 oldur kim śoĥbetüñi oturmaķlıġuñı şol kişiler birle ķılġıl kim bunlaruñ dįdārı 

8 saña Tañrıyı añdura ve seni ħayra ķulavuzlaya Źünnūn nezǾ 

9 ĥālindeyidi pes aña eytdiler kim vaśıyyet eylegil pes eytdiler kim 

10 beni meşġūl eylemek kim şimdi Tañrınuñ eylükleri110 içinde ġark olmış 

11 pes böyle didi ve cān ıśmarladı pes ol gice kim dünyādan gitdi  

12 tamām yitmiş kişi peyġamberi düşinde gördiler eydür Tañrınuñ dostı 

13 Źünnūn Tañrı ķonşulıġına geldi uş ben aña ķarşu geldüm   
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 “Eylüklerini” şeklinde yazılmıştır. Anlama eylükleri daha uygundur. 
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[131a] 

1 ķaçan kim Źünnūn öldi gördiler kim yeşil ĥaŧŧ-ıla anuñ elini yazılmışdur kim 

 

2  YaǾnį uşbuTañrınuñ dostıdur 

3 ve Tañrı sevgüsi bunı öldürdi ķaçan kim anuñ cenāzesin götürdiler ol gün 

4 Ǿažįm ıssıdı pes hevā ķuşları geldiler ķanatlarını açup anuñ cenāzesi 

5 üzre gölge eylediler cenāzesini götürüp gider-iken mü’eźźin bañun virdi 

6 çūn mü’eźźin bu kelime’i eytdi kim  pes Źünnūn 

7 cenāze üstünde barmaġını götürdi şöyle kim kefen yuķaru ķalķdı ademįler çūn 

8 anı gördiler feryād ķıldılar ve eytdiler kim meger bu diridür cenāze’i aşaġa 

ķodılar 

9 kefeni açdılar anı ölmiş buldılar ve barmaķı açuķ ne ķadar kim dürüşdiler 

barmaġını girü 

10 yumamadılar pes çoķ ķayġurdılar ve tövbe ķıldılar ve anuñ gözi üzere 

11 şol ķadar zārılıķ ķıldılar ve aġlaşdılar kim vaśfa sıġmaz raĥmetu’llāhi vāsiǾah 

12 Źikri Bāyezįdi Besŧāmį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi 

13 vel āĥirü ol Ǿāriflerüñ sultanı. Ol muĥaķķıķlaruñ burhānı. Ol kim anuñ  

 

[131b] 

1 göñlidür Tañrınuñ nūr-ı maķāmı. Velįlerüñ ulusı. Bāyezįdi Bestāmį 

2 Rażıya’llāhu Ǿanhü. Ķamu meşāyıħuñ ulusıyıdı. Ve Ǿālemüñ ķuŧbıyıdı 

3 anuñ kerāmetinüñ sözlerinüñ ve ĥāllerinüñ nihāyeti yoġ-ıdı. Sırlar ve 

4 ĥaķįķatler Ǿilmi içinde ziyāde ince nažarı var-ıdı hemįşe Tañrıya yaķınlıķ  

5 ve heybet maķāmında ŧurmış-ıdı ve anuñ rivāyetleri ve sözleri Ǿažįm  

6 yüksekdür ve anuñ kemāli ve ululuġı ziyāde meşhūrdur şöyle kim Cüneyd  
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7 Rażıya’llāhu Ǿanhü eytdi kim Bāyezįdi aramuzda Cebrā’įl gibidür ve anuñ 

dedesi  

8 kāfir-idi ve atası Besŧām ululardandı ve anuñ velįligi ana ķarnından  

9 anuñ-ıla bile geldi şöyle kim anası aña eytdi ol vaķtin kim 

10 ben ĥarām loķma aġzuma ķoyaydum sen ķarnum içinde bulanırduñ tā kim ol 

loķma 

11 girü bıraķmayınca ķarār ŧutmazduñ naķildür kim ķaçan anası Bāyezįdi mektebe 

12 virdi ne kim Ķurān ögrene pes Loķmān sūresini oķur-iken bu āyete irdi kim 

13  YaǾnį Tañrı TeǾālā eydür 

 

[132a] 

1 ķulluġı ve şükri baña  ķılġıl. Ve daħı ataña ve anaña ķılġıl üstād bu āyetüñ  

2 maǾnasını Bāyezįde ögretdi Bāyezįdüñ göñline ķār eyledi üstādına eytdi 

3 baña destūr virgil tā kim eve varam anama bu sözi diyem üstād destūr  

4 virdi ķaçan kim eve geldi anası aña eytdi kim iy Ṭayfur yavrusı111 nite oldı 

5 kim tįz eve geldüñ Bāyezįd eytdi kim bir āyete irdüm kim Allah TeǾālā 

buyurmış kim 

6 ķulluġı bir Tañrıya ķıluñ. Ve daħı ataya anaya ķıluñ imdi iki eve ķethündālıķ 

eyleyümezven  

7 yā Tañrıdan dilegil kim bir kereden senüñ olam ve saña ķulluķ ķılam yā 

8 oldur kim küllį anuñ-ıla olam anası eytdi kim iy oġul küllį Tañrı ķulluġına  

9 ķodum seni ve benüm ĥaķķumı saña baġışladum varġıl Tañrınuñ olġıl pes 

Bāyezįd Besŧām 

10 şehrinden gitti tamām otuz yılda beriyyede Şam elinde gezdi ve çoķ riyāżet  

11 ŧartdı uyķusuzlıġı ve açlıġı ħū idindi yüz on üç velįye ķulluķ eyledi 
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 “Yavrası” olarak yazılmıştır. Anlama yavrusı uygundur. 
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12 ve ķamusından fayda112 ve anlaruñ birisi İmām CaǾfer-i Śādıķ Rażıya’llāhu 

13 Ǿanhü pes Bāyezįd Śādıķ öñinde oturup bir kez nesne oķur-ıdı Śādıķ 

 

[132b] 

1 eytdi kim iy Bāyezįd ŧur şol derincedeki kitābı aşaġa indür 

2 Bāyezįd eytdi kim derince ķandadur Śādıķ eytdi kim nice zamāndır kim 

3 bunda gelürsin nesne oķursın derince görmez misin Bāyezįd eytdi kim 

4 baña degir kim senüñ evüñde başum yuķaru götürem ve ben teferrüce  

5 gelene ve ne kim bunda derince gözedem pes Śādıķ eytdi kim çūn böyledür 

6 şimdi girü Besŧāma varġıl kim senüñ işüñ tamām oldı naķildür kim 

7 Bāyezįde eytdiler kim fülān yirde bir pįr var ulu biridür pes Bāyezįd anı 

8 görmege vardı çūnki ķatına irdi gördi kim öksürdi ve 

9 dükrügüni ķıbleye ķarşu bıraķdı derĥāl Bāyezįdi girü döndi ve eytdi kim 

10 eger anuñ bu yolda ķadri varmışsa şerįǾatüñ ħılāfınca iş 

11 işleyemedi naķildür kim on iki yıl geçdi tā kim KaǾbeye irdi şöyle 

12 kim her ķademde iki rekǾat namāz ķıldı ve eydürdi kim bu dergāh 

13 dünyā pādişāhı degüldür kim bir kezden segirde varalar pes tamām on iki     

 

[133a] 

1 yılda KaǾbeye vardı ve ol yıl Medįneye varmadı eytdi edeb degüldür 

2 kim iki evi bir kezden ziyāret ķılam pes KaǾbeye ziyāret ķıldı girü döndi 

3 gelecek yıl bādiye başından ŧutdı peyġamber türbesini ziyāret ķılmaġ-içün 

4 iĥrām geydi pes Medįneye gelür-iken yolda bir şehre uġradı ol şehirde Ǿažįm 

5 ħalķ Bāyezįde uydı ol şehirden çıķıcaķ ķamusı anuñ ardınca gelürler-idi 

6 şeyħ girü baķdı eytdi kim uş bunlar ne isterler eytdiler kim senüñ-ile śoĥbet  
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 Sonan sayfa kenarına “aldı” eklenmiştir. 
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7 ve oturmaķ dilerler Bāyezįd eytdi kim iy yār Ħudāyā beni bu ħalķdan gizlü 

8 ve perdelü ŧutġıl pes Bāyezįd diledi kim buñlaruñ göñlinden kendü 

9 sevgüsini ŧaşra bıraġa ve buñlaruñ elinden ķurtula pes eytdi  

10  YaǾnį Bāyezįd eytdi Tañrı dilinden 

11 kim ben Tañrıvan benden artuķ Tañrı yoķdur ŧapuñ baña ķaçan 

12 bu sözi işitdiler eytdiler kim bu er delidür didiler ŧaġılup gitdiler 

13 pes yol üzre bir ādem başın buldı ķuru anuñ üzerine yazılmış kim  

 

[133b] 

1  Bāyezįd bir naǾra urdı ve ol ķuru başı Ǿažamet 

2 götürdi ve öpdi ve eytdi kim śūfį başına beñzer kim Ĥaķķuñ Ǿažamet 

3 içinde yuyulmuş ve belürsüz olmış ne ķulaġı var kim lem-yezel ħitābı işi 

4 ve ne gözi var kim lā-yezāl cemālin göre ve ne dili var kim anuñ ululıġını 

5  aña ve ŝenā’ ķıla ve ne Ǿaķıl var kim bir zerre anuñ maǾrifetini bile 

6 pes bu āyet anuñ şanına gelmişdür. Źünnūn-i Mıśrįnüñ  

7 bir mürįdi var-ıdı Bāyezįde virdi ve eytdi kim varġıl aña eytgil kim 

8 iy Bāyezįd sen gice uyursın ve rāĥata meşġūl olursın ķāfile geçdi 

9 ve menzile irdi mürįd geldi ve ol sözi Bāyezįde didi Bāyezįd 

10 eytdi varġıl aña eytgil kim tamām er oldur kim gice yatmış ola övle 

11 ŧañla ŧurugele cümle ķāfileden öñ menzile irmiş ola çūn 

12 bu sözi Źünnūna didiler pes aġladı ve eytdi kim mübārek olsun 

13 ol mertebe aña kim benüm maķāmum daħı ol dereceye irmedi naķildür   
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[134a] 

1 kim Ĥicāz yolında bir devesi var-ıdı kendü azuġın daħı yārenler nafaķasını 

2 aña yüklemişler-idi bir kişi eytdi kim bu bį-çāre devecüge yük çoķ urmışlar 

3 zihį žulm kim aña olmışdur Bāyezįd bu sözi ol erden birķaç kez işitdi 

4 pes aña eytdi kim iy yigit yüki götüren deve degüldür bir baķ kim deve 

5 arķasına hįç deger mi pes yigit egilüp baķdı kim deve arķasından 

6 bir ķarış yuķarudur ve devenüñ anuñ aġırlıġından hįç ħaberi yoķdur 

7 pes ol kişi eytdi kim sübĥānallāh bu ne Ǿaceb işdür Bāyezįd eytdi  

8 eger ĥālimüñ ĥaķįķatini sizden gizlersem melāmet eylemek dilin benden 

9 yaña uzadursız ve eger ĥālümüñ ĥaķįķatini size dirsem sizüñ ķursaġuñuz 

10 anı götürmez pes sizüñ-ile nitmek girek ķaçan kim Medįneye vardı peyġamber 

11 türbesini ziyāret ķıldı emr geldi kim girü dönüp anuñ ķatına var 

12 bir cemāǾat ķavm-ıla yüz Besŧāma ŧutdı ħaber şehre vardı kim uş 

13  Bāyezįd geldi diyü şehr ķavmi bir kezden Bāyezįde ķarşu geldiler 

 

[134b] 

1 Bāyezįd bildi kim bunlara tekellüf eylemege meşġūl olur ol sebebden 

2 Ĥaķdan girü ķalasardur113 pes yükinden bir ķursa çıķardı yemege 

3 başladı ve ol ramażān günleriyidi çūn ol ħalķ anı gördiler 

4 pes Bāyezįd eytdi kim şerįǾatüñ bir mes’elesi birle buñlaruñ göñlini nite 

5 baġladum kim benden yüz döndürdiler pes śabr eyledüm tā kim gice oldı dün 

6 yarusında Besŧāma girdi ve anası evine geldi ve ķulaġını  

7 ķapuya urdı işitdi kim anası duǾā ķılur ve eydür kim iy yār Ħudāyā ol 

8 bizüm ġarįbümüzi ħūş dutġıl ve yiri göginde aña yir virgil ve aña 

9 görgülü ĥāl rūzį ķılġıl çūn Bāyezįd anası āvāzını işitdi 
                                                           
113

 “Kalısar” yazılması gerekirken “kalasar” yazılmıştır. 
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10 pes aġladı ve ķapuyı ķaķdı anası ķapuya geldi eytdi kimdür 

11 Bāyezįd eytdi kim senüñ ġarįbüñdür pes aġlayu ķapu açdı ve eytdi 

12 kim iy Ṭayfūr yavrusı senüñ ayrılıġuñdan aġlamaķdan gözüm çöngelledi 

13 ve senüñ ķayġuñdan belüm büküldi naķildür kim Bāyezįd eytdi ol 

 

[135a] 

1 kim anı ben ķamu işlerüñ śoñını bilürdüm ol ħod ķamu ħayrātuñ öñiymiş  

2 ve ol ana ħoşnūdluġıdur şöyle kim riyāżet ve Ǿibādet ve ħidmet içinde 

3 istedi kim ana ħoşnūdluġı içinde buldum ve ol böyleyidi kim bir gice anam 

benden 

4 śu istedi vardum kim śu getürem bardaķda śu yoġ-ıdı sekige vardum 

5 hem śu bulmadum pes bardaġı alup ırmaġa vardum śu getürdüm gördüm kim 

anam 

6 uyumış ve ol gice ziyāde śovuķ-ıdı ol bardaġı elümde ŧutup ŧurdum 

7 tā kim uyandı ol śuyı virdüm baña duǾā ķıldı ve gördi kim ol bardaķ 

8 doñmış ve elüme yapuşmış pes anuñ duǾāsı bereketinde uşbu mertebeye irdüm 

9 naķildür kim Mekkeden Hemedan şehrine geldi biraz Ǿaśfur toħumı 

10 satun almış-ıdı birķaç ķarınca ol toħum arasında böyle gelmiş-idi çūn 

11 ħırķasını açdı gördi kim ol ķarıncalar ol toħum arasındadur yürür  

12 pes eytdi bu cānvarları yirinden āvāre ķılmışvan ŧurugeldi ol ķarınca 

13 götürüp girü Mekkeye vardı girü anı maķāmına iledüp ķodı pes kişiye  

 

[135b] 

1  tamām olunca  aña  ĥāśıl 

2 YaǾnį Tañrınuñ buyruġını ululayanuñ ħalķ üzre şefķat artuķ olur şöyle kim  
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3 bir ķarınca üzerine şefķati olur Bāyezįd on iki yıl tamām kendü nefsüm üzre 

demircilik 

4 evvel anı riyāżet ve ŧāǾat yöresinde bıraķdum andan anı dürüşmeklik 

5 ve mücāhide odıyıla śızdum andan ħorluķ örsi üzerine ķodum ve melāmāt 

6 çeküciyile dögdüm tā kim kendü nefsümden bir gözgü eyledüm beş yıl tamām 

kendüzümüñ  

7 gözgüsi oldum ve her gün dürlü ŧāǾat ve Ǿibādet birle aña śayķal 

8 urdum pes bir gün Ǿibret nažarıyıla ol gözgüye baķdum aldanmaķdan ve 

kendüzin 

9 görmekden kendü belümde bir zünnār gördüm pes beş yıl daħı dürüşdüm 

10 Ǿibādet ķıldum tā kim ol zünnār kesildi yeñi Müslümān oldum andan ol 

11 gözgüye baķdum cümle ħalķı ulu gördüm pes ķamu ħalķuñ üzerine dört tekbįr 

baġladum 

12 cenāze namāzın ķıldum pes ħalķ raĥmeti benden götürüldi ve Tañrınuñ 

medediyile 

13 Tañrıya irdüm naķildür kim çūn Bāyezįd bir mescid ķapusına irdi bir sāǾat 

 

[136a] 

1 ŧurırdı zārı zārı aġlardı aña śordılar kim bu ne ĥāldür eytdi kim kendüzümi şol 

ħayż 

2 Ǿavrat gibi gürürven arılıķlara girekdür kim kişiye mescid lāyıķ ola naķildür kim 

3 bir kez ķaśd eyledi kim KaǾbeye vara çūn şehirden ŧaşra çıķdı dönüp girü geldi 

4 aña eytdiler kim sen sefere çıķmış-iken girü döndügüñ yoġ-ıdı bu kez nite 

5 oldı eytdi çūnkim yola girdüm bir zengį ķılıç ŧartup üstüme geldi 

6 ve eytdi kim girü dön yoķsa uşbu sāǾat başuñı keserven ve eytdi kim 

7 terk et  . YaǾnį Tañrıyı Besŧām şehrine 
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8 ķoduñ ve KaǾbeye mi ķaśd eyledüñ pes bir kişi yol üzerine nā-gāh çıķdı 

9 geldi ve eytdi kim ķançaru varursın eytdüm kim ĥacca eytdi kim neñ var eytdüm 

10 iki yüz aķçem var eytdi anı baña vir kim Ǿıyāl mendven  ve beni yidi kez 

11 ŧavāf eyle kim senüñ  ĥaccuñ budur pes eyle ķıldum ve girü döndüm çūn 

Bāyezįdüñ 

12 sözi žāhir ehlinüñ ķursaġına śıġar oldu yidi kez anı sürüp çıķardılar 

13 şeyħ eytdi kim beni şehirden neçün sürersiz eytdiler kim yavuz kişisin pes şeyħ 

 

[136b] 

1 eytdi zihį eyü şehir kim yavuz kişisi Bāyezįd ola naķildür kim pįr ǾÖmer eydür 

kim 

2 çūn şeyħ diledi kim bir Ǿibādet yā fikret üçün ħalvet ķılaydı pes bir 

3 eve girürdi ve anuñ delügini ve derincesini dutar-ıdı ve eydür-idi kim ķorķarvan 

4 kim ġalebe yā bir āvāz ķulaġuma gire ve beni ĥālümden gidere ammā ol bir 

bahāne  

5 ve anuñ aĥvāli ayruķsıdı naķildür kim bir kez şeyħ ħalvetdeyidi eytdi kim 

6  . YaǾnį ne uludur benüm işüm arulıķ ve Ǿaybsuzlık 

7 baña lāyıķdur pes ķaçan kim şeyħ girü kendüzine geldi mürįdler eytdiler 

8 kim bunuñ gibi söz dilüñe yir etdüñ Bāyezįd eytdi kim Tañrı sizden daǾvācı 

9 olsun ve Bāyezįd daħı daǾvacı olsun eger ol sözi bir daħı dirsem 

10 beni pāre pāre ķılmazsañuz böyle didi ve bir bıçaķ ol mürįdlerüñ eline virdi 

11 şeyħ yine bir gün ol sözi didi pes mürįdler yirlü yiründen ĥamle ķıldılar 

12 tā kim şeyħi depeleyeler çūnkim ŧamu ķapusına geldiler kim girüp anı bıçaġ-ıla 

vuralar 

13 Bāyezįdüñ gövdesi büyüdi şöyle kim ŧamuñ dört dįvārı tā saķfa degin 
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[137a] 

1 ŧopŧolu oldı şöyle kim bir ķarış yir boş ķalmadı pes mürįdler dįvārdan kireçler 

2 kesdiler ķopardılar ve ŧamı delüp bıçaķ birle şeyħe urdılar süye urur gibi gelür 

3 ve biçaġuñ zaħmı belürmez çūn bir sāǾat geçdi ve ol śūret perdesi 

4 götürüldi ve Bāyezįd gözükdi gördiler kim bir ķuş ķadarca miĥrāb içinde 

5 oturmış mürįdleri gördiler kim şeyħ śaġ geldiler ĥāli aña eydürdiler şeyħ 

6 eytdi kim Bāyezįd uşbudur kim görürsiz ol kim evvel gördügüñüz Bāyezįd 

degül-idi 

7 . YaǾnį Tañrı TeǾālā ķulı Bāyezįdi dili  

8 kendüzini ögdi eger bir kişi eydürse kim nite revā ola kim gövdesi bir 

9 sāǾat içinde şöyle büyük ola eydevüz kim Ādem peyġamber Ǿaleyhisselām 

10 evvel gövdesi şöyle büyükdi kim başı göge irdi Cebrā’įl  ķanadı birle  

11 bir kez sıġadı pes gövdesi kiçi oldu çūnki ulunuñ śūreti kiçi olmaķ revā 

12 ola pes kiçinüñ daħı śūreti ululamaķ revā ola nitekim oġlan ana ķarnındayiken 

13 kiçidür ammā śoñra olur nitekim Cebrā’įl  Ǿaleyhisselām Meryeme 

 

[137b] 

1 Ādem śūretinde gözükdi Bāyezįdüñ ĥāli daħı böyleyimiş ammā her kişi kim 

2 vāķıǾası ve ĥāli bu maķāma irmeyince bu sözi añlayumaz ve bilmez 

3 naķildür kim bir kez bir ķızıl elma elinde dutmış-ıdı pes eytdi kim bu ne laŧif 

4 nesnedür derĥāl anuñ sırtından bir nidā geldi kim yā Bāyezįd utanmaz mısın kim  

5 bizüm adumuzı bir yimişe eydürsin şol sāǾat Tañrı TeǾālānuñ adı  

6 göñlinden çıķdı ve unuduldı pes Bāyezįd yidi anda içdi kim ne ķadar kim 

7 dünyādan diri olam Besŧām şehrinden yimiş yimeye ve daħı eytdi kim bir gün 

8 oturmış-ıdum göñlümden geçdi kim ben bu zamānuñ Ǿazįzi ve ulusıvan 
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9 çūnki bu endįşe ķıldum pes yañılduġum bildüm ŧurugeldüm Ħorasan 

10 yolına girdüm yol üstüne oturdum ve anda içüp eytdüm kim uşbu aradan 

11 ŧurmayam tā kim Ĥaķ TeǾālā bir kişi viribiye tā kim baña kendüzümi göstere 

12 pes üç gün üç dün anda ķaldum bir kişi gördüm bir gözlü deveye binüp 

13 çūnki anuñ yüzine baķdum uyanuķluķ nişānını gördüm ŧevesine 

 

[138a] 

1 işāret ķıldı kim ŧurġıl derĥāl devenüñ iki ayaġı yire gömüldi turuvardı 

2 andan ol kişi baña baķdı ve eytdi kim hay beni şuña 

3 götürdüñ kim uşbu yumulmış gözi açam ve baġlu ķapuyı açam ve Besŧām 

şehrini 

4 ve anuñ ķavmini ve Bāyezįdi daħı ġarķ eyleyem Bāyezįd eydür çūn bu sözini 

5 işitdüm uśśum gitdi düşdüm andan aña eytdüm kim ķandasın ve ne kişisin 

6 eytdi kim şol vaķtin kim Ǿahd baġladuñ ve eytdüñ kim uşbu aradan 

7 gitmeyem tā kim Ĥaķ TeǾālā ber kūyı viribiyüp beni baña bildürmeyince ben üç 

8 yüz ferseng yürüdüm uş geldüm imdi iy Bāyezįd göñli ĥāżır ķıl 

9 kim iş göñüldedir ve şol sāǾat ġāyib oldı naķildür kim şeyħ 

10 tamām ķırķ yıl tamām mescid içinde mücāvir oturdı mescid ŧonı ayruķ-ıdı 

11 ve ŧahāret ŧonı ayruķ-ıdı ve ol ķırķ yıl içinde hergiz arķasını dįvāra 

12 virmedi ve eydürdi kim Tañrı TeǾālā bir miŝķāl źerre ķadrini śordı 

13 ve dįvār ħod źerre artuķdur. Ve daħı eytdi kim otuz yıldur kim tamām Tañrıya 

 

[138b] 

1 isterdüm çūnki ĥaķįķat nažarıyıla baķdum ħod isteyen ol imiş ve daħı  

2 otuz yıldur tamām kim ādemįler yidügin yimedüm yaǾnį benüm ķuvvetüm ve 

yiyesüm ayruķ yirdendi 
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3 naķildür kim śoñ zamānında anuñ işi şuña irişmiş-idi kim her 

4 nesne kim göñlinden geçirdi şol114 öñinde ĥāżır bulunırdı ķaçan kim Tañrıyı 

5 añsa ķan ķaşanmaķ andan revān olurdı bir gün bir cemāǾat anuñ  

6 ķatında ögüt ve söz istemek-içün şeyħ başın ķaldurdı ve eytdi kim  

7 irteden tā şimdiye degin bir çürümiş dāne ister ve ne kim sizüñ miǾdeñüz 

8 anı segirmege ķatlana mı diyü hįç bulunmazvan naķildür kim Ebū Türāb-ı 

9 Naħşįnüñ bir mürįdi var-ıdı ziyāde ulu kişiyidi ve ĥālet ve Ǿibādet 

10 istedi Ebū Türāb aña çoķ yidürdi kim bu ĥālet kim sende vardur  

11 girekdür kim sen varasın Bāyezįdi göresin ve anuñ ŧapusında olasın 

12 mürįd eytdi kim iy ħōca ol kişi kim günde yüz kez Bāyezįdüñ  

13 Tañrısın görür Bāyezįdi görmegi nedür Ebū Türāb eytdi kim iy yigit çūn 

 

[139a] 

1 Tañrıyı sen görürsin kendü ķadrince görürsin ve çūn Tañrıyı Bāyezįd ķatında 

2 göresin Bāyezįd ķadrince göresin görmege çoķ tefāvüt var 

3 işitdiñ mi kim Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem eytdi Tañrı 

4 TeǾālā Ebū Bekri bir tecellį ķılur ve ayruķ ħalķuñ  ķamusına bir tecellį 

5 ķılur bu söz mürįdüñ göñline eśer ķıldı pes eytdi kim varalum didi pes 

6 ikisi ŧurdılar Besŧāma vardılar şeyħ evde degüldi pes şeyħuñ ardınca  

7 gördiler kim bir bardaķ elinde ve bir börk başında pįşeden çıķdı 

8 ķaçan kim ol mürįd baķdı şol sāǾat mürįd ditredi ķuru aġaç gibi  

9 oldı düşdi cān ıśmarladı Ebū Türāb eytdi şeyħ sizüñ bir nažaruñuz 

10 bu yigide ölüm getürdi Bāyezįd eytdi kim bu yigidüñ bāŧınında bir 

11 iş var-ıdı daħı vaķt olmadı kim ol iş aña keşf oldı  

12 açıldı ammā Bāyezįd nažarında ol iş aña bir kez açıldı anı götürmege 
                                                           
114

 “sāǾat” sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
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13 ŧāķati yoġ-ıdı pes cān ıśmarladı Mıśır Ǿavratlarına daħı bu vāķıǾa olmış-ıdı 

 

[139b] 

1 kim Yūsufun cemāline ŧāķat getürmediler ellerini bir kezden pāre pāre ķıldılar 

2 naķildür kim Yaĥyā ibnü MuǾāź Rażıya’llāhu Ǿanh Bāyezįde nāme yazdı ve 

3 eytdi ne dirsin ol kişiye kim bir ķadeĥ şarāb içdi ezelden ebede 

4 degin mest oldı Bāyezįd aña cevāb yazdı kim ben anı bilmezven ammā 

5 bunda bir er var kim bir gün bir dün içinde ezelüñ ve ebedüñ deñizlerin 

6 içer daħı  diyü çaġırur yaǾnį daħı girekdür diyü Yaĥyā bin MuǾāz 

7 yine nāme yazdı kim benüm saña bir sırrum var velįkin ol sır birbirümüze 

8 uçmaķ içinde Tūbā gölgesinde eydevüz ve ol nebį birle bir  

9 ķurśa bile viribidi ve eytdi kim zemzem śuyı birle yoġurmışvan şeyħ 

10 yisün didi Bāyezįd cevāb yazdı ve eytdi kim vaķtüm ķamusı uçmaķdur 

11 ve dāyim Tūbā aġacı gölgesindedür ve ol söz kim sırrıyıdı 

12 diyüvirdi ve ol ķurśa kim viribidüñ yimezven didi anuñ-çūn kim ne 

13 śuyıla yoġurduñ eytdüñ ammā ķanķı tuĥumdan ekdüñ eytmedüñ pes Yaĥyānuñ 

şeyħe 

 

[140a] 

1 müştāķlıġı ziyāde oldı ŧurugeldi şeyħi ziyāret ķılmaġa vardı 

2 şeyħ yatsu namāzını ķılurdı tā irteye degin ayaġ barmaķları üzerine örü 

3 ŧurdı Yaĥyā eytdi kim anuñ ĥāli baña ziyāde Ǿaceb geldi tā irteye degin 

4 almaķ virmek ve dimek işidmek içindeyidi ķaçan kim śubĥ oldı pes  

5 şeyħ eytdi . YaǾnį iy 
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6 Çalabum baña bundan yüksek maķām virgil andan Yaĥyā şeyħe selām virdi 

7 ve ol dün ahvāli şeyħden śordı şeyħ eytdi baña bu dün yigirmi 

8 maķām daħı arż eylediler hįçbirisine rāżī olmadum andan daħı yüksek  

9 maķām ve mertebe diledüm iy Yaĥyā Ǿālį himmetlü olġıl Tañrıdan ayruķ 

nesneye ķılmaġıl 

10 naķildür kim Bāyezįd eytdi bir gice bir yanı içinde başumı ħırķaya ŧartup 

11 oturmışdum uyķu baña ġalib oldı şeyŧān yol bulmış baña 

12 ġusl vācib oldı pes uyandum kendüzümi ol ĥālde buldum ve ol gice 

13 ziyāde śovuķ-ıdı ve nefsüm kāhillik ķıluvirdi kim śavuķ śu birle ġusl 

 

[140b] 

1 ķıla ve baña eydür kim śabr ķılġıl tā kim güneş doġsun andan ġusl ķılasın 

2 çūnki nefsüñ kāhilligiñi gördüm ħırķamla ġusl eyledüm tā kim  

3 ħırķamdan yaşı gidip ķuruyunca yetmiş kez uśśum gitdi ve girü geldi 

4 ol śu śovuķlıġundan naķildür kim şeyħ gūristān içinde gezer-idi bir 

5 gice gūristāndan eve gelürdi ulular oġlanlarından bir yigit elinde  

6 ķopuz çalar-ıdı Bāyezįd aña irdi.  didi ve ol 

7 yigit sarħōş-ıdı Bāyezįdi bilmedi ķopuz-ıla başına urdı başını yardı 

8 ve ķopuz daħı śındı Bāyezįd zāviyesine ķaçan kim irtesi oldı 

9 mürįdlerinden birisini oķudı ve eytdi kim bir ķopuz nicedür mürįd eytdi 

10 bir ķızıla bir ķızıl ve biraz ĥelvā aña virdi ve eytdi kim varġıl fülāna 

11 eytgil kim Bāyezįd senden Ǿözr diler ve eydür kim giçen gice beni ķopuz-ıla 

12 urduñ ķopuzuñ śındı imdi uşbu altunı alġıl anuñ bahāsıyiçün 

13 ve şol ĥelvāyı yisün dest-i müzd üçün almasa kim eli aġrımış ola 
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 ā.  108a/05 
Ǿābid : Ar. kendini ibadete adayan -5-  
 Ǿā.  115a/11, 115b/02, 115b/05, 
115b/08, 120a/04 
Ǿaceb : Ar. acaba   -3-  
 Ǿa.  114b/05, 134a/07, 140a/03 
acı : Acı     -2-  
 a.  122b/01, 122b/02 
aç - : Açmak              -16-  
 a.- am 104b/11, 138a/03 
 a.- asın 102a/04, 102a/05, 
102a/06, 102a/07, 102a/08, 102a/09 
 a.- dı 134b/11, 135a/11 
 a.- dılar 131a/09 
 a.- duġuñda 113b/01 
 a.- maķ 130b/01 
 a.- maz 123b/06 
 a.- up 131a/04 
aç : Aç, yemek yemesi gereken -2-  
 a.  104a/06, 122a/03 
açavir - : Açıvermek   -1-  
 a.- dük 117a/07 
açıl - : Açılmak   -5-  
 a.- a 127b/10 
 a.- dı 105b/07, 122a/05, 139a/12 
açlıķ : Açlık    -6-  
 a.  115b/01, 121a/13 
 a.+ ı [açlıġı] 122a/03, 129a/12, 
132a/11 
 a.+ ıla [açlıġıla] 104b/12 
açmaķlıķ : Açma işi   -1-  
 a.+ ı [açmaķlıġı] 124b/07 
açuķ : Açık    -2-  
 a. [açuġa] 102a/10, 131a/09 
ad : Ad, isim              -12-  
 a.+ ı 117a/02, 117a/03, 117a/04, 
137b/05 
 a.+ ını 105a/12 
 a.+ umı 105a/09 
 a.+ umuzı 109a/09, 117a/06, 
137b/05 
 a.+ uñ 109a/11 

 a.+ uñı 109a/10, 126a/03 
ādem : 1. Ar.  Adam   -1-  
 ā.  105b/09 

2. Ar.  insanoğlu           -10-  
 ā.  111b/08, 117b/04, 122a/11, 
133a/13, 137b/01 
 ā.+ įler 115a/07, 126b/06, 
131a/07, 138b/02 
 ā.+ ler 110b/03 
 ā.+ leri 117b/08   
ādemį : Ar. Âdemoğlu        -1- 
adlu : Adlı    -1-  
 a.  110a/02 
aġ - : Çıkmak, yükselmek  -3-  
 a.- dı 116b/01 

a.- dum 115b/11, 111a/02 
aġaç : Ağaç             -10-  
 a.  116b/06, 116b/10, 122b/10, 
139a/08 
 a.+ dan 115a/12 
 a.+ ı [aġacı] 139b/11 
 a.+ lar 108a/09, 122b/08 
 a.+ lara 108a/08 
 a.+ uñ [aġacuñ] 116b/06 
aġırla - : Ağırlamak   -1-  
 a.- dı 120a/01 
aġırlıķ : Ağırlık   -1-  
 a.+ ından [aġırlıġından] 134a/06 
aġız : 1. Ağız            -10-  
 a.+ ı 107a/01, 107a/02  
 a.+ ına 118b/02 
 a.+ ında 107b/11, 117b/11 
 a.+ ını 107a/02, 107a/07 
 a.+ uma 107a/05, 131b/10 
 a.+ uñı 107a/04 

2. Uç, kenar   -1-  
 a.+ ında 117a/01 
aġla - : Ağlamak            -22-  
 a.- dı 114b/04, 119a/01, 123a/02, 
124b/01, 124b/04, 133b/12, 134b/10 
 a.- dum 107b/01, 115b/02 
 a.- maġumı 115b/02 
 a.- maķ 119b/12, 123a/01 
 a.- maķdan 102a/12, 134b/12 
 a.- r 105b/01, 120b/06 
 a.- rdı 136a/01 
 a.- rıdı 102a/12, 105b/01 
 a.- rsın 120b/06 
 a.- ya 110a/11 
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 a.- yu 134b/11 
aġlaş - : Ağlaşmak   -1-  
 a.- dılar 131a/11 
aġrı - : Ağrımak   -1-  
 a.- mış 140b/13 
Ǿahd : Ar. Ahit, ant   -1-  
 Ǿa.  138a/06 
āħir : Ar. Son    -1-  
 ā.  104b/12 
āħiret : Ar. Öbür dünya  -5-  
 ā.+ ini 109a/10, 113a/06, 
122a/07, 126b/04, 128a/12 
aħşam : Akşam   -2-  
 a.  110b/09 
 a.+ dan 109b/13 
aĥvāl : Ar. Durumlar   -3-  
 a.+ i 136b/05 , 140a/07 
 a.+ ini 119a/04 
aķ - : Akmak    -2-  
 a.- ariken 113a/05 
 a.- dı 119b/09 
aķça : Beyaza yakın   -1-  
 a.  122b/09 
aķçe : Küçük gümüş para           -11-  
 a.  104b/06, 108a/02, 108a/07, 
118b/09 
 a.+ ’i 112a/11 
 a.+ den 123a/10 
 a.+ m 112a/09, 136a/10 
 a.+ si 104b/06, 107b/04 
 a.+ ye 123a/07 
aķçelik : Para kadar, miktarında -1-  
 a.  121b/04 
Ǿaķıl : Ar. akıl   -4-  
 Ǿa.  133b/05 
 Ǿa.+ ı 119a/03, 129b/01 
 Ǿa.+ uñ 125b/13 
al - : Almak            -36-  
 a.  111a/10 
 a.- a 126a/13 
 a.- am 108a/05 
 a.- asın 113b/01 
 a.- avuz 112a/04 
 a.- dı 109a/06, 117a/04, 117b/11, 
121a/01, 121b/09, 121b/13, 122a/01, 
132a/12 
 a.- dılar 108a/12 
 a.- duġuñ 111a/08 
 a.- dum 116a/08, 117a/10 

 a.- duñ 106a/03, 106a/04, 
117a/07, 125b/09  
 a.- ġıl 111a/07, 140b/12 
 a.- madı 123a/10 
 a.- maķ 119b/02, 140a/04 
 a.- masa 140b/13 
 a.- mayavuz 112a/02 
 a.- mazlar 109b/04, 111a/12 
 a.- mazsız 104a/03 
 a.- mış 120b/07 
 a.- mışdur 117b/08 
 a.- mışıdı 135a/10 
 a.- up 135a/05 
 a.- urlardı 107b/05 
ala : Karışık renkli   -1-  
 a.  112b/01 
Ǿalaf : Ar . Alev   -1-  
 Ǿa.  116b/07 
alçaķ : Alçak     -1-  
 a.  127a/10 
aldan - : Aldanmak   -1-  
 a.- maķdan 135b/08 
Ǿālem : Ar. Dünya   -6-  
 Ǿā.  128a/04 
 Ǿā.+ i 103a/02 
 Ǿā.+ inden 123b/05, 127b/10 
 Ǿā.+ lerini 129a/10 
 Ǿā.+ üñ 131b/02 
Ǿaleyhisselām : Ar. Allah'ın selamı onun 
üzerine olsun    -3-  
 Ǿa.  105a/07, 137a/09, 137a/13 
alıcı : Alan kişi   -1-  
 a.+ sın 125b/10 
Ǿālį : Ar. yüce, yüksek  -1-  
 Ǿā.  140a/09 
Ǿālim : Ar. Bilen   -6-  
 Ǿā.  106b/04, 117a/13 
 Ǿā.+ iseyidüñ 117b/02 
 Ǿā.+ ler 109a/01 
 Ǿā.+ lerüñdür 128a/01 
 Ǿā.+ sen 109b/07 
 A.  108b/02, 109b/01, 111a/13, 
113b/09, 113b/13, 114a/03, 116b/04, 
117a/02, 120b/07,  
 124b/09, 128a/02, 132a/05 
alt : Alt     -2-  
 a.+ ında 110a/04, 125a/09 
altı : Altı     -4-  
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 a.  102a/03, 102b/03, 103b/08, 
126b/03 
altıncı : Altıncı    -3-  
 a.  102a/08, 103b/02, 126b/07 
altun : Altın             -18-  
 a.  100b/06, 107b/06, 107b/07, 
107b/11, 108a/03, 108a/08, 108a/09, 
116b/08, 117a/01,  
 117a/06, 119a/13, 123a/09 
 a.+ dur 100b/09 
 a.+ ı 117a/02, 140b/12 
 a.+ um 107b/06 
 a.+ uñ 121b/03 
Ǿām : Ar. halk    -1-  
 Ǿā.+ laruñ 128b/07 
Ǿamel : Ar. Yapılan iş, edim, fiil -3-  
 Ǿa.  102a/13, 103b/12 
 Ǿa.+ üñ 129a/03 
Ǿāmil : Ar. etken   -1-  
 Ǿā.+ i 108b/13 
ammā : Ar. ama            -12-  
 a.  102a/13, 109b/10, 111b/01, 
116a/07, 119b/10, 123b/09, 136b/04, 
137a/13, 137b/01, 139a/12, 139b/04, 
139b/13 
añ - : Anmak    -3-  
 a.- dum 101b/07, 110b/04 
 a.- sa 138b/05 
 a.- up 126b/08 
ana : Anne              -17-  
 a.  131b/08, 135a/02, 135a/03, 
137a/12 
 a.+ m 135a/03, 135a/05 
 a.+ ma 132a/03 
 a.+ ña 132a/01 
 a.+ sı 131b/09, 131b/11, 
132a/04, 132a/08, 134b/06, 134b/07, 
134b/09, 134b/10 
 a.+ ya 132a/06 
añdur - : Andırmak, hatırlatmak -1-  
 a.- a 130b/08 
añır - : Anırmak   -1-  
 a.- maķ 108b/03 
añla - : Anlamak   -6-  
 a.- maķlıġı 115a/06 
 a.- yumadum 102a/01, 130a/06 
 a.- yumaz 124b/12, 128b/05, 
137b/02 
añmaķlıķ : Hatırlama işi  -1-  

 a.  129b/06 
 a.+ la 104a/01 
ara: Mesafe, ara           -12-  
 a.+ da 108a/11 
 a.+ daġı 107b/07 
 a.+ dan 116a/01, 137b/10, 
138a/06 
 a.+ muzda 131b/07 
 a.+ sında 105b/06, 113a/10, 
135a/10 
 a.+ sındadur 135a/11 
 a.+ ya 108b/04, 117a/05 
ara - : Aramak    -1-  
 a.- ya 129a/13 
ǾArab : Ar. Arap halkı soyundan olan-2-  
 ǾA.+ į 124b/13, 125a/05 
arı : Temiz    krş. aru -2-  
 a.  119a/12, 119b/08 
arıķlıķ : Temizlik         krş. arulıķ -1-  
 a.  125a/06 
arılıķ : Temizlik                 krş. arulıķ -1-  
 a.+ lara 136a/02 
arın - : Arınmak, temizlenmek -1-  
 a.- mış 126a/12 
Ǿārif : Ar. çok anlayışlı ve sezgili -8-  
 Ǿā.  117a/13, 117b/02, 127b/09, 
128a/05 
 Ǿā.+ e 118a/02 
 Ǿā.+ ler 128a/13 
 Ǿā.+ lerüñ 131a/13 
 Ǿā.+ üñ 127b/11 
arķa : Arka    -3-  
 a.+ sına 134a/05 
 a.+ sından 134a/05 
 a.+ sını 138a/11 
arslan : Arslan             -2-  
 a.  108b/03, 108b/07 
art - : Artmak    -1-  
 a.- ar 106b/12 
art : Arka, geri    -8-  
 a.+ ına [ardına] 126b/07 
 a.+ ınca [ardınca] 109b/08, 
109b/10, 111b/09, 116a/01, 133a/05, 
139a/06 
 a.+ ında [ardında] 126a/07 
artuķ :1. Artık    -5-  
 a.  101b/04, 110b/03, 112b/09 
 a.+ dur 112a/13, 112b/02 

2. Fazla   -2-  
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 a.  123a/10 
 a.+ dur 138a/13 

3. Başka   -2-  
 a.  133a/11, 135b/02 
artur - : Artırmak   -1-  
 a.  112a/08 
aru : Temiz      krş. arı  -1-  
 a.+ ları 116b/02 
aruķ : Zayıf, cılız   -2-  
 a.  120a/08, 125a/01 
arulıķ : Temizlik          krş. arılıķ -1-  
 a.  136b/06 
Ǿarż : Ar. sunma   -5-  
 Ǿa.  120b/12 
 Ǿa. eyle-: Sunmak, göstermek, 
saygı ile bildirmek  108a/04, 120b/09, 
120b/10, 140a/08  
ārzū : Fa. istek        -12-  
 ā.+ larıdı 118b/09 
 ā.+ larını 111b/04 
 ā.+ m 130a/13 
 ā.+ ñ 130a/13 
 ā.+ ñı 111b/10 
 ā.+ sı 111a/07, 130b/03 
 ā.+ sın 110a/07 
 ā.+ sına 126b/04 
 ā.+ ya 118b/04, 118b/05 
 ārzū. ķıl-  118a/09 
ārzūla - : Fa.+T. istemek  -1-  
 ā.- r 110a/06 
aś - : Asmak    -1-  
 a.- mış 115a/12 
Ǿaśfur :Ar. Bir bitki   -1-  
 Ǿa.  135a/09 
aśıl - : Asılmak   -1-  
 a.- dı 116a/01 
Ǿāśį : Ar. Baş kaldıran   -4-  
 Ǿā.  102b/08, 102b/09, 102b/12, 
103a/11 
aśśı : Fayda, kâr, kazanç, menfaat -2-  
 a.  103a/10 
aş : Yemek    -5-  
 a.+ dan 104b/03 
 a.+ ın 118a/11, 118b/06, 
118b/09 
 a.+ ını 118a/09 
aşaġa : Aşağı    -6-  
 a.  101b/02, 111a/03, 115a/12, 
129a/08, 131a/08, 132b/01 

Ǿāşıķ : Ar. aşık   -2-  
 Ǿā.+ lar 125b/05 
 Ǿā.+ larumuzı 124a/13 
āşikār : Fa. apaçık   -2-  
 ā.  128a/03 
 āşikār kıl- 111a/04, 125a/09 
at - : Atmak    -2-  
 a.- dılar 101b/02 
 a.- dum 105a/05 
at : At, beygir, düldül       -3-  
 a.  113b/07 
 a.+ ı 113b/05 
 a.+ ından 106b/05 
ata : Baba    -4-  
 a.+ mdan 121a/06 
 a.+ ña 132a/01 
 a.+ sı 131b/08 
 a.+ ya 132a/06 
Ǿaŧŧār : Ar. baharat veya güzel kokular 
satan kimse, dükkan   -1-  
 Ǿa.  121b/04 
avadānlıķ :Ar. bir iş yapmak, bir aracı 
onarmak için kullanılan alet takımı -1-  
 a.  106a/11 
āvāre : Ar. başıboş   -1-  
 ā.  135a/12 
āvāz : Fa. yüksek ses   -8-  
 ā.  105a/03, 107b/02, 108b/08, 
109a/08, 116a/02, 125b/10, 136b/04 
 ā.+ ını 134b/09 
Ǿavrat : Ar. kadın   -7-  
 Ǿa.  114a/11, 114b/03, 115b/13, 
136a/02 
 Ǿa.+ a 116a/03 
 Ǿa.+ dan 119a/07 
 Ǿa.+ larına 139a/13 
avuç : Avuç         -1-  
 a.  125b/09 
ay : 30 günlük zaman dilimi  -1-  
 a.  104a/10 
ayaķ : Ayak             -21-  
 a.  102a/10, 109b/01, 109b/08, 
113b/05, 126a/01, 128b/13, 140a/02 
 a.+ ı [ayaġı]109b/12, 115b/11, 
118a/04, 119a/05, 138a/01 
 a.+ ına [ayaġına]109a/13, 
117b/12 
 a.+ ını [ayaġını]106b/05, 
109b/13, 111a/03, 118a/08 
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 a.+ um [ayaġum]116a/02 
 a.+ uma [ayaġuma]101b/01 
 a.+ umı [ayaġumı]116a/04 
Ǿayb : Ar. ayıp    -2-  
 Ǿa.+ ına 104a/04 
 Ǿa.+ uñuzı 104a/04 
Ǿaybsuzlıķ : Ar.+T. ayıpsız olma 
durumu    -1-  
 Ǿa.  136b/06 
ayduñ : Aydın    -1-  
 a.+ ına 114b/01 
āyet : Ar. Kur'an surelerini oluşturan 
kısımların her biri   -5-  
 ā.  133b/06 
 ā.+ e 131b/12, 132a/05 
 ā.+ i 118a/03 
 ā.+ üñ 132a/01 
ayırmaķlıķ : Ayırma durumu  -1-  
 a.  117b/04 
ayrılıķ : Ayrılık   -1-  
 a.+ uñdan [ayrılıġundan] 
134b/12 
ayruķ : 1. Başka         -13-  
 a.  118a/08, 120b/03, 129b/08, 
138b/02, 140a/09 
 a.+ a [ayruġa] 117b/03, 120b/03 
 a.+ ı [ayruġı] 120b/04 
 a.+ ıdı [ayruġıdı] 138a/10, 
138a/11 
 a.+ lara 101b/12 
 a.+ lardan 122b/04 
 a.+ laruñ 104a/04 

2. Artık   -2-  
 a.  120a/07, 139a/04 
ayruķsı - : Başkalaşmak, başka türlü 
olmak     -1-  
 a.- dı 136b/05 
az : Nicelik, nitelik,güç, süre, sayı, 
bakımından eksik   -3-  
 a.  115b/03, 126a/13, 126b/01 
Ǿaźāb : Ar. eziyet   -5-  
 Ǿa.  115b/01, 126a/07 
 Ǿa.+ ı 125a/06 
 Ǿa.+ ından 125a/06, 128b/09 
azaçuk : Azıcık             
 -1-  
 a.  119a/09 
azal - : Azalmak   -1-  
 a.- ur 126b/03 

Ǿažamet : Ar. ululuk, büyüklük -3-  
 Ǿa.  120b/02, 133b/02 
 Ǿa.+ i 119a/08 
āzārla - : < āzār +la- Fa.+T. azarlamak                
 a.- duñ 106b/04 
Ǿažįm : Ar. büyük, ulu  -9-  
 Ǿa.  109a/01, 109a/04, 115a/06, 
116a/07, 123b/03, 131a/04, 131b/05, 
133a/04 
 Ǿa.+ ü 109a/02 
Ǿazįz : Ar. ermiş, eren   -5-  
 Ǿa.  113a/06, 115b/04, 120a/01,
 Ǿa.+ i 137b/08 
 Ǿazįz ķıl- 127a/09 
azuķ : Azık    -6-  
 a.  108a/07, 112a/02, 112a/03 
 a.+ ıla 104b/12 
 a.+ ın [azuġın] 134a/01 
 a.+ ları 113a/09 
ǾAzze : Ar. Allah'ın sıfatı olarak güçlü, 
üstün, galip anlamındadır  -1-  
 ǾA.  127a/09 
baca : Baca          -1-  
 b.+ dan 118a/07 
bādiye : Fa. çöl   -1-  
 b.  133a/03 
baġışla - : Bağışlamak  -1-  
 b.- dum 132a/09 
baġla - : Bağlamak             -12-  
 b.  101b/13, 102a/01 
 b.- dum 134b/05, 135b/11 
 b.- duñ 138a/06 
 b.- rıdı 126a/05 
 b.- yasın 102a/04, 102a/05, 
102a/06, 102a/07, 102a/08 
baġlan - : Bağlanmak   -1-  
 b.- mış 101b/13 
baġlu : Bağlı    -2-  
 b.  102a/01, 138a/03 
bahā : Fa. eder    -4-  
 b.+ sı 104a/11, 114b/02 
 b.+ sından 119b/03 
 b.+ sıyiçün 140b/12 
bahālu : Fa.+ T.  pahalı  -1-  
 b.  104a/12 
bahāne : Fa. bahane   -1-  
 b.  136b/04 
baħįl : Ar. cimri   -3-  
 b.  100b/10, 113b/02, 129b/10 
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baħįllük : Ar. +T. cimri olma durumu   
     -1-  
 b.+ üñi 100b/12 
baĥŝ : Ar. bahis   -1-  
 baĥŝ eyle- 116a/10 
baħtlu : Bahtlı, şanslı   -1-  
 b.  126a/11 
baķ - : Bakmak            -27-  
 b.  134a/04 
 b.- a 124a/04 
 b.- am 126a/02 
 b.- arsalar 109b/05 
 b.- dı 119a/09, 120a/10, 
120b/01, 121a/01, 133a/06, 134a/05, 
138a/02, 139a/08 
 b.- dılar 121a/02 

b.- duķça 108a/09 
 b.- dum 135b/08, 135b/11, 
137b/13, 138b/01 
 b.- madı 118a/08 
 b.- madıyısa 124a/03 
 b.- maķ 113b/02 
 b.- mamaķdur 128b/13 
 b.- maz 128b/04 
 b.- mazduñ 117b/02, 117b/03 
 b.- uñ 108a/08 
bal : Bal         -2-  
 b.  116b/03, 118a/06 
balıķ : Balık    -4-  
 b.  107b/10, 107b/12, 117b/11, 
118a/01 
bañ : Ezan    -1-  
 b.+ un 131a/05 
baña : bak. ben 
bardaķ : Bardak   -6- 
 b.  108a/05, 135a/07, 139a/07 
 b.+ da 135a/04 
 b.+ ı [bardaġını]135a/05, 
135a/06 
bārgāh : Fa. yüksek divan  -1-  
 b.+ ınuñ 108b/13 
bārį : Fa. hiç olmazsa             -11-
 b.  102b/05, 102b/09, 103a/01, 
103a/11, 103b/01, 103b/05, 105a/10, 
110b/06, 113b/03, 125b/03, 127a/02 
barmaķ : Parmak   -4-
 b.+ ı [barmaġı] 131a/09 
 b.+ ını [barmaġını] 131a/07, 
131a/09 

 b.+ ları 140a/02 
baś - : Basmak    -1-  
 b.- dı 109b/13 
baş : 1. Kafa              -21-  
 b.+ ı 102a/09, 106a/13, 133b/01, 
137a/10 
 b.+ ın 107b/06, 133a/13, 
138b/06 
 b.+ ına 106a/13, 106b/08, 
122b/06, 125a/12, 133b/02, 140b/07 
 b.+ ında 139a/07 
 b.+ ını 140b/07 
 b.+ um 101b/02, 132b/04 
 b.+ uma 116a/05 
 b.+ umı 140a/10 
 b.+ uñı 136a/06 

baş ķaldur - : İsyan etmek 
117b/11, 121a/03           
        2. Bir şeyin yakını                     -1- 
 b.+ ında 116b/06 
        3. Bir şeyin uçlarından biri -1- 
 b.+ ında 116b/10 
        4. Başlangıç kısmı  -1-  
 b.+ ından 133a/03 
başla - : Başlamak   -5- 
 b.- dı 107a/11, 111a/02, 
111b/07, 118a/07, 134b/03 
başmaķ : Ayakkabı   -2-  
 b.  109a/13, 109b/02 
bāŧıl : Ar. inançlar bakımından gerçek 
olmayan    -1-  
 b.  129a/01 
bāŧın : Ar. gizli, görünmeyen  -4- 
 b.  120a/13 
 b.+ ı 130a/02 
 b.+ ında 139a/10 
 b.+ uñ 129b/02 
baŧŧāl : Ar. cesur, kahraman, işe 
yaramaz, işsiz    -1- 

b.  125a/05 
bay : Zengin    -2-  
 b.+ lar 113a/02 
 b.+ lara 113a/03 
bayaġı : epeyce, çok fazla  -1-  
 b.  111a/09 
baylıķ : Zenginlik   -4- 
 b.  100b/11, 102a/06 
 b.+ ı [baylıġı] 100b/11 
 b.+ ıdur 100b/11 
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bayram : Özel olarak kutlanan gün -2-  
 b.  118a/10 
 b.+ içūn 118b/09 
bāzār : Fa. pazar   -4- 
 b.+ a 121b/12, 123a/05, 123a/06 
bāzirgān : Fa. tüccar   -2-  
 b.+ a 117b/12 
 b.+ un 117b/07 
bedbaĥtluķ : Fa. +T.bahtsızlık -1- 
 b.+ umı [bedbaĥtluġumı] 
123b/10 
bedr : Ar. dolunay   -1-  
 b.  108b/09 
beg : Bey    -1- 
 b.+ ler 119b/12 
beķā : Ar. kalıcılık, ölmezlik  -1- 
 b. 120b/02 
bekle - : Beklemek   -1-  
 b.- rler 111b/04 
bel : İnsan bedeninde göğüsle karın, 
sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm     
                           -3-  
 b.+ i 108b/05 
 b.+ üm 134b/13 
 b.+ ümde 135b/09 
belā : Ar. içinden çıkılması güç 
sakıncalı durum   -2-  
 b.  115a/05, 130a/03 
belį : Ar. evet    -1-  
 b.  125a/02 
belkim : Ar. +Fa. muhtemel olarak -3-  
 b.  104a/02, 117b/04, 123b/11 
belür - : Belirmek   -1-  
 b.- mez 137a/03 
belürsüz : Belirsiz   -3-  
 b.  117b/08, 127b/03, 133b/03 
ben : ben             -116-  
 b.  101a/13, 102a/11, 102b/03, 
105b/03, 106a/08, 106b/06, 106b/07, 
106b/10, 107a/05, 107b/11, 108a/04, 
109b/09, 110a/03, 110b/07, 111a/02, 
111b/08, 114b/01, 114b/03, 115b/06, 
117b/06, 118b/04, 118b/07, 118b/08, 
122a/09, 123b/06, 124a/12, 125b/03, 
128a/10, 130b/13, 131b/10, 132b/04, 
133a/11, 135a/01, 137b/08, 138a/07, 
139b/04 

 b.+ den 105a/05, 107b/05, 
109b/10, 115b/09, 124a/07, 133a/11, 
134a/08, 134b/05, 135a/03, 135b/12 
 b.+ i 101a/03, 101a/05, 101a/11, 
101a/13, 101b/06, 106a/12, 110a/06, 
111b/07, 113b/13, 114a/04, 116b/11, 
118b/07, 118b/12, 119b/02, 123b/08, 
125a/08, 130b/03, 130b/04, 130b/10, 
133a/07, 136a/10, 136a/13, 136b/04, 
136b/10, 138a/02, 138a/07, 140b/11 
 b.+ üm 101a/05, 105a/02, 
105a/09, 105b/04, 105b/05, 106b/09, 
107a/05, 107b/06, 109b/11, 110b/05, 
112b/11, 112b/12, 113b/12, 114b/11, 
114b/13, 115b/02, 116a/01, 116a/05, 
116a/11, 116b/03, 118b/09, 121a/01, 
122a/08, 123b/08, 126a/03, 129a/06, 
129a/07, 132a/09, 133b/13, 136b/06, 
138b/02, 139b/07 
 b.+ ümile 128a/10, 128a/11, 
128a/12 
 b.+ ümle 100b/05, 103b/08, 
115b/05 
 b.+ ümüçün 114a/05 
baña : bana             -70-  
 b.  100b/04, 101a/05, 101b/03, 
101b/05, 101b/12, 102b/02, 103a/06, 
103b/06, 105a/06, 106b/08, 106b/09, 
108a/03, 108a/05, 109b/11, 110b/07, 
111a/03, 111b/09, 112a/07, 112b/04, 
112b/09, 113a/02, 113b/10, 114a/01, 
114a/04, 114a/05, 114a/09, 114a/10, 
114b/02, 115a/13, 116a/13, 117a/03, 
117b/03, 118a/10, 118a/12, 118b/04, 
118b/11, 119a/09, 119a/12, 119b/04, 
120b/01, 120b/08, 121a/05, 121b/08, 
123b/05, 123b/06, 123b/12, 125b/04, 
125b/05, 125b/07, 126a/06, 129b/12, 
130b/01, 130b/06, 132a/01, 132a/03, 
132b/04, 133a/11, 135a/07, 136a/10, 
136b/07, 137b/11, 138a/02, 138a/07, 
140a/03, 140a/06, 140a/07, 140a/11, 
140b/01 
Benį İsrāįl : Ar.  İsrail oğulları -1-  
 B.  118a/04 
beñiz : Yüz rengi   -2-  
 b.+ i 122a/13, 125a/01 
beñze - : Benzemek   -2-  
 b.- r 133b/02 
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b.- rsin 112b/01 
ber : Ar. üzeri, üzerine, yukarı -1-  
 b.  138a/07 
berāber : Fa. birlikte   -2-  
 b.  110a/12, 122a/10 
berber : Fa. saç sakal kesmeyi iş 
edinmiş kimse    -1-  
 b.  100b/05 
berekāt : Ar. bolluk, gürlük  -1-  
 b.+ ında 117a/05 
bereket : Ar. bolluk   -2-  
 b.+ inde 120a/05, 135a/08 
beriyye :Ar. 1. halk   -1-  
 b.  104b/10 

2. sahra, çöl   -1-  
 b.+ de 132a/10 
berkit - : Sağlamlaştırmak  -1-  
 b.- e 129b/01 
berü : beri    -1-  
 b.  116a/09 
beş : Beş        -2-  
 b.  135b/06, 135b/09 
beşinci : Beşinci       -3-  
 b.  102a/07, 103a/10, 126b/07 
bevl : Ar. idrar   -1-  
 b.  101a/02 
beyān : Ar. bildirme   -1-  
 b.  127b/13 
beyt : Ar.1.  ev   -1-  
 b.+ ümi 112b/12 
           2. iki dizelik şiir parçası -1-  
 b.+ i 130b/02 
Beytü’l Muķaddis : Ar. mukaddes ev -1-  
 B.  105b/05 
bıçaķ : Bıçak    -4-  
 b.  136b/10, 137a/02 
 b.+ ıla [bıçaġıla] 136b/12 
 b.+ uñ [bıçaġun] 137a/03 
bıldırcın: Tavukgillerden boz renkli, 
benekli , eti için avlanan göçebe kuş -1-  
 b.  118a/06 
bıraķ - : Bırakmak  -18-  
 b.- a 101a/10, 133a/09 
 b.- alar 101a/11 
 b.- dı 108a/01, 108a/02, 132b/09 
 b.- dılar 127b/04 
 b.- duġı 125b/02 
 b.- duġum 125b/03 

 b.- dum 116a/04, 117b/05, 
135b/04 
 b.- maķ 101a/09 
 b.- mayınca 131b/11 
 b.- maz 123b/05 
 b.- mış 108b/04 
 b.- ur 120a/05 
 b.- urvan 125b/01 
bıyıķ : Üst dudak üzerinde çıkan kıllar  

-1-  
 b.+ umı [bıyıġumı] 100b/05 
bį-ħod : Fa. kendinden geçme -1-  
 bį-ħod ol- 102a/12 
bį-çāre : Fa. çaresiz   -3-  
 b.  116b/07, 134a/02 
 b.+ lerüñ 123b/13 
bį-çārelik : Fa. +T.çaresizlik  -1-  
 b.+ üm [bį-çareliġüm] 123b/07 
bil - : Bilmek              -65-  
 b.  118b/07, 123b/07 
 b.- di 106b/05, 121b/02, 
124b/06, 134b/01 
 b.- diler 113b/09 
 b.- düm 116b/04, 117a/12, 
117a/13, 137b/09 
 b.- düñ 100b/12 
 b.- e 133b/05 
 b.- eler 110a/06 
 b.- em 130b/01 
 b.- esi 102a/03 
 b.- esiz 122b/10 
 b.- gil 118b/08 
 b.- medi 115a/09, 140b/07 
 b.- medüñ 113b/12, 115b/08, 
125a/05 
 b.- mekde 123a/13, 123b/01 
 b.- mekdür 127b/13, 128a/01 
 b.- meyen 115a/07 
 b.- meyesin 113a/09 
 b.- mez 129b/11, 137b/02 
 b.- mezidi 101a/04, 115a/08 
 b.- mezseñ 130a/11 
 b.- mezven 106a/02, 112b/10, 
139b/04 
 b.- mişdür 130a/11 
 b.- sünler 111a/06 
 b.- üñ 111a/11 
 b.- üñ. 108b/09 
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 b.- ür 103a/02, 109b/10, 
112b/09, 124b/06, 125a/10, 125b/03 
 b.- ürdi 124b/07, 124b/09 
 b.- ürdüm 135a/01 
 b.- ürdün 119b/06 
 b.- üriken 103a/04 
 b.- ürsin 108a/01, 121a/04, 
130a/10 
 b.- ürsiz 103b/10, 103b/11, 
103b/13, 104a/01, 104a/02 
 b.- ürven 100b/10, 108a/04, 
109b/10 
bildür - : Bildirmek   -5-  
 b.  112b/04 
 b.- diler 119a/04 
 b.- meyem 124a/12 
 b.- meyince 138a/07 
 b.- mez 128a/04 
bile : 1.Birlikte, beraber  -5-  
 b.  131b/09 
 b.+ dür 107b/03 
 b.+ idi 100b/05 
 b.+since 105b/08 

2. Dahi    -7-  
 b.  103b/08, 108a/06, 109b/06, 
112a/01, 112a/03, 139b/09 
bilişlik : Tanıklık   -1-  
 b.  125b/07 
bilmezlik : Bilmeme durumu  -1-  
 b.  125a/08 
bį-mār : Fa. hasta   -1-  
 b.  130b/03 
bin - : Binmek    -3-  
 b.- mişler 117b/06 
 b.- üp 113b/06, 137b/12 
biñ : Bin    -8-  
 b.  107b/10, 112a/09, 117b/10, 
121a/06, 121a/12, 121b/01, 121b/13, 
123a/11 
bį-nevā : Fa. yoksul   -1-  
 b.  100b/01 
bir : Sıfat   -309-  
 b.  100b/03, 100b/04, 100b/05, 
100b/06, 100b/08, 101a/01, 101a/02, 
101a/03, 101a/04, 101a/09, 101a/12, 
101b/03, 101b/05, 101b/09, 101b/12, 
102a/02, 102b/01, 102b/02, 103a/01,  
104a/06, 104a/07, 104a/10, 104a/13, 
104b/01, 104b/02, 104b/05, 104b/06, 

104b/07, 104b/08, 104b/10, 105a/01, 
105a/03, 105a/07, 105a/11, 105a/13, 
105b/04, 105b/05, 105b/07, 105b/08, 
105b/09, 106a/03, 106a/09, 106a/10, 
106a/11, 106b/13, 107a/08, 107a/13, 
107b/02, 107b/05, 107b/08, 107b/11, 
107b/12, 108a/01, 108a/05, 108a/06, 
108a/10, 108a/12, 108b/01, 108b/03, 
108b/04, 108b/08, 109a/04, 109a/07, 
109a/08, 109b/08, 109b/12, 109b/13, 
110a/04, 110b/01, 111a/04, 111a/05, 
111a/11, 111b/09, 111b/13, 112a/05, 
112a/07, 112a/09, 112a/11, 112a/12, 
112b/02, 112b/05, 112b/06, 112b/07, 
113a/01, 113a/05, 113b/05, 113b/12, 
114a/03, 114a/04, 114a/08, 114a/10, 
114a/11, 114b/08, 114b/09, 115a/11, 
115a/12, 115b/11, 115b/13, 116a/02, 
116a/03, 116a/06, 116a/08, 116a/10, 
116b/06, 116b/08, 116b/09, 116b/11, 
116b/13, 117a/01, 117a/08, 117a/09, 
117a/10, 117b/04, 117b/05, 117b/06, 
117b/07, 117b/10, 117b/11, 118a/02, 
118a/03, 118a/10, 118b/01, 118b/02, 
118b/03, 118b/06, 118b/08, 118b/13, 
119a/06, 119a/09, 119a/11, 119a/13, 
119b/04, 119b/10, 120a/02, 120a/03, 
120a/04, 120a/05, 120a/08, 120b/05, 
120b/09, 120b/10, 120b/11, 120b/13, 
121a/05, 121a/12, 121b/10, 122a/07, 
122a/08, 122b/01,122b/06, 122b/08, 
122b/09, 123a/01, 123a/03, 123a/05, 
123a/07, 123a/08, 123a/09, 123a/10, 
123b/01, 123b/03, 123b/05, 123b/06, 
123b/12, 124a/01, 124b/04, 124b/12, 
124b/13, 125a/07, 125a/11, 125a/12, 
125b/09, 125b/10, 127b/10, 127b/13, 
128a/09, 128b/08, 128b/09, 128b/11, 
129b/12, 130a/01, 130a/02, 130a/03, 
130a/04, 130a/10, 130a/11, 130b/05, 
130b/06, 132a/05, 132a/06, 132a/07, 
132a/13, 132b/07, 132b/13, 133a/02, 
133a/04, 133a/13, 133b/01, 133b/05, 
133b/07, 134a/01, 134a/02, 134a/06, 
134a/12, 134a/13, 134b/02, 134b/04, 
135a/03, 135b/03, 135b/06, 135b/08, 
135b/09, 135b/13, 136a/03, 136a/05, 
136a/08, 136b/02, 136b/04, 136b/05, 
136b/09, 136b/10, 136b/11, 137a/01, 
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137a/03, 137a/04, 137a/08, 137a/11, 
137b/03, 137b/04, 137b/05, 137b/07, 
137b/11, 137b/12, 138a/12, 138b/05, 
138b/07, 138b/09, 139a/04, 139a/07, 
139a/09, 139a/10, 139a/12, 139b/01, 
139b/03, 139b/05, 139b/07, 139b/08, 
140a/10, 140b/04, 140b/05, 140b/09, 
140b/10 
bir : Zamir   -14-  
 b.+ i 109b/03 
 b.+ idür 132b/07 
 b.+ isi 100b/13, 101a/05, 
105b/09, 107b/11, 108a/12, 108b/01, 
117a/06, 132a/12 
 b.+ isine 121b/07 
 b.+ isini 140b/09 
 b.+ iyle 140a/01 
 b.+ ünüñ 117b/11 
bir : Zarf    -2-  
 b.  116b/12, 134a/04 
 birin birin : Birer birer -1-  
 b.  117b/07 
biraz : Biraz      -4-  
 b.  121a/09, 121b/06, 135a/09, 
140b/10 
birbir : Birer    -1-  
 b.  115b/08 
birbirü : Karşılıklı olarak bir diğeri -2-  
 b.+ müze 139b/07 
 b.+ ñüzile 120b/04 
birķaç : Az sayıda   -7-  
 b.  101a/01, 106a/13, 117b/06, 
118b/13, 121b/10, 134a/03, 135a/10 
birle : Beraber              -31-  
 b.  103b/08, 104b/09, 104b/10, 
105a/05, 107a/13, 108a/09, 109a/07, 
109b/03, 111a/09, 111b/12, 119b/03, 
119b/10, 121a/13, 123b/07, 124a/03, 
126a/01, 126a/10, 127a/04, 127a/05, 
129a/07, 129a/10, 129b/05, 130b/07, 
134b/04, 135b/07, 137a/02, 137a/10, 
139b/08, 139b/09, 140a/13 
birlik : Tek bir olma durumu, 
vahdaniyet    -1-  
 b.+ i 128a/01 
biryān : Fa.  büryan   -1-  
 b.  108b/01 
bismil : Fa. kesilmiş, boğazlanmış 
hayvan     -1-  

 b.+ ilen 108b/06 
bişür - : Pişirmek   -3-  
 b.- düm 118b/10 
 b.- üp 108b/06, 118b/01 
bit : Bit, böcek      -1-  
 b.  101b/06 
bit - : Bitmek    -1-  
 b.- e 125b/01 
bitür - : Bitirmek   -1-  
 b.- di 125b/06 
bįvaķt :Fa+ Ar. vakitsiz  -1-  
 b.  107a/13 
biz :Biz                         -15-  
 b.  104a/12, 104b/03, 105a/04, 
107a/07, 117a/07, 129a/08 
 b.+ den 105b/10 
 b.+ e 118a/06, 121a/04 
 b.+ üm 109a/09, 124a/10, 
134b/08, 137b/05 
 b.+ ümiçūn 107a/06 
 b.+ ümüçün 114a/01 
boġazla - : Hayvan veya insanı 
boğazından keserek öldürmek 
     -3-  
 b.- dılar 108b/06 
 b.- maķ 124b/11 
 b.- ya 124b/11 
borç : Geri verilmek üzere alınan şey
     -2-  
 b.+ ını [borcını] 123a/07 
 b.+ um [borcumu] 123a/04 
borçlu : Borcu olan   -1-  
 b.+ ya 112a/11 
boş : Boş       -1-  
 b.  137a/01 
boyun : Boyun     -1-  
 b.+ ına 106b/01 
bölük : Bir bütünden ayrılmış parça, 
kısım     -7-  
 b.  111b/13, 120a/02, 120b/10, 
120b/12 
 b.+ i 120b/09, 120b/11, 120b/13 
börk : Genellikle hayvan postundan 
yapılan başlık    -1-  
 b.  139a/07 
böyle : Böyle             -32-  
 b.  101b/12, 103a/11, 104a/05, 
105a/02, 105a/04, 105b/10, 106a/05, 
106a/08, 107a/03, 107a/10, 111a/01, 
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111b/08, 114b/04, 115b/03, 116a/11, 
116a/13, 120b/01, 120b/04, 122b/04, 
123b/12, 125a/04, 125b/10, 130b/11, 
135a/10, 136b/10 
 b.+ dür 106a/01, 132b/05 
 b.+ idi 105b/12 
 b.+ yidi 135a/03 
 b.+ yimiş 137b/01 
bu : Sıfat           -88-  
 b.  100b/06, 100b/07, 102a/10, 
105a/01, 105a/08, 105a/12, 105b/09, 
105b/12, 107a/05, 108a/04, 108a/11, 
109a/12, 109b/05, 110a/03, 110b/08, 
111a/04, 111a/10, 111b/05, 112a/06, 
112b/04, 112b/13, 113b/07, 115a/04, 
115a/10, 115b/07, 115b/13, 116a/03, 
116a/05, 116a/08, 116a/09, 116b/03, 
118a/03, 118a/12, 118b/05, 118b/06, 
120a/07, 121b/01, 122a/04, 122a/09, 
122a/11, 122b/12, 123a/01, 123a/05, 
123b/04, 123b/06, 124a/01, 124b/02, 
124b/12, 125a/05, 125b/01, 126b/08, 
128a/07, 130b/02, 131a/06, 131b/12, 
132a/01, 132a/03, 132b/10, 132b/12, 
133a/07, 133a/12, 133b/06, 133b/12, 
134a/02, 134a/03, 134a/07, 135a/12, 
136a/04, 137b/02, 137b/08, 137b/09, 
138a/04, 138b/10, 139a/05, 139a/10, 
139a/13, 140a/07 
 b.+ nca 110a/02 
bu : Zamir             -62-  
 b.  108b/09, 109a/04, 117b/08, 
131a/08, 136a/01, 137b/03 
 b.+ dur 107b/13, 136a/11 
 b.+ idi 100b/13 
 b.+ nca 114a/05 
 b.+ nda 101b/08, 106a/11, 
120a/03, 120a/04, 132b/03, 132b/05, 
139b/05 
 b.+ ndan 140a/06 
 b.+ nı 101a/09, 103b/03, 
115b/02, 117b/03, 119a/01, 122a/12, 
123a/09, 131a/03 
 b.+ nlar 109b/04, 110a/03, 
111b/02, 112a/03, 120a/05, 122a/03, 
128a/02, 133a/06 
 b.+ nlara 108b/07, 110b/06, 
111a/13, 111b/02, 120b/09, 120b/10, 
120b/12, 121a/03, 128a/03,  

 134b/01 
 b.+ nlardan 105b/09, 112b/05 
 b.+ nlardur 121a/02 
 b.+ nlaruñ 103b/01, 111b/01, 
114b/06, 126b/02, 126b/10, 126b/11, 
130b/07, 133a/08, 133a/09, 134b/04 

b.+ nuñ 114b/03, 114b/04, 
130a/06, 136b/08 
 b.+ rdan 112b/06 
bucaķ : Bucak       -1-  
 b.+ ını [bucaġını] 122b/13 
bugün : İçinde bulunulan gün  -4-  
 b.  111b/08, 112b/05, 118b/10, 
125a/13 
bul - : Bulmak            -23-  
 b.- a 103a/09, 109a/11, 116b/08, 
129a/11 
 b.- am 101b/10 
 b.- dı 109a/05, 117a/01, 122a/07, 
133a/13 
 b.- dılar 131a/09 
 b.- duġumuñ 107b/13 
 b.- dum 100b/12, 101a/07, 
112a/06, 135a/03, 140a/12 
 b.- duñ 107b/09 
 b.- madum 104b/11, 135a/05 
 b.- mamaķdan 122a/03 
 b.- maz 105b/12, 128b/03 
 şifa b.- ur 120a/05 
bulan - : Bulanmak   -2-  
 b.- ırduñ 131b/10 
 b.- mışıdı 107a/01 
bulanuķ : Bulanık   -1-  
 b.  114b/06 
bulun - : Bulunmak   -5-  
 b.- ırdı 138b/04 
 b.- madı 118a/09 
 b.- maz 110b/04 
 b.- mazvan 138b/08 
 b.- mış 128a/07 
bunca : Epey, çok   -5-  
 b.  101b/07, 104b/12, 104b/13, 
108a/06 
bur - : Burmak    -1-  
 b.- mış 125a/12 
burhān : Ar. kanıt   -1-  
 b.+ ı 131a/13 
burun : Burun    -1-  
 b.+ ıyıla 116b/08 
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buyruķ : Ferman   -3-  
 b.+ ın [buyruġın] 127a/04 
 b.+ ını [buyruġını] 135b/02 
 b.+ ları 127a/03 
buyur - : Buyurmak   -8-  
 b.- ayın 102b/03 
 b.- dı 119b/02, 121b/08, 
124b/07, 124b/09, 124b/11 
 b.- mış 132a/05 
 b.- ur 124a/09 
bükül - : Bükülmek   -1-  
 b.- di 134b/13 
büyü - : Büyümek   -1-  
 b.- di 136b/13 
büyük : Büyük    -2-  
 b.  137a/09 
 b.+ di 137a/10 
cāhil : Ar. öğrenim görmemiş, 
okumamış    -1-  
 c.+ lerüñ 127a/06 
cān : Fa. can              -17-  
 c.  113b/08, 123a/02, 126b/01, 
126b/11, 130b/11, 139a/09, 139a/13 
 c.+ ı 130b/04 
 c.+ ını 127b/03 
 c.+ ıyıla 129a/10 
 c.+ um 123b/08 
 c.+ uma 117b/04 
 c.+ umdur 129a/06 
 c.+ umuñ 129a/06, 129a/07 
 c.+ uñ 103a/06 
 c.+ uñı 114a/10 
cānvar : Fa. canavar   -1-  
 c.+ ları 135a/12 
cehd : Ar. gayret sarf etme  -1-  
 c.  102a/06 
Celle : Ar. Allah'ın sıfatı olarak ulu, 
kuvvetli, kudretli anlamındadır -1-  
 C.  127a/09 
cemǾ : Ar. toplama   -1-  
 c.+ i 115a/03 
cemāǾat : Ar. topluluk, insan kalabalığı
     -8-  
 c.  101b/09, 105b/07, 108a/10, 
111a/05, 117b/05, 122b/13, 134a/12, 
138b/05 
cemāl : Ar. yüz güzelliği  -2-  
 c.+ in 133b/04 
 c.+ ine 139b/01 

cemiǾ : Ar. hep, bütün  -1-  
 c.  103b/07 
cenāze : Ar. ölü, ölmüş kimse -6-  
 c.  131a/07, 135b/12 
 c.+ ’i 131a/08 
 c.+ si 131a/04 
 c.+ sin 131a/03 
 c.+ sini 131a/05 
cennet : Ar. cennet    -3-  
 c.  114a/03, 114a/08 
 c.+ e 120b/11 
cevāb : Ar. cevap   -7-  
 c.  119b/11, 124b/05, 139b/04, 
139b/10 
 c.+ ı 111b/05 
 c.+ ını 103b/01, 111a/11 
cevher : Ar. mücevher  -4-  
 c.  117a/01, 117a/06, 123a/11 
 c.+ i 117a/02 
ceyb : Ar. cep    -1-  
 c.+ indedür 105a/03 
cezā : Ar. ceza    -3-  
 c.  115b/07 
 c.+ sı 127b/08 
cihān : Fa. cihan   -2-  
 c.  107b/01, 107b/03 
cömertlik <cevān + merd + lik Fa.+T.
 eli açıklık   -1-  
 c.  113a/11 
cühūd : Ar. bildiği halde inkar etme -1-  
 c.  110a/02 
cümle : Ar. bütün            -11-  
 c.  102b/07, 103a/02, 106b/03, 
114a/06, 120b/08, 123b/06, 126a/07, 
127b/13, 129b/06, 133b/11, 135b/11 
cüz : Ar. bir bütünü oluşturan 
bölümlerin her biri   -6-  
 c.+ i 120b/08, 120b/09, 120b/10, 
120b/11, 120b/12, 120b/13 
çaġır - : Çağırmak   -2-  
 ç.- dı 113b/07 
 ç.- ur 139b/06 
çal - : Çalmak    -1-  
 ç.- arıdı 140b/06 
çalķan - : Çalkalanmak  -1-  
 ç.- dı 101a/08 
çanaķ : Çukur kap   -3-  
 ç.  116b/08 
 ç.+ ından [çanaġından] 127b/06 
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 ç.+ lar 116b/11 
çek - : Çekmek   -2-  
 ç.- e 106b/01 
çeküc : Çekiç    -1-  
 ç.+ iyile 135b/06 
çem : Fa. kazanılmış   -1-  
 ç.+ nine 127b/05 
çeşme : Fa.  çeşme    -1-  
 ç.  111b/06 
çıķ - : Çıkmak             -25-  
 ç.- an 116a/04 
 ç.- ar 120a/04 
 ç.- aruz 105a/04 
 ç.- asen 113a/13 
 ç.- dı 105b/13, 106a/10, 108a/02, 
108a/03, 116b/08, 116b/09, 119b/09, 
120a/08, 136a/03, 136a/08, 137b/06, 
139a/07 
 ç.- dum 105a/01, 116a/07 
 ç.- ġıl 116a/07 
 ç.- ıcaķ 133a/05 
 ç.- maz 120a/07 
 ç.- mışiken 136a/04 
 ç.- up 107a/08, 110a/04 
çıķar - : Çıkarmak            -12-  
 ç.  105a/03, 121b/12 
 ç.- dı 100b/07, 123a/08, 134b/02 
 ç.- dılar 119b/04, 136a/12 
 ç.- dum 105a/05 
 ç.- mış 110b/02 
 ç.- up 108a/13, 110b/03 
çille : < çile Fa. çile   -1-  
 ç. çıķardı 123b/01 
çoķ : Sayı, nicelik, değer bakımından 
büyük, aşırı olan             -14- 
 ç.  113b/11, 115b/03, 117b/09, 
118b/08, 119b/09, 122a/08, 123b/03, 
128a/06, 131a/10, 132a/10, 134a/02, 
138b/10, 139a/02 
 ç.+ ıdı 108a/11 
çölmek : Çömlek   -1- 
 ç.  118b/06 
çöngelle - : Halsizleşmek, 
takatsizleşmek    -1-  
 ç.- di 134b/12 
çūn : Fa. çünkü           -44-  
 ç.  102b/05, 102b/09, 102b/13, 
103a/05, 103a/11, 105a/01, 105b/07, 
106a/04, 106a/07, 108b/04, 108b/07, 

113a/05, 113b/03, 114a/09, 117a/12, 
117a/13, 117b/06, 118b/06, 119a/02,  
119a/07, 120a/07, 120b/02, 123a/01, 
123a/06, 124b/06, 127b/01, 128a/05, 
130a/12, 131a/06, 131a/07, 132b/05, 
133b/11, 134b/03, 134b/09, 135a/10, 
135b/13, 136a/03, 136a/11, 136b/02,  
137a/03, 138a/04, 138b/13, 139a/01 
çūnki : Fa. çünkü            -20-  
 ç.  103a/07, 103b/01, 103b/02, 
103b/05, 104b/08, 107a/04, 110b/12, 
111b/07, 119a/05, 119b/08, 122b/11, 
124b/02, 125b/04, 126b/02, 132b/08, 
137a/11, 137b/09, 137b/13, 138b/01,  
140b/02 
çūnkim : Fa.+T. çünkü  -4-  
 ç.  105b/02, 117b/09, 136a/05, 
136b/12 
çürü - : Çürümek   -1-  
 ç.- miş 138b/07 
dat : Tat    -2-  
 d.+ ını 105b/11, 106a/02 
daħı : Dahi           -130-  
 d.  100b/13, 101a/02, 101a/03, 
101a/12, 101b/04, 101b/05, 101b/08, 
104b/01, 105a/06, 105a/09, 105b/03, 
105b/05, 106a/08, 107a/04, 107a/07, 
107b/06, 109a/07, 109b/05, 110a/12, 
110b/06, 110b/10, 111a/12, 111b/06, 
111b/11, 112a/02, 112a/08, 112b/07, 
112b/08, 113a/06, 113a/09, 113a/10, 
113a/12, 113b/01, 113b/02, 113b/12, 
114a/03, 114a/08, 115b/07, 115b/08, 
116a/05, 116b/09, 117a/07, 117a/13, 
117b/06, 117b/13, 118b/04, 119a/11, 
120b/01, 120b/10, 120b/11, 120b/12, 
122b/07, 123b/08, 123b/10, 123b/11, 
126a/07, 126a/08, 126a/09, 126a/10, 
126a/13, 126b/01, 126b/03, 126b/09, 
126b/10, 126b/11, 127a/02, 127a/03, 
127a/05, 127a/08, 127a/10, 127a/13, 
127b/01, 127b/03, 127b/05, 127b/07, 
127b/09, 127b/11, 128a/04, 128a/12, 
128a/13, 128b/02, 128b/05, 128b/07, 
128b/08, 128b/11, 129a/03, 129a/04, 
129a/05, 129a/07, 129a/09, 129a/10, 
129a/12, 129a/13, 129b/01, 129b/03, 
129b/05, 129b/07, 129b/09, 129b/10, 
129b/11, 130a/01, 130a/02, 130a/04, 
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130a/08, 130a/10, 130b/01, 132a/01, 
132a/06, 133b/13, 134a/01, 135b/09, 
136b/09, 137a/12, 137b/01, 137b/07, 
138a/04, 138a/13, 138b/01, 139a/11, 
139a/13, 139b/06, 140a/08, 140b/08 
dāim : Ar. sürekli   -1-  
 d.  139b/11 
daķ - : Takmak   -1-  
 d.- dı 106b/01 
dalın - : Dalınmak   -1-  
 d.- dı 101a/10 
dāne : Fa. 1. Tane, tohum, kuş yemi -3-  
 d.  125a/13 
 d.+ ler 125b/01 
 d.+ leri 125b/01 

2. Tane, adet   -1-  
 d.  138b/07 
daǾvācı : Ar. +T.davacı  -2- 
 d.  136b/08, 136b/09 
davar : Koyun ve keçilere verilen ortak 
ad     -1-  
 d.  113b/04 
daǾvet : Ar. çağırma   -1-  
 daǾvet ķıl-  122a/07 
de : Bağlaç    -3-  
 d.  102a/13, 104b/03, 129a/01 
dede : Büyük baba   -1-  
 d.+ si 131b/07 
defn : Ar. ölüyü gömme  -1-  
 defn eyle- 123a/03 
deg - : Değmek   -7-  
 d.- di 103b/06, 107a/05, 107b/03 
 d.- er 134a/05 
 d.- mişidi 109b/05, 118a/01 
 d.- üp 119b/08 
degir - : Ulaştırmak   -1-  
 d.  132b/04 
degmeklik : Deymeklik  -1-  
 d.  105a/12 
degül : Değil            -30-  
 d.  114b/08, 123b/06, 123b/08 
 d.+ di 106a/04, 119b/08, 
124b/08, 139a/06 
 d.+ dür 100b/11, 105b/10, 
110a/12, 114a/06, 114b/05, 121a/08, 
122a/03, 124b/10, 132b/13, 133a/01, 
134a/04 
 d.+ em 123a/04 

 d.+ idi 117b/04, 121b/11, 
137a/06 
 d.+ sem 105a/10 
 d.+ sen 103a/08 
 d.+ seyidüñ 117b/01 
 d.+ sin 102a/03, 105a/09, 
117a/13, 117b/01 
 d.+ ven 118a/06 
degür - : Bildirmek, ulaştırmak -4-  
 d.  124a/11 
 d.- esin 112a/12 
 d.- miş 124b/03 
 d.- ür 124a/07 
dek : Dek, kadar              -12-  
 d.+ in 102b/10, 109b/13, 
111a/01, 117a/04, 120a/07, 124a/02, 
124a/05, 136b/13, 138b/07, 139b/04, 
140a/02, 140a/03 
del - : Delmek    -2-  
 d.- gil 121b/08 
 d.- üp 137a/02 
dellāk : Ar. tellak   -1-  
 d.  100b/08 
delü : Deli    -3-  
 d.  117b/01 
 d.+ dür 133a/12 
 d.+ sin 117a/12 
delük : Delik    -1-  
 d.+ ini 136b/03 
delv : Ar. su kovası   -2-  
 d.  108a/01 
 d.+ i 108a/02 
dem : Fa. zaman   -1-  
 d.  118b/13 
demircilik: Demircinin yaptığı iş  -1-  
 d.  135b/03 
demür : Demir    -1-  
 d.+ den 113a/10 
demürlü : Demirli   -2-  
 d.  119a/05, 119b/01 
denk : Denk    -1-  
 d.  105a/04 
deñiz : Deniz             -12-  
 d.  101a/07, 107b/10, 117b/10 
 d.+ den 117b/05 
 d.+ e 101a/09, 101a/10, 101a/11, 
107b/08, 107b/09 
 d.+ lerin 102a/13, 139b/05 
depele - : Tepelemek   -1-  



143 

 

 d.- yeler 136b/12 
depret - : Kımıldatmak  -2-  
 d.- di 117b/10 
 d.- mezidi 114b/11 
depük : Kuru yer   -1-  
 d.  105a/01 
derd :Fa. dert    -1-  
 d.  105b/04 
derecāt : Ar. dereceler   -1-  
 d.  106b/09 
derece : Ar. derece    -2-  
 d.+ sini 102a/03 
 d.+ ye 133b/13 
dergāh : Fa. dergah   -9-  
 d.  132b/12 
 d.+ ına 119a/06, 119a/07, 
130a/03 
 d.+ ınuñ 108b/12 
 d.+ umuza 124a/08 
 d.+ umuzdan 124a/13 
 d.+ uña 126a/01, 126a/04 
derĥāl : Fa. +Ar. çabucak  -8-  
 d.  106b/12, 107a/11, 107b/06, 
107b/12, 108a/05, 132b/09, 137b/04, 
138a/01 
deril - : Toplanmak   -2-  
 d.- miş 120a/03 
 d.- mişsiz 120a/03 
derince : Derin yerde olan  -5-  
 d.  132b/02, 132b/03, 132b/05 
 d.+ deki 132b/01 
 d.+ sini 136b/03 
dermān : Fa. takat, mecal  -4-  
 d.  124a/01, 124b/06 
 d. eyledüñ 120a/13 
 d. eyleye 120b/01 
dervįş : Fa. derviş           -10-  
 d.  124a/04 
 d.+ ler 111a/11, 121a/12, 
122a/03 
 d.+ lere 111a/08, 121a/07 
 d.+ lerile 108a/10 
 d.+ lerindendi 115a/05 
 d.+ lerine 121a/11 
 d.+ lerüñ 108a/13 
dervįşlik : Fa.+T. derviş olma dururmu
     -3-  
 d.  102a/07 
 d.+ de 107b/09, 107b/13 

dest : Fa. el    -1-  
 d.+ i 140b/13 
destūr : Fa. izin   -2-  
 d.  132a/03 
destūrsuz : Fa. +T. izinsiz  -2-  
 d.  112a/06, 114b/13 
deve : Deve     -8-  
 d.  134a/04, 134a/05 
 d.+ nüñ 134a/06, 138a/01 
 d.+ si 134a/01 
 d.+ sine 137b/13 
 d.+ ye 137b/12 
devecük : Devecik   -1-  
 d.+ e 134a/02 
devletsüzlik : Ar. +T. talihsizlik -1-  
 d.+ ümi 123b/09 
di - : Demek             -86- 
 d.- di 100b/08, 104a/05, 
104b/04, 104b/12, 106a/08, 106a/13, 
107b/06, 108b/03, 110b/08, 114b/05, 
116a/13, 117a/03, 117b/03, 119a/07, 
120b/04, 122b/12, 127a/02, 130b/11, 
133b/09, 136b/10, 136b/11, 139a/05, 
139b/10, 139b/12, 140b/06 
 d.- diler 104a/06, 107a/03, 
117b/13, 133a/12, 133b/12 
 d.- diñüz 109b/09 
 d.- düm 102a/11, 119a/13 
 d.- medüm 111a/05 
 d.- mek 117b/13, 118a/01, 
140a/04 
 d.- miş 124b/03 
 d.- rdi 115b/12 
 d.- ridi 113b/04, 126a/05 
 d.- rler 101b/12, 114b/12, 
118a/11 
 d.- rlerdi 115a/07 
 d.- rsem 134a/09, 136b/09 
 d.- rsin 105b/03, 111a/06, 
122a/11, 139b/03 
 d.- rven 123b/07, 123b/09 
 d.- se 105a/04, 106a/05, 107a/10 
 d.- sem 105a/02 
 d.- ye 124b/05 
 d.- yeler 101b/12 
 d.- yem 132a/03 
 d.- yen 114b/05 
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 d.- yicek 105b/10, 107a/11, 
111b/08, 114b/04, 115b/03, 116a/11, 
118b/06, 119a/01, 120b/01,  
 122b/04, 125b/10 
 d.- yimeyem 116a/12 
 d.- yü 101b/08, 107a/12, 
107b/02, 108b/09, 110b/11, 119a/04, 
134a/13, 138b/08, 139b/06 
 d.- yüben 117b/09 
 d.- yüvirdi 139b/12 
dib : Bir şeyin en alt bölümü  -1-  
 d.+ ine 116b/06 
dįdār : Fa. yüz, çehre   -2-  
 d.+ ı 130b/07 
 d.+ ını 118b/10 
dik - : Dikmek    -1-  
 d.- eridi 107b/08 
dil : İnsanların duygu ve 
düşüncelerini bildirmek için kelimelerle 
veya işaretlerle yaptıkları anlaşma   -11-  
 d.+ i 128a/11, 133b/04, 137a/07 
 d.+ ile 126a/02, 126a/09 
 d.+ in 134a/08 
 d.+ ince 100b/12 
 d.+ inde 128a/06 
 d.+ inden 133a/10 
 d.+ üñe 136b/08 
 d.+ üñi 102a/01 
dile - : Dilemek            -43-  
 d.- di 106b/06, 107a/01, 
107b/04, 109b/12, 130a/01, 130a/02, 
133a/08, 136b/02 
  d.- di 106a/07 
 d.- diler 117b/13, 121b/13, 
123a/12 
 d.- düm 101a/12, 117a/11, 
140a/09 
 d.- gil 132a/07 
 d.- meden 111b/02 
 d.- medi 124b/11 
 d.- mekden 113a/07 
 d.- memege 112a/03 
 d.- mesün 104a/10 
 d.- meyevüz 112a/02 
 d.- meyince 119a/11 
 d.- mez 111b/01 
 d.- mezler 111a/12 
 d.- r 115b/10, 140b/11 
 d.- rler 107b/06, 133a/07 

 d.- rse 113a/06, 125b/11 
 d.- rsen 102b/09, 118a/12, 
126b/12 
 d.- rseñ 103a/01, 116a/06, 
118b/11 
 d.- rven 107b/12, 112a/10, 
121a/06 
 d.- se 126a/01 
 d.- yesen 114b/08 
dilek : İstek    -3-  
 d.+ ine 126b/07 
 d.+ ümüz 121a/04 
 d.+ üñ 111a/06 
dileklük : İstekli olma   -1-  
 d.+ dedür 124a/08 
dįn : Ar. din    -2-  
 d.  112b/12 
 d.+ de 127a/01 
dįnār : Ar. para birimi   -1-  
 d.  107b/05 
dįndār : Ar. dindar   -1-  
 d.  112b/06 
diñle - : Dinlemek   -2-  
 d.- gil 111b/12 
 d.- memekdür 129a/01 
diri : Diri, ölü olmayan  -3-  
 d.  137b/07 
 d.+ dür 131a/08 
 d.+ yidi 115a/08 
 d. ķıl- : Dinç, sağlıklı olmasını 
sağlamak 130b/04 
dirįġā : Fa. yazık, eyvahlar olsun! -1-  
 d.  121a/13 
diril - : Dirilmek   -1-  
 d.- mişler 112b/03 
dirlik : Hayat, varlık   -2-  
 d.  126b/10 
 d.+ i 111b/10 
dirnek : Dernek   -1-  
 d.+ inüñ 115a/03 
ditre - : Titremek   -4-  
 d.- di 139a/08 
 d.- r 110b/02 
 d.- rler 110b/05 
 d.- rsin 110b/04 
dįvār : Fa. duvar   -5-  
 d.  113a/10, 138a/13 
 d.+ a 138a/11 
 d.+ dan 137a/01 
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 d.+ ı 136b/13 
doġ - : Doğmak   -1-  
 d.- sun 140b/01 
doñ - : Donmak   -1-  
 d.- mış 135a/08 
dost :Fa.  dost       -13-  
 d.  117a/03, 123b/05, 124a/02, 
125a/04 
 d.+ a 105a/02, 125a/07 
 d.+ ı 105a/10, 130b/12 
 d.+ ıdur 131a/02 
 d.+ larından 125a/07 
 d.+ larını 105a/08, 105a/10 
 d.+ uma 124a/07 
dostluķ : Fa. +T. dostluk  -1- 
 d.+ ı 129b/01 
dög - : Ezmek    -2-  
 d.  121b/06 
 d.- di 122a/02 
 d.- düm 135b/06 
dök - : Dökmek   -3-  
 d.- di 108a/02, 108a/03 
 d.- düñ 115b/07 
dön - : Dönmek   -9-  
 d.  136a/06 
 d.- di 120a/12, 132b/09, 133a/02 
 d.- dügüñ 136a/04 
 d.- düm 136a/11 
 d.- sün 111a/08 
 d.- üp 134a/11, 136a/03 
döndür - : Döndürmek, çevirmek -3-  
 d.- esin 103a/08, 134b/05 
dördünci : Dördüncü   -4-  
 d.  102a/06, 103a/05, 126b/06, 
128b/04 
dört : Dört     -6-  
 d.  105a/04, 122b/13, 123a/07, 
128b/02, 135b/11, 136b/13 
döşek : Yatak    -3-  
 d.  124a/02 
 d.+ i [döşegi] 127b/02 
 d.+ üñ [döşegüñ] 127b/02 
duǾā : Ar. yakarış            -11-  
 d.  103b/10, 106b/02, 111a/04, 
112a/07, 134b/07 
 d.+ sı 104a/05, 135a/08 
 duā ķıl- 106b/08, 106b/10, 
135a/07 
dudaķ : Dudak    -1-  

 d.+ ını 117b/10 
dur - : Hareketsiz durumda olmak  
   krş tur-   -2-  
 d.- ur 120b/02, 124a/07 
dut - : Tutmak  krş. tut- -4-  
 d.- arıdı 136b/03 
 d.- ġıl 134b/08 
 d.- maġıla 127a/04 
 d.- mışıdı 137b/03 
dutsaķ : Tutsak, esir   -1-  
 d.  119b/01 
duy - : Duymak, öğrenmek  -1-  
 d.- sayıdum 110a/07 
dükrük : Tükrük   -1-  
 d.+ üni 132b/09 
dükeli : Hepsi    -6-  
 d.  101b/10, 123b/09, 128b/05, 
128b/06, 130a/09 
 d.+ yile 123b/04 
düken - : tükenmek, bitmek, kalmamak
     -2-  
 d.- di 121a/12 
 d.- mez 108a/04 
dükkān :Ar. zanaat sahiplerinin iş 
yaptıkları yer    -3-  
 d.+ ına 100b/05, 106a/09, 
121b/04 
dün : Gece    -7-  
 d.  114a/12, 118b/09, 134b/05, 
137b/12, 139b/05, 140a/07 
dünele - : Gecelemek   -1-  
 d.- yeyin 108a/11 
dünyā : Ar. dünya             -20-  
 d.  101a/01, 113a/09, 129b/09, 
132b/13 
 d.+ da 102b/06, 109a/10, 
111b/11, 113a/06, 113b/11, 114a/05 
 d.+ dan 103b/09, 113b/07, 
130b/11, 137b/07 
 d.+ dur 129b/10 
 d.+ ya 120b/09, 121a/02 
 d.+ yı 120b/08, 120b/13, 
122b/02 
dünyālıķ : Ar + T. dünyalık, mal, mülk, 
servet, para    -3-  
 d.  127a/07 
 d.+ da 127a/01 
 d.+ uñ 122a/05 
dürlü : Türlü    -3-  
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 d.  109b/07, 135b/07 
 d.+ dür 128b/08 
dürüş - : Çalışmak, sebat etmek -2-  
 d.- diler 131a/09 
 d.- düm 135b/09 
dürüşmeklik : Çalışmak, devamlı 
meşgul olmak    -1-  
 d.  135b/04 
dürüşmeksüz : Çalışmadan  -1-  
 d.  116a/13 
düş : Düş, rüya              -15-  
 d.+ de 109a/08, 113b/09, 
113b/12, 114a/03 
 d.+ inde 107a/06, 114a/08, 
117a/05, 124a/06, 130b/12 
 d.+ inile 127b/02 
 d.+ ümde 105a/07, 112b/08, 
113a/01, 118b/11, 120b/07 
düş - : Düşmek         -11- 
 d.- di 107b/08, 108b/04, 
117b/05, 119b/09, 130a/12, 139a/09 
 d.- diler 117b/13 
 d.- düm 111a/03, 138a/05 
 d.- mege 120a/09 
 d.- miş 120a/08  
düşmen : Fa. düşman    -5-  
 d.  111b/10, 129b/13, 130a/01 
d.+ i 105a/02 
d.+ idür 125a/10 
düşmenliķ : Fa.+T. düşmanlık -1-  
 d.  127a/05 
düzenlik : barışıklık   -1-  
 d.  104a/02 
ebed : Ar. sonu olmayan  -3-  
 e.  122b/07 
 e.+ e 139b/03 
 e.+ üñ 139b/05 
ecel : Ar. ömrün son demi  -2-  
 e.  102a/09, 126b/05 
edeb : Ar. ahlak, incelik, terbiye -4-  
 e.  109b/03, 133a/01 
 e.+ i 127b/11 
edin - : Kendini bir şeye sahip kılmak
     -1-  
 e.  110a/12 
eger : Fa. eğer, şayet             -37-  
 e.  102b/02, 105a/10, 105b/04, 
110a/06, 111a/06, 111a/12, 111b/11, 
112a/02, 112a/04, 112a/10, 114a/05, 

114b/08, 116a/06, 117b/01, 117b/02, 
118a/10, 118a/12, 118b/11, 124a/03, 
124a/11, 124b/04, 125b/02, 126b/12, 
127a/13, 129a/04, 129a/08, 130a/03, 
130a/10, 130a/11, 130b/01, 132b/10, 
134a/08, 134a/09, 136b/09, 137a/08 
 e.+ . 108a/08 
egil - : Eğilmek   -1-  
 e.- üp 134a/05 
egir - : Yün vb.ni iğ ile büküp ip hâline 
getirmek    -4-  
 e.- dügi 119b/03 
 e.- meñ 114b/06 
 e.- ürven 114a/13, 114b/01 
ehl : Ar. bir işte yetkili olan          -13-  
 e.+ i 109b/03, 119a/03, 123a/01, 
126b/11, 126b/12 
 e.+ inden 129a/11 
 e.+ ini 112b/03 
 e.+ inüñ 115a/03, 115a/07, 
136a/12 
 e.+ inüñdür 127b/13, 128a/02 
 e.+ ü 112b/12 
ek - : Ekmek    -1-  
 e.- düñ 139b/13 
eksük : Eksik    -1-  
 e.+ dür 112a/04 
el : 1. El              -39-  
 e.  128b/13 
 e.+ den gitdi 116b/11 
 e.+ e 112a/04 
 e.+ i 107a/04, 114b/10, 114b/11, 
119b/03, 128a/12, 140b/13 
 e.+ imde 135a/06 
 e.+ in 103b/07, 119b/09 
 e.+ inde 105a/08, 119a/09, 
123a/06, 137b/03, 139a/07, 140b/05 
 e.+ inden 133a/09 
 e.+ ine 117b/12, 119b/08, 
123a/05, 136b/10 
 e.+ ini 106b/13, 111a/03, 
121a/10, 131a/01 
 e.+ iyile 121b/09 
 e.+ lerini 139b/01 
 e.+ üm 110a/11 
 e.+ üme 118b/09, 135a/08 
 e.+ ümi 105a/04 
 e.+ üñ 114b/08 
 e.+ üñi 120b/02, 120b/03 
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 e.+ üñüz 120b/04 
 e.+ üñüzden 110a/11 

2. Ülke, yurt, il, memleket -2-  
 e.+ lerden 122b/07 
 e.+ inde 132a/10 
elma : Elma    -1-  
 e.  137b/03 
emel : Ar. gerçekleştirilmesi zamana 
bağlı istek    -1-  
 e.  102a/08 
emįn : Ar. şüphesi olmayan  -2-  
 e.  103b/01 
 e. eyle-: inanmak 129b/08 
eminlik : Ar+T. emin olma durumu   -1- 
 e.+ i 108b/09 
Emįre’l Mü’minįn : Ar. Mü'minlerin 
emiri     -1-  
 E.  113a/01 
emr : Ar. emir    -1-  
 e.  134a/11 
eñ : Başına geldiği sıfatların derecesini 
yükselten kelime   -2-  
 e.  107b/13, 129a/08 
endām : Ar. vücut, boy bos  -1-  
 e.+ uñ 128b/11 
endįşe : Fa. kaygı, vesvese  -4-  
 e.  105a/11, 126b/05, 137b/09 
 e.+ sini 130a/07 
eñse : Ense    -2-  
 e.+ me 101a/03, 101a/06 
er : Erkek             -16-  
 e.  102b/08, 102b/10, 102b/13, 
103a/02, 103a/05, 103a/07, 103b/02, 
103b/04, 103b/06, 116a/06, 133a/12, 
133b/10, 139b/05 
 e.+ den 134a/03 
 e.+ i 102a/02 
 e.+ iseñ 111a/07 
eren : Ermiş    -2-  
 e.+lere 121b/01 
 e.+lerinden 116a/06 
es - : Esmek    -1-  
 e.- di 107a/13 
eśer : Ar. işaret   -1-  
 e. ķıldı 139a/05 
esįr : Ar. tutsak   -1-  
 e.  119b/01 
eski : Eski    -2-  
 e.  101a/04, 104b/06 

esrār : Ar. gizli olan   -1-  
 e.+ ı 101b/05 
esrük : Sarhoş, deli, meczup  -4-  
 e.+ idür 127a/07 
 e.+iken  127a/06 
 e.+ leri 127a/06 
 e.+ üñ 107a/02 
eşkārā : < āşikāre Fa. açık, belli -1-  
 e.  125a/09 
et : Et           -8-  
 e.  104a/12, 104a/13, 104b/04, 
104b/05, 108b/01, 108b/03, 108b/06 
 e.+ i 104b/03 
etek : Etek    -4-  
 e.+ in [etegin] 125a/12 
 e.+ ine [etegine] 120b/03 
 e.+ ini [etegini] 120a/12 
 e.+ ümden [etegümden]  
120b/02 
ev : Ev              -19-  
 e.+ de 139a/06 
 e.+ e 112a/05, 112a/06, 132a/03, 
132a/04, 132a/05, 132a/06, 136b/03, 
140b/05 
 e.+ i 122b/11, 133a/02 
 e.+ ine 104b/09, 104b/10, 
125b/07, 134b/06 
 e.+ üñ 111b/11, 122b/13 
 e.+ üñde 132b/04 
 e.+ üñi 111b/11 
evc_i aǾlā : Ar. en yüksek zirve -1-  
 e.+ ya  119a/02 
evvel : Ar. ilk olarak  -13-  
 e.  102a/03, 102b/04, 102b/05, 
112a/01, 113a/07, 113a/11, 114b/02, 
126b/03, 127b/12, 128b/02, 135b/04, 
137a/06, 137a/10 
evvelki : Ar.+T. önceki  -1-  
 e.+ lerüñ 127b/02 
eyle - : Yapmak, kılmak, etmek, 
meydana getirmek           -107-  
 e.  111b/10, 118a/12, 118b/13, 
122a/07, 136a/11 
 e.- di 101a/02, 101b/07, 
104b/05, 109a/12, 116a/10, 116b/04, 
117a/06,  118b/01, 121a/10, 121a/11, 
121b/09, 122a/08, 123a/03, 123b/03, 
125b/06, 130b/03, 131a/05, 132a/02, 
136a/03      
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 e.- diler 117b/08, 140a/08 
e.- düginüñ 126b/09 

 e.- düm 100b/03, 101b/10, 
111b/08, 120a/07, 120b/09, 120b/12, 
123b/04, 134b/05, 135b/06, 140b/02  
 e.- düñ 120a/13, 136a/08  
 e.- gil 103b/05, 115a/13, 
121a/09, 121b/07, 126b/12, 130b/09  
 e.- medi 119b/01, 127a/01  
 e.- mege 103a/06, 115a/12, 
134b/01  
 e.- mek 113a/04, 122a/12, 
129a/06, 130b/10, 134a/08 
 e.- mekde 114a/06 
 e.- mekdür 126b/04, 128b/12  
 e.- meyem 124a/12 
 e.- miş 129b/08 
 e.- ñ 126b/10 
  e.- r 102a/02, 118b/13, 125b/05 
 e.- rsin 116a/03 
 e.- rsiz 104a/13 
  e.- sün 104a/07, 104a/08, 
104a/09, 104a/11 
 e.- ye 113a/02, 120b/01, 
124a/01, 124a/05, 124b/09, 128b/02, 
129a/10, 130a/04  
 e.- yem 118a/13, 121a/07, 
138a/04 
 e.- yesi 124b/08, 124b/10 
 e.- yesin 121a/09, 122b/04 
 e.-yevüz 104a/12 

e.- yisersen 108a/04 
 e.- yümezven 132a/06  
 e.- yüñ 113a/05 
 e.- yüp 100b/13 
eyle : Öyle    -2-  
 e.  121b/08, 136a/11 
eylük : İyilik    -4-  
 e.  110b/05 
 e.+ ine [eyülügine] 129b/02 
 e.+ ini [eyülügini] 126b/08 
 e.+ leri 130b/10 
eyt - : Söylemek        -472-  
 e.  103a/06, 103a/13, 121b/04 
 e.- di 100b/02, 100b/04, 
100b/07, 100b/10, 101a/01, 101a/08, 
101a/09, 101b/12, 101b/13, 102a/01, 
102a/02, 102a/10, 102b/01, 102b/02, 
102b/04, 102b/05, 102b/06, 102b/07, 

102b/08, 102b/09, 102b/10, 102b/11, 
102b/13, 103a/02, 103a/03, 103a/05, 
103a/07, 103a/10, 103a/11, 103a/12, 
103b/02, 103b/04, 103b/05, 103b/06, 
103b/08, 104a/07, 104a/08, 104a/09, 
104a/10, 104a/12, 104a/13, 104b/02, 
104b/03, 104b/09, 104b/12, 105a/06, 
105a/08, 105a/09, 105a/11, 105b/02, 
105b/03, 105b/04, 105b/05, 105b/09, 
105b/11, 106a/01, 106a/02, 106a/07, 
106a/10, 106a/11, 106a/12, 106b/06, 
106b/07, 106b/08, 106b/10, 107a/02, 
107a/04, 107a/10, 107a/11, 107a/12, 
107b/05, 107b/11, 107b/13, 108a/03, 
108a/07, 108b/01, 108b/02, 108b/05, 
109b/01, 109b/02, 109b/09, 110a/01, 
110a/05, 110a/08, 110a/10, 110a/13, 
110b/01, 110b/04, 110b/06, 110b/07, 
111a/01, 111a/04, 111a/10, 111b/06, 
111b/07, 111b/10, 112a/01, 112a/04, 
112a/05, 112a/06, 112a/07, 112a/08, 
112a/09, 112a/10, 112a/13, 112b/01, 
112b/03, 112b/08, 112b/09, 112b/11, 
112b/13, 113a/02, 113a/04, 113a/06, 
113a/09, 113a/10, 113a/13, 113b/02, 
113b/03, 113b/07, 113b/10, 113b/13, 
114a/01, 114a/04, 114a/05, 114a/08, 
114a/09, 114a/12, 114b/03, 114b/04, 
114b/05, 115b/03, 115b/05, 115b/08, 
115b/09, 115b/13, 116a/08, 116a/11, 
116b/03, 117a/08, 117a/12, 117b/01, 
118a/04, 118a/10, 118a/11, 118b/03, 
118b/04, 118b/07, 118b/11, 119a/01, 
119a/06, 119a/07, 119a/10, 119b/01, 
119b/06, 119b/07, 120a/02, 120b/01, 
120b/06, 120b/08, 121a/01, 121a/05, 
121a/07, 121a/08, 121a/13, 121b/03, 
121b/05, 121b/12, 122a/02, 122a/11, 
122a/13, 122b/01, 122b/04, 122b/07, 
122b/10, 123a/03, 123a/05, 123a/09, 
123a/11, 123a/12, 123b/04, 124a/01, 
124a/06, 124a/07, 124b/13, 125a/02, 
125a/03, 125a/05, 125a/08, 125a/11, 
125a/12, 125a/13, 125b/02, 125b/04, 
125b/05, 125b/08, 126a/07, 126a/08, 
126a/11, 126a/13, 126b/01, 126b/03, 
126b/09, 126b/10, 126b/12, 127a/02, 
127a/03, 127a/08, 127a/13, 127b/01, 
127b/03, 127b/06, 127b/07, 127b/09, 
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127b/11, 128a/04, 128a/12, 128a/13, 
128b/02, 128b/05, 128b/07, 128b/08, 
128b/11, 129a/03, 129a/04, 129a/05, 
129a/07, 129a/09, 129a/10, 129a/12, 
129a/13, 129b/02, 129b/03, 129b/05, 
129b/08, 129b/11, 129b/12, 130a/01, 
130a/03, 130a/05, 130a/06, 130a/09, 
130a/10, 130a/13, 130b/06, 131a/06, 
131b/07, 131b/09, 132a/02, 132a/04, 
132a/05, 132a/08, 132b/01, 132b/02, 
132b/03, 132b/05, 132b/09, 133a/01, 
133a/06, 133a/07, 133a/09, 133a/10, 
133b/02, 133b/07, 133b/10, 133b/12, 
134a/02, 134a/04, 134a/07, 134b/04, 
134b/10, 134b/11, 134b/13, 135a/12, 
136a/01, 136a/05, 136a/06, 136a/09, 
136a/10, 136a/13, 136b/01, 136b/05, 
136b/08, 137a/06, 137b/03, 137b/07, 
138a/02, 138a/06, 138a/13, 138b/06, 
138b/12, 138b/13, 139a/03, 139a/05, 
139a/09, 139a/10, 139b/03, 139b/09, 
139b/10, 140a/03, 140a/05, 140a/07, 
140a/10, 140b/09, 140b/10 

e.- diler 100b/13, 101b/10,  
102a/10, 104a/07, 104a/08, 104a/09, 
104a/12, 104a/13, 106b/03, 108a/07, 
109b/01, 109b/07, 110a/07, 110a/09, 
111a/05, 111b/05, 111b/13, 112a/03, 
112b/05, 113b/09, 115a/11, 117a/06, 
118b/03, 119a/07, 120a/03, 121a/03, 
129b/10, 130a/13, 130b/09, 131a/08, 
132b/07, 133a/06, 133a/12, 136a/04, 
136a/13, 136b/07 
 e.- düm 100b/06, 100b/09, 
 100b/12, 101b/04, 105a/01, 105a/09, 
105a/10, 110b/02, 110b/10, 111a/03, 
111b/09, 112a/06, 112a/07, 112a/08, 
112b/04, 112b/10, 113a/01, 115b/04, 
117a/11, 118b/04, 120a/13, 121a/03, 
122a/11, 125a/01, 125a/02, 125a/03, 
125a/04, 125b/01, 125b/03, 136a/09, 
137b/10, 138a/05 
 e.- düñ 138a/06, 139b/13 
 e.- e 124b/05 
 e.- em 110a/06, 122b/11, 
126a/03 
 e.- evüz 124b/05, 137a/09, 
139b/08 

 e.- gil 103b/04, 106a/02, 
110b/07, 114b/02, 118b/12, 124a/11, 
130a/06, 130a/11, 133b/07, 133b/10, 
140b/11 
 e.- medi 110a/05 
 e.- medüm 107a/12 
 e.- medüñ 139b/13 
 e.- memek 110a/06 
 e.- mezven 110a/05 
 e.- ür 100b/09, 109a/08, 
115a/11, 115a/12, 115b/06, 116a/02, 
116a/07, 116b/07, 118b/05, 118b/13, 
120a/12, 128a/08, 130b/12, 131b/13, 
134b/07, 136b/01, 138a/04, 140b/01, 
140b/11 
 e.- ürdi 106b/02, 109b/11, 
124b/02, 126a/01, 132b/12, 138a/12 
 e.- ürdiler 137a/05 
 e.- ürdüm 110a/07, 122a/09 
 e.- üridi 114b/11, 126a/05, 
136b/03 
 e.- ürleridi 107a/08 
 e.- ürse 124b/04, 137a/08 
 e.- ürsen 103a/08, 107a/06, 
107a/12 
 e.- ürsin 137b/05 
eyü : İyi    -4-  
 e.  125a/10, 127a/03, 127a/08, 
136b/01 
ezā : Ar. eziyet   -1-  
 e.  117b/09 
ezel : Ar. başlangıcı belli olmayan 
zaman     -2-  
 e.+ den 139b/03 
 e.+ üñ 139b/05 
fāriġ : Ar. rahat, sıkıntısız, vazgeçmiş   
     -4-  
 f.  100b/01, 106b/07 
 fāriġ ol- 106b/07, 107b/02 
112b/07, 125b/12 
fayda  < fā’ide : Ar. yarar  -2- 
 f.  132a/12 
 f.+ sı 127a/07 
ferc : Ar. dişi canlılarda üreme 
organının dış bölümü   -1-  
 f.  129a/02 
fermān : Fa. buyruk   -5-  
 f.  103b/03, 105a/11, 114b/08 
 f.+ ı 114b/11, 119b/10 
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ferseng : Fa. uzaklık ölçüsü  -2- 
 f.  106a/06, 138a/08 
feryād : Fa. haykırmak  -3-  
 f.  101b/07, 113b/06 
 feryād ķıl-  131a/08 
fesād : Ar. bozukluk, ara bozuculuk -2-  
 f.+ a 126b/03, 126b/08 
feśāĥat : Ar. inandırıcı söz söyleme -1-  
 f.+ ine 119b/13 
fikr : Ar. fikir    -3-  
 f.  116b/07, 129a/10 
 f.+ de 110a/03 
fikret : Ar. fikir, düşünce  -1-  
 f.  136b/02 
fi'l ĥāl : Ar. o anda   -1-  
 f.  101a/10 
fülān : Ar. falan   -6-  
 f.  106a/03, 115a/11, 121b/04, 
132b/07 
 f.+ a 140b/10 
fütūĥ : Ar. fetihler   -1-  
 f.  112a/04 
ġāfil : Ar. aymaz, bilgisiz, gözü bağlı
     -2-  
 ġ.  103a/10, 127b/09 
ġāfillik : Ar.+T. aymazlık  -1-  
 ġ.+ dendür 128b/08 
ġalebe : Ar. yengi, üstünlük  -2- 
 ġ.  136b/04 
 ġ.+ yile 122a/08 
ġālib : Ar. üstün gelen  -3-  
 ġ.  126b/05, 129a/05 
 ġālib ol- 140a/11 
gālibraķ : Ar.+T. daha çok galip -1-  
 g.  129a/04 
ġarįb : Ar. zavallı, kimsesiz  -3-  
 ġ.+ sin 119b/01 
 ġ.+ ümüzi 134b/08 
 ġ.+ üñdür 134b/11 
ġarķ : Ar. suya batma   -4-  
 ġark eyle- 138a/04 

ġark ol-  107b/01, 107b/02, 
130b/10  
ġayb : Ar.  beş duyu organıyla 
algılanamayan    -6-  
 ġ.  123b/05, 127b/10, 129a/10 
 ġ.+ dan 111a/09 
 ġark ol- 129a/09, 138a/09  
ġaybet : Ar. +T. kaybolma   -1-  

 ġ.+dür  105a/03 
ġāyet : Ar. pek çok , aşırı bir biçimde
     -2-  
 ġ.  117a/11 
 ġ.+ e 118a/01 
ġayrı : Başka, diğer   -1-  
 ġ.+ yı 122b/03 
geç : Geç     -1-  
 g.  104b/02 
geç - : Geçmek krş.  giç         -14-  
 g.- di 105b/07, 112b/06, 
113b/07, 116a/01, 117b/06, 117b/09, 
132b/11, 133b/08, 137a/03, 137b/08 
 g.- erler 114b/01 
 g.- irdi 138b/04 
 g.- mişdür 130a/07 
 g.- mişlerüñ 126b/08 
geçür - : Geçirmek   -3-  
 g.- düñse 114a/06 
 g.- medüm 105b/03 
 g.- ürleridi 121a/13 
gel - : Gelmek          -115-  
 g.- di 100b/08, 101a/02, 
101a/09, 102b/01, 104b/01, 104b/07, 
104b/08, 104b/11, 105a/02, 105a/03, 
105a/06, 105a/11, 106a/10, 107b/02, 
107b/10, 107b/12, 108b/04, 108b/07, 
108b/08, 108b/10, 109a/08, 110a/01, 
111a/01, 111a/10, 114a/12, 117a/08, 
118b/06, 121a/05, 121a/10, 121a/12, 
121b/13, 122a/07, 122a/10, 122a/13, 
122b/12, 123a/03, 124b/01, 125b/08, 
125b/10, 127b/05, 130b/05, 130b/13, 
131b/09, 132a/04, 133b/09, 134a/11, 
134a/13, 134b/06, 134b/10, 135a/09, 
136a/03, 136a/05, 136a/09, 136b/07, 
137b/04, 140a/03, 140b/03 
 g.- diler 101b/01, 111b/13, 
120b/05, 131a/04, 134a/13, 136b/12, 
137a/05 
 g.- düm 126a/05, 130b/13, 
138a/08 
 g.- düñ 114a/10, 116a/06, 
117a/13, 132a/05  
 g.- e 103a/06, 103a/09, 103a/13, 
103b/03, 104b/03, 119a/09, 122b/11, 
123b/08, 124a/03, 124a/08 
 g.- ecek 133a/03 
 g.- eci 107a/08 
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 g.- em 126a/01 
 g.- emedi 104b/13 
 g.- ene 132b/05 
 g.- esidür 130a/07 
 g.- icek 103a/12, 120a/07 
 g.- iserdür 116a/05 
 g.- medi 110b/09, 110b/10 
 g.- medüm 118b/07 
 g.- meye 102b/04 
 g.- mez 124b/11 
 g.- mezse 124a/03 
 g.- mişdür 102a/13, 133b/06 
 g.- mişidi 135a/10 
 g.- se 104b/02 
 g.- üp 101a/05, 122b/13 
 g.- ür 101b/11, 110b/12, 
115b/09, 137a/02 
 g.- ürdi 119b/08, 140b/05 
 g.- üriken 116b/05, 133a/04 
 g.- ürleridi 133a/05 
 g.- ürsin 132b/03 
 g.- ürüz 111b/13 
gemi : Gemi            -12-  
 g.  101a/03, 101a/08, 101a/09, 
107b/01, 117b/07, 117b/12 
 g.+ de 117b/07, 117b/08 
 g.+ deyidüm 107a/13 
 g.+ ye 107b/04, 117b/06 
gemici : Gemici    -1-  
 g.  101a/08 
geñez : Kolay     -1-  
 g.  112a/08 
gerçek : Gerçek     -1-  
 g.  111a/06 
gerçeksiz : Gerçek olmayan   -1-  
 g.  109b/09 
getür - : Getirmek             -17-  
 g.- di 106b/03, 107b/12, 
118b/07, 121b/05, 121b/09, 123a/10, 
139a/10 
 g.- diler 118b/01 
 g.- düm 114a/10, 135a/05 
 g.- eler 119a/05 
 g.- em 135a/04 
 g.- gil 121b/08 
 g.- mediler 139b/01 
 g.- mek 126a/09 
 g.- mişsin 112b/01 
 g.- ürdi 119b/04 

gevher : Fa. cevher   -1-  
 g.+ i 117b/07 
gey - : Giymek   -7-  
 g.- di 133a/04 

g.- esi 110b/05 
 g.- medi 109a/13 
 g.- miş 105b/08, 122b/06 
 g.- mişidi 104b/06 
 g.- ürler 110b/03 
geydür - : Giydirmek   -2-  
 g.- em 110b/05, 121a/07 
geyik : Geyik    -2-  
 g.  108b/04 
 g.+ i [geyigi]108b/04 
gez - : Gezmek   -4-  
 g.- di 132a/10 
 g.- erdüm 120a/02 
 g.- eridi 140b/04 
 g.- mezdüñ 117b/02 
ġıybet : Ar. dedikodu   -1-  
 ġ.  104b/04 
gibi : Gibi              -19-  
 g.  102a/11, 105b/02, 105b/03, 
105b/05, 107b/09, 109a/06, 110b/03, 
110b/11, 111b/11, 112b/04, 114b/03, 
121b/11, 125b/05, 136a/02, 136b/08, 
137a/02, 139a/08 
 g.+ dür 123a/13, 131b/07 
gice : Gece             -29-  
 g.  101b/08, 105a/13, 105b/02, 
105b/03, 105b/05, 105b/09, 108a/11, 
109a/08, 113a/01, 116b/13, 117a/05, 
118a/12, 120b/06, 124a/01, 130b/11, 
133b/08, 133b/10, 134b/05, 135a/03,  
135a/06, 140a/10, 140a/12, 140b/05, 
140b/11 
 g.+ den 105b/07 
 g.+ m 105b/05 
 g.+ ñ 105b/03 
 g.+ ye 117a/04 
giç - : Geçmek  krş. geç- -8-  
 g.- di 110b/13 
 g.- e 130a/08 
 g.- en 120b/06, 140b/11 
 g.- erdi 107a/01, 122a/09 
 g.- eridi 112b/03 
 g.- erleridi 108a/10 
gider - : Gidermek   -2-  
 g.  120b/02 
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 g.- ür 102a/13 
gine : Gene    -2-  
 g.  108a/03 
gir - : Girmek             -21-  
 g.- di 105b/08, 116b/13, 
120b/05, 134b/06 
 g.- düm 112a/05, 117b/06, 
136a/05, 137b/10 
 g.- düñ 112a/06 
 g.- e 104b/05, 109b/12, 120a/12, 
136b/04 
 g.- er 120a/06 
 g.- mege 104b/07, 104b/09 
 g.- mek 107b/04 
 g.- mezidi 118b/09 
 g.- üp 136b/12 
 g.- ürdi 136b/03 
 g.- ürse 112a/04 
girek : Gerek            -11-  
 g.  101a/09, 113a/04,127a/08, 
129a/13, 134a/10 
 g.+ dür 122a/07, 129a/04, 
136a/02, 138b/11, 139b/06 
 g.+ idi 104b/02 
girü : Geri            -36-  
 g.  103a/08, 104b/08, 108b/03, 
111b/04, 116b/10, 117a/08, 118b/02, 
120a/01, 120a/06, 120b/11, 121b/13, 
122a/01, 122b/13, 123a/10, 126a/10, 
128b/01, 129b/10, 130a/05, 130b/04, 
130b/05, 131a/09, 131b/11, 132b/06, 
132b/09, 133a/02, 133a/06, 134a/11, 
134b/02, 135a/13, 136a/03, 136a/04, 
136a/06, 136a/11, 136b/07, 140b/03 
git - : Gitmek             -33-  
 g.- di 104b/04, 104b/08, 
116b/05, 116b/11, 116b/13, 118a/08, 
120b/09, 122a/13, 130b/05, 130b/11, 
138a/05, 140b/03 
 g.- diler 133a/12 
 g.- e [gide] 126b/02 
 g.- emedüm [gidemedüm] 
101b/01 
 g.- erdüm [giderdüm] 117a/08 
 g.- ere [gidere] 136b/04 
 g.- erem [giderem] 112a/01 
 g.- eridi [gideridi] 108a/06, 
113b/06 
 g.- eridüm [gideridüm] 104b/11 

 g.- eriken [gideriken] 109a/04, 
131a/05 
 g.- ermezsiz [gidermezsiz] 
104a/04 
 g.- erseñ [giderseñ] 112a/11 
 g.- erür [giderür] 113b/02 
 g.- erüz [giderüz] 111b/13 
 g.- evüz [gidevüz] 112a/01  
 g.- mege 111a/01 
 g.- meyem 138a/07 
 g.- ti 132a/10 
 g.- üp [gidüp] 116b/12, 140b/03 
gizle - : Gizlemek   -3-  
 g.- di 110a/04 
 g.- mişidüm 105b/06 
 g.- rsem 134a/08 
gizlü : Gizli    -1-  
 g.  133a/07 
gögüs : Göğüs    -1-  
 g.+ ümi 105a/02 
gök : Gök, sema, ay   -6-  
 g.+ den 105a/07, 107b/02 
 g.+ e 118a/04, 120a/10, 137a/10 
 g.+ inde 134b/08 
gölge : Gölge    -3-  
 g.  131a/05 
 g.+ sinde 139b/08 
 g.+ sindedür 139b/11 
gömül- : Gömülmek   -1-  
 g.+ di 138a/01 
gönder - : göndermek   -1-  
 g.- di 120a/01 
göñül : kalpte oluşan duyguların 
kaynağı            -39-  
 g.  100b/11, 113b/02, 114b/12, 
122a/05, 123b/02, 124a/04, 126a/10, 
129a/05, 129a/10 
 g.+ dedir 138a/09 
 g.+ i 122b/04, 129a/13, 138a/08 
 g.+ idür 131b/01 
 g.+ inden 126b/02, 133a/08, 
137b/06, 138b/04 
 g.+ ine 109a/11, 112a/12, 
132a/02, 139a/05 
 g.+ ini 107a/07, 134b/04 
 g.+ inüñ 126a/11 
 g.+ leriyile 128a/02 
 g.+ üm 100b/12, 116a/01, 
123b/09, 123b/10 
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 g.+ ümde 114a/07 
 g.+ ümden 137b/08 
 g.+ üme 110a/01, 116b/03, 
119a/09 
 g.+ ümi 101a/06 
 g.+ üñ 128b/12 
 g.+ ünde 105b/04, 129b/01 
gör - : Görmek            -95- 

g.- di 102a/02, 107a/06, 108a/02, 
108b/03, 109a/08, 113b/06, 113b/13, 
114a/03, 114a/08, 116b/06, 117a/05, 
122a/04, 123a/01, 124a/06, 125b/06, 
132b/08, 135a/07, 135a/11 
 g.- diler 102a/09, 113b/09, 
117b/12, 120b/05, 130b/12, 131a/01, 
131a/08, 134b/03, 137a/04,  
 137a/05, 139a/07 
 g.- dü 111b/07 
 g.- dügüñüz 137a/06 
 g.- düm 101a/12, 105a/07, 
110b/02, 110b/12, 111b/08, 112b/03, 
112b/08, 113a/01, 114a/09, 115a/12, 
115b/11, 117a/09, 117a/10, 117b/05, 
119a/08, 119a/12, 120a/03, 120b/07, 
123b/04, 124b/13, 125b/05, 135a/05, 
135b/09, 135b/11, 137b/12, 137b/13, 
140b/02 
 g.- dün 106a/03 
 g.- düñ 125b/06 
 g.- e 129a/10 
 g.- esin 115b/10, 116a/06, 
118b/12, 138b/11, 139a/02 
 g.- icek 115b/02 
 g.- medüm 105b/02 
 g.- medüñ 127a/06 
 g.- mege 132b/08, 139a/02 
 g.- megi 138b/13 
 g.- mekden 135b/09 
 g.- mekdür 126a/08 
 g.- meye 103a/02 
 g.- mez 127a/12, 132b/03 
 g.- miş 121b/11 
 g.- üp 116b/11 
 g.- ür 103a/02, 105b/01, 
125b/03, 125b/04, 127a/12, 128a/11, 
138b/13 
 g.- üriken 103a/04 
 g.- ürler 109b/05 
 g.- ürsin 139a/01 

 g.- ürsiz 137a/06 
 g.- ürven 136a/02 
göre : Göre     -2-  
 g.  120b/03, 133b/04 
görgülü: Görgülü   -1-  
 g.  134b/09 
görklü : Gösterişli   -2-  
 g.  113a/03 
 g.+ dür 113a/02 
göster - : Göstermek   -4-  
 g.- di 118b/11 
 g.- e 127a/10, 137b/11 
 yüz g.- ürse 130a/04 
götür - : Götürmek           -22-  
 g.- di 109a/06, 118b/02, 
123a/05, 123a/12, 131a/07, 133b/02 
 g.- diler 131a/03 
 g.- düñ 138a/03 
 g.- em 132b/04 
 g.- en 134a/04 
 g.- gil 130a/04 
 g.- mege 139a/12 
 g.- megil 103a/12 
 g.- memege 112a/03 
 g.- meye 103a/13 
 g.- meyevüz 112a/02 
 g.- mez 134a/10 
 g.- miş 110b/12 
 g.- üp 114a/13, 131a/05, 135a/13 
 g.- ürdi 102a/10 
götürül - : Götürülmek  -5-  
 g.- di 106a/05, 108b/09, 
135b/12, 137a/04 
 g.- sün 111a/07 
gövde : Gövde    -4-  
 g.+ si 136b/13, 137a/08, 
137a/10, 137a/11 
göyün - : Yanmak   -1-  
 g.- miş 127b/07 
göyündür - : Yandırmak  -2-  
 g.- di 130b/04 
 g.- ür 105a/02 
göz : Göz              -20-  
 g.  102a/13, 111b/11, 113b/01, 
128b/12, 130b/01 
 g.+ den 111b/11, 111b/12 
 g.+ i 102a/12, 122a/05, 127a/11, 
128a/11, 131a/10, 133b/04, 138a/03 
 g.+ ile 126a/02 
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 g.+ inde 128a/07 
 g.+ iyile 128b/04 
 g.+ leri 120a/08 
 g.+ üm 134b/12 
 g.+ ümi 120b/07 
gözet - : 1. Bakmak, özen göstermek, 
ayrıntıları dikkate almak  -1-  
 g.- em 132b/05 
 2. Beklemek, kollamak -1- 
 g.- ürdüm 110b/11 
gözgü : Ayna    -4-  
 g.  135b/06 
 g.+ si 135b/07 
 g.+ ye 135b/08, 135b/11 
gözlü : Gözü olan   -1-  
 g.  137b/12 
gözsüz : Gözü olmayan  -1-  
 g.  116b/06 
gözük - : Gözükmek   -5-  
 g.- di 137a/04, 137b/01 
 g.- dün 117a/12 
 g.- mez 116b/11, 117b/03 
gūr : Fa. mezar   -1-  
 g.  123a/03 
gūristān : Fa. mezarlık  -7-  
 g.  106a/12, 106b/11, 112b/02, 
112b/03, 140b/04 
 g.+ dan 140b/05 
 g.+ ı 106b/11 
ġusl : Ar. gusül   -4-  
 ġ.  140a/12, 140a/13, 140b/02 
 ġ. ķılasın 140b/01 
güç : Kuvvet    -2-  
 g.+ leri 111b/04 
 g.+ üñ 103b/01 
güher : Fa. gevher   -2-  
 g.  117b/11 
 g.+ i 117b/11 
gül - : Gülmek    -3-  
 g.- di 105b/10 
 g.- e 110a/12 
 g.- erleridi 101a/05 
gül : Gül     -1-  
 g.  116b/09 
gümüş :  Gümüş    -1-  
 g.  105a/04 
gün : 24 saatlik zaman dilimi            -55-  
 g.  100b/04, 102b/01, 104a/07, 
104a/08, 104a/09, 104a/13, 104b/05, 

104b/10, 104b/11, 106a/03, 106a/09, 
106b/12, 108a/01, 109a/04, 110a/04, 
110b/01, 112a/05, 112b/02, 114a/10, 
114a/11, 115b/13, 117a/04, 117a/08, 
117b/06, 118a/03, 119b/02, 119b/03, 
119b/04, 120a/02, 120b/05, 121a/05, 
122a/08, 122b/08, 123b/03, 124b/13, 
125a/11, 130b/05, 131a/03, 135b/07, 
135b/08, 136b/11, 137b/07, 137b/12, 
138b/05, 139b/05 
 g.+ de 138b/12 
 g.+ dür 105b/11 
 g.+ idür 118a/10 
 g.+ inde 118b/11 
 g.+ leriyidi 134b/03 
günāh : Ar. günah   -1-  
 g.  111b/08 
gündüz : Günün sabahtan akşama süren 
aydınlık bölümü     -2-  
 g.  101b/08 
 g.+ üñ 105b/05 
güneş : güneş    -1-  
 g.  140b/01 
ħaber : Ar. haber   -8-  
 ħ.  102a/13, 108b/10, 122a/01, 
134a/12 
 ħ.+ i 110b/08, 134a/06 
 ħ.+ ini 116a/07, 123a/12 
ĥabįb : Ar. sevgili   -1-  
 ĥ.+ üñ 125a/02 
ĥacc : Ar. İslamın beş şartından biri, 
Kâbe’yi tavaf etme            -11-  
 ĥ.  100b/02, 112b/01 
 ĥ.+ a 104b/12, 108a/06, 111b/13, 
112a/10, 112a/13, 125b/04, 136a/09 
 ĥ.+ dan 112a/12 
 ĥ.+ uñ 136a/11 
ĥācet : 1. Ar. idrar veya dışkı  -1-  
 ĥ.+ e 109b/03 
           2. Ar. ihtiyaç   -3-  
 ĥ.  113a/07 
 ĥ.+ i 124a/10 
 ĥ.+ ini 111b/01 
ĥācib : Ar. hükümdarla saray ve 
hükümetin irtibatını sağlayan kişi -1-  
 ĥ.+ leri 119a/08 
ĥadd : Ar. insanın yetki ve değeri -1-  
 ĥ.+ eden 117b/09 
ħādim : Ar. hizmet edenler  -4-  
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 ħ.+ ler 101a/13, 101b/01, 
105b/06 
 ħ.+ leri 119a/08 
ĥadįŝ : Hz. Muhammed'in söz ve 
davranışları    -5-  
 ĥ.  110a/05, 111a/01 
 ĥ.+ i 115a/04, 128a/08 
hafta : Fa. yedi gün   -2-  
 h.  112b/06, 112b/07 
ĥaķįķat : Ar. gerçek   -8-  
 ĥ.  116b/12, 128a/05, 129b/05, 
138b/01 
 ĥ.+ ine 121b/02 
 ĥ.+ ini 134a/08, 134a/09 
 ĥ.+ ler 131b/04 
ĥakįm : Ar. bilge   -2-  
 ĥ.+ isen 123b/13 
 ĥ.+ lerüñ 128a/01 
ĥaķķ : 1. Ar. doğru, gerçek  -5-  
 ĥ.+ dan 117b/03, 117b/04 
 ĥ.+ ıçūn 106a/01, 109a/10, 
122b/05 

2. Verilmiş emekten doğan 
manevi yetki    -1-  
 ĥ.+ umı 132a/09 

3. Allah             -17-  
 Ĥ.  109b/02, 112b/13, 123b/12, 
124a/09, 125b/11, 128a/06, 137b/11, 
138a/07 
 Ĥ.+ a 113b/08, 115a/13, 
123a/02, 130a/02 
 Ĥ.+ dan 123b/08, 129b/10, 
134b/02 
 Ĥ.+ ı 128b/01 
 Ĥ.+ uñ 133b/02 
ĥāl : Ar. bir şeyin içinde bulunduğu 
şartların veya taşıdığı niteliklerin 
bütünü, durum, vaziye            -33-  
 ĥ.  104b/07, 109b/05, 124b/02, 
127b/10, 134b/09 
 ĥ.+ de 127b/10, 128b/05, 
128b/06, 140a/12 
 ĥ.+ deyidüm 101a/04 
 ĥ.+ dür 102a/10, 112b/04, 
115b/04, 136a/01 
 ĥ.+ e 100b/01 
 ĥ.+ i 105b/12, 137a/05, 137b/01, 
137b/02, 140a/03 
 ĥ.+ ile 100b/01 

 ĥ.+ imüñ 134a/08 
 ĥ.+ inden 115a/10 
 ĥ.+ indeyidi 130b/09 
 ĥ.+ ine 104b/08 
 ĥ.+ ini 115a/07, 115b/12, 
123a/13 
 ĥ.+ lerinüñ 131b/03 
 ĥ.+ üm 123b/07 
 ĥ.+ ümden 136b/04 
 ĥ.+ ümüñ 134a/09 
 ĥ.+ üñ 104b/08 
ĥālet : Ar.  durum   -2-  
 ĥ.  138b/09, 138b/10 
ħālį : Ar. boş, ıssız, tenha  -1-  
 ħālį ķıl- 122b/04 
ħalįfe : Ar. Hz. Muhammed’in vekili 
olarak Müslümanların imamlığını ve din 
koruyuculuğunu yapmakla görevli 
kimse, hükümdar             -11-  
 ħ.  114a/13, 119a/04, 119a/05, 
119a/07, 119b/02, 119b/11, 119b/13, 
120a/01 
 ħ.+ ye 119a/04, 119b/11, 
119b/12 
ħalķ : Ar. Aynı ülkede yaşayan 
yurttaşların bütünü            -29-  
 ħ.  108b/09, 110a/06, 111a/07, 
115a/08, 120a/10, 125a/10, 127a/04, 
133a/05, 134b/03, 135b/02, 135b/12 
 ħ.+ a 115b/06, 115b/08, 124a/12, 
130a/01 
 ħ.+ dan 111a/05, 111a/07, 
111a/08, 111a/12, 111b/01, 115a/09, 
133a/07 
 ħ.+ ı 115a/07, 120b/08, 122a/06, 
135b/11 
 ħ.+ ıla 127a/13 
 ħ.+ uñ 135b/11, 139a/04 
ħalvet : Ar. 1. Issız ve kapalı yer -4-  
 ħ.  103a/01, 113a/11 

2. Issız yerde yalnız kalma -3-  
 ħ.  109b/03 
 ħ.+ deyidi 136b/05 
 ħalvet ķıl-  136b/02 

ħalvet ol- 111b/11 
ħamīr : Ar. hamur   -3-  
 ħ.  121b/07, 121b/10 
 ħ.+ ı 121b/07 
ĥamle : Ar. hamle   -1-  
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 ĥ.  136b/11 
hammāl : Ar. hamal   -1-  
 h.  118b/08 
ĥammām : Ar. yunak   -1-  
 ĥ.+ a 104b/07 
ħānedān : Fa. hükümdar vb dayanan soy 

-1-  
 ħ.+ ından 114b/05 
ħarāb : Ar. harap   -1-  
 ħ. olur 106b/12 
ĥarām : Ar. haram            -10-  
 ĥ.  106a/05, 110a/08, 114b/10, 
117b/02, 131b/10 
 ĥ.+ a 128b/12 
 ĥ.+ dan 114b/12 
 ĥ.+ dur 114b/02 
 ĥ.+ lardan 113a/13 
 ĥ.+ ları 128b/12 
ħarc : Ar. harç, harcanan para -2-  
 ħarc eyle-  121a/07, 121a/09  
ĥareket : Ar. hareket   -2-  
 ĥ.+ e 122b/11, 122b/12 
ħāś : Ar.  iyi nitelikleri kendinde 
toplamış olan, has   -1-  
 ħ.+ laruñ 128b/07 
ĥāśıl : Ar. olan, ortaya çıkan, görünen
     -3-  
 ĥ.  124a/10, 135b/01 
 ĥāśıl ol- 116a/11 
ĥaśįr : Ar. hasır   -2-  
 ĥ.  105b/06 
 ĥ.+ den 105b/13 
ħaślet : Ar. özellik, huy, tabiat -9-  
 ħ.  102a/03, 102b/03, 102b/04, 
102b/05, 102b/08, 102b/13, 103a/05, 
103a/10, 103b/02 
hātif : Ar. gaipten işitilen ses  -2-  
 h.+ dan 108b/08, 125b/10 
ĥatm : Ar. hatim   -1-  
 ĥ.  118a/13 
ĥattā : Ar. üstelik   -1-  
 ĥ.  113b/05 
ħaŧŧ : Ar. yazı    -1- 
 ĥ.+ ıla 131a/01 
ĥavāle : Ar. devretme   -1-  
 ĥavāle ķıl-  105a/02 
hāven : Fa. havan, içinde bir şey dövüp 
ufalamaya yarayan kap  -2-  
 h.+ e 121b/06, 122a/01 

hay : İyi dilek, azarlama, şaşma 
birdirmede kullanılan bir söz  -1-  
 h.  138a/02 
ħayr : Ar. iyilik   -1- 
 ħ.+ a 130b/08 
ĥayrān : Ar.  hayran   -2- 
 ĥayran ķal- 108b/10 
 ĥayran ol- 119b/13 
ħayrāt : Ar. sevap kazanmak için 
yapılan iyilik    -2- 
 ħ.  100b/03 
 ħ.+ uñ 135a/01 
ħayż : Ar. kadınlarda aybaşı  -1- 
 ħ.  136a/01 
ĥāżır : Ar. hazır   -6- 
 ĥ.  100b/08, 108a/06, 122b/08, 
138a/08, 138b/04 
 ĥ.+ dur 128a/03 
ħazįne : Ar. maddi değeri yüksek 
şeylerin bütünü   -3-  
 ħ.  101b/07, 108a/04 
 ħ.+ ñ 108a/04 
Ĥażret : Ar. yüce kabul edilen kimseler 
için kullanılan unvan   -1-  
 Ĥ.+ i 113a/01 
helāk : Ar. yok olma   -3- 
 helāk ķıl- 115b/01 

ĥelāk ol- 101a/08, 120b/04  
ĥelāl : Ar. helal             -11-  
 ĥ.  106b/07, 108b/01, 108b/02, 
108b/05, 110a/08, 112a/09, 114b/02, 
119b/07, 129a/02 
 ĥelāl eyle-  106a/07, 106b/07, 
114a/04 
 ĥelāl ķıl- 114a/04 
ĥelālliķ : Ar. +T. helal olan şey -2-  
 ĥ.  106b/06 
 ĥ.+ in 106a/07 
hele : Sonunda anlamında geciken 
davranışı bildirmek için kullanılan söz 
                -1-  
 h.  118b/04 
ĥelvā : Ar. helva   -2- 
 ĥ.  140b/10 
 ĥ.+ yı 140b/13 
hem : Fa. ayrıca, üstelik, aynı zamanda
     -2- 
 h.  110b/10, 135a/05 
hemįşe : Fa. daima, her zaman         -10-  
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 h.  109b/06, 110a/07, 113b/05, 
115a/05, 123a/07, 126b/11, 127a/10, 
129a/10, 130a/03,  
 131b/04 
hemiyān : Fa. kese, torba  -4-  
 h.  100b/06, 100b/09 
 h.+ ı 100b/07, 100b/08 
henūz : Fa. daha, şimdi  -3- 
 h.  101b/10, 112b/07, 121b/02 
her : Fa. birer olarak hepsi            -38-  
 h.  101a/05, 101b/03, 102a/13, 
106b/02, 106b/12, 107a/09, 107b/04, 
107b/11, 108a/12, 109a/11, 109b/08, 
113a/06, 113a/13, 116b/04, 117a/06, 
117b/11, 119b/03, 119b/04, 121b/07, 
121b/13, 124b/06, 125b/13, 126a/12, 
127b/07, 127b/10, 128b/11, 129a/09, 
129a/11, 129a/13, 129b/02, 129b/05, 
129b/09, 130a/02, 132b/12, 135b/07, 
137b/01, 138b/03 
hergiz : Fa. Asla katiyen hiçbir vakit 
     -9-  
 h.  105b/02, 109a/13, 110a/13, 
111a/12, 113a/09, 113b/04, 121b/11, 
127a/01, 138a/11 
ĥesāb : Ar. hesap   -1-  
 ĥ.+ ını 126a/13 
hevā : Ar. 1.Çekicilik   -1-  
 h.  122b/03 

2. Hava   -1-  
 h.  131a/04 
heves : Ar. şevk   -1-  
 h.+ i 122b/03 
heybet : Ar. korku ve saygı uyandıran 
görünüş    -2-  
 h.  131b/05 
 h.+ inden 120a/09 
ħırķa : Ar. hırka   -6-  
 ħ.  122b/06 
 ħ.+ mdan 140b/03 
 ħ.+ mla 140b/02 
 ħ.+ sını 107b/08, 135a/11 
 ħ.+ ya 140a/10 
ħışm : Ar. kızgınlık   -1-  
 ħ. eyle- : Kızmak 126b/09 
hįç : Fa.  yok denecek kadar az olan, hiç
               -27-  
 h.  100b/06, 101a/01, 101a/03, 
102b/04, 104a/03, 104a/06, 104b/11, 

105b/07, 108a/04, 111a/05, 111a/06, 
112a/01, 112a/02, 112b/09, 114a/11, 
114b/11, 115a/08, 118a/08, 119a/11, 
122a/06, 123b/05, 126a/03, 127a/05, 
127a/13, 129b/03, 134a/05, 134a/06, 
138b/08 
hįçbir : Fa.+T. hiçbir   -4-  
 h.  128a/04 
 h.+ isine 140a/08 

h.+ sini 119b/05 
 h.+ ümüzde 108a/07 
hidāyet : Ar. doğru yol  -1-  
 h.  108b/13 
ħidmet : Ar. hizmet   -1-  
 ħ.  135a/02 
ĥikāyet : Ar. hikâye   -2-  
 ĥ.  122b/09 
 ĥ.+ i 118b/05 
ĥikmet : Ar. bilgelik   -2-  
 ĥ.  117a/07, 126a/08 
ħilāf : Ar. karşıt, ters, aykırı  -2-  
 ħ.  110b/11 
 ħ.+ınca 132b/10  
himmet : Ar. yardım, kayırma -2-  
 h.+ ini 129a/08 
 h.+ üñ 130a/05 
himmetlü : Ar.+T. yardımsever, iyilik 
sahibi     -1-  
 h.  140a/09 
ĥisāb : Ar. hesap   -1-  
 ĥ.  113b/01 
ĥiśār : Ar. hisar   -1-  
 ħ.+ dan 108a/12 
ħitāb : Ar. sözü birine veya birilerine 
yöneltme    -2-  
 ħ.  124a/03 
 ħ.+ ı 133b/03 
ħōca : Fa. hoca   -1-  
 ħ.  138b/12 
ħod : Fa. kendi   -6-  
 ħ.  106a/04, 107b/13, 125a/10, 
135a/01, 138a/13, 138b/01 
ħor : Fa. değersiz   -2-  
 ĥ.  127a/10  
 ħor ķıl- 127a/11 
ħorluķ : Fa.+T. zillet, rezillik, aşağılık
     -4-  
 ħ.  102a/05, 117b/09, 126a/06, 
135b/05 
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 ħ.+ ını 127a/09 
 ħ.+ ini 127a/12 
ħorluluķ : Fa. +T.değersizlik  -1-  
 ħ.+ ına [ħorluluġına] 101a/07 
ħōş : Fa. hoş    -6-  
 ħ.  102b/07, 109a/06, 109a/10, 
113a/05 
 ħ. gel-: selamlama sözü  114a/10 
ħoşluķ : Fa.+T. hoşluk  -1-  
 ħ.  111b/12 
ħoşnūd : Fa.+T. hoşnut  -3-  
 ħoşnūd eyle- 103b/05 

hoşnūd ol-  111b/05, 111b/06 
ħoşnūdluķ : Fa.+Tr.hoşnutluk -7-  
 ħ.  126b/06 
 ħ.+ ı [ħoşnutluġı] 126b/06, 
135a/03 
 ħ.+ ıdur [ħoşnutluġıdur] 135a/02 
 ħ.+ ıla [ħoşnutluġıla] 130a/08 
 ħ.+ ından [ħoşnutluġından] 
125a/09 
 ħ.+ içün [ħoşnutluġiçün] 
112a/10 
ħū : Ar. Tanrı    -1-  
 ħ.  132a/11 
ĥuccet : Ar. belge   -2-  
 ĥ.  127b/13 
 ĥ.+ idür 115a/04 
ħulķ : Ar. huy, tabiat   -1-  
 ħ.+ aları 127a/03 
ħurmā : Fa. hurma   -4-  
 ħ.  106a/03 
 ħ.+ nuñ 106a/07 
 ħ.+ yı 106a/03, 106a/05 
ħūş : Fa. hoş    -1-  
 ħ.  134b/08 
hücre : Ar. hücre    -1-  
 h.+ sine 123b/02 
ĥürmet : Ar. hürmet   -3- 
 ĥ.+ içūn 113b/05 
 ĥ.+ in 113b/07 
 ĥ.+ ini 112b/11 
ĥürmetsüzlik : Ar. +T. hürmetsizlik -1-  
 ĥ.+ dür 107a/03 
ılıcaķ : Ilık    -1-  
 ı.  104b/05 
ıraķ : Uzak    -2-  
 ı.  125a/02 
 ı.+ dan 117a/12 

ırmaķ : ırmak    -4-  
 ı.  117a/08 
 ı.+ a [ırmaġa]135a/05 
 ı.+ dan 110a/13 
 ı.+ ı [ırmaġı] 110b/12 
ıśmarla - : Ismarlamak  -3-  
 ı.- dı 130b/11, 139a/09, 139a/13 
ıssı : Sıcaklık    -2-  
 ı.+ dı 131a/04 
 ı.+ yıdı 109a/02 
ışıķ : Işık    -1-  
 ı.+ ına 108a/12 
 
Ǿıyālmend : Ar. + Fa. aile sahibi -1- 
 Ǿı.+ven 136a/10 
i- : Ek fiil imek             -11-  
 i.+ di 106b/09, 109a/02, 
109a/04, 116a/07, 117b/04, 119b/07 
 i.+ düm 121b/01, 122b/08, 
125a/11 
 i.+ miş 138b/01 
 i.+ seyidüñ 117b/02 
Ǿibādet : Ar. ibadet, tapma, tapınma-10- 
 Ǿi.  101b/11, 106a/05, 113a/09, 
135a/02, 135b/07, 135b/10, 136b/02, 
138b/09 
 Ǿi.+ e 116b/01 
 Ǿi.+ i 118a/01 
İblįs : Ar.  iblis   -2-  
 İ.  104b/11, 105a/05 
Ǿibret : Ar. kötü bir olaydan alınması 
gereken ders, uyarıcı sonuç  -3- 
 Ǿi.  104a/03, 128b/04, 135b/08 
icābet : Ar. bir çağrıyı yerine getirme, 
bir çağrıya gitme   -2-  
 i.  103b/10, 128b/09 
iç : Herhangi bir durumun cismin veya 
alanın sınırları arasında bulunan bir yer
           -58-  
 i.+ i 101b/06, 116b/09 
 i.+ inde 101a/01, 101a/06, 
101a/12, 101b/08, 104b/11, 105b/09, 
109a/01, 109b/01, 109b/07, 110a/02, 
110a/08, 112b/12, 113b/04, 113b/11, 
114a/03, 114a/08, 114b/09, 115a/06, 
115b/01, 115b/11, 115b/13, 118a/13, 
122b/13, 123a/03, 125a/05, 126a/05, 
126b/02, 127a/12, 128a/04, 130b/10, 
131b/04, 131b/10, 133b/03, 135a/02, 
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135a/03, 137a/04, 137a/09, 138a/10, 
138a/11, 139b/05, 139b/08, 140a/10, 
140b/04 
 i.+ indesin 130a/07 
 i.+ indeyidi 124b/08, 140a/04 
 i.+ indeyidüm 101a/03 
 i.+ ine 108a/03, 109a/07, 
109b/13, 116b/13 
 i.+ irü 120a/08 
 i.+ ümde 105b/04 
 i.+ ünde 114a/12 
iç - : içmek       -11-  
 i.- di 116b/10, 137b/06, 139b/03 
 i.- e 127b/07 
 i.- er 110a/09, 139b/06 
 i.- ersiz 110a/09 
 i.- gil 114a/02 
 i.- medi 110b/01 
 i.- medügüñ 114a/02 
 i.- üp 137b/10 
için : için     -1-  
 i.+ dür 123b/09 
içre : içerisinde   -1-  
 i.  113b/06 
igne : iğne    -6-  
 i.  107b/11 
 i.+ mi 107b/10, 107b/11 
 i.+ si 107b/08 
 i.+ sini 107b/12 
 i.+ yile 121b/08 
iĥrām : Ar. hacıların örtündükleri 
dikişsiz örtü    -1-  
 i.  133a/04 
iĥsān : Ar. iyilik   -1-  
 i.  129a/03 
iħtiyār : Ar. seçme   -2-  
 i.  101b/08, 122a/03 
iki : İki               -18-  
 i.  104a/07, 104a/08, 107b/05, 
112a/09, 118a/13, 119a/13, 128b/08, 
132a/06, 132b/11, 132b/12, 132b/13, 
133a/02, 135b/03, 136a/10, 138a/01 
 i.+ leyin 108a/02 
 i.+ ñüz 119a/10 
 i.+ si 139a/06 
ikinci : İkinci      -8-  
 i.  102a/04, 102b/08, 111b/01, 
113a/07, 113a/11, 126b/04, 127b/13, 
128b/03 

İlāhį : Ar. Ey Allah'ım  -3-  
 i.  108a/03 
 İ.  105a/02, 118a/04 
ile : Bağlaç    -1-  
 i.  103a/12 
ilerü : İleri    -1-  
 i.  130a/05 
ilet - : Götürmek, ulaştırmak            -17-  
 i.  118b/12, 121b/12, 123a/09, 
123a/11 
 i.- di 106b/02, 121b/12, 123a/10, 
123a/11 
 i.- diler 119b/11 
 i.- düm 110b/08, 123b/08 
 i.- eler [iledeler] 103b/03 
 i.- üñ [iledüñ] 103b/03 
 i.- üp [iledüp] 123a/02, 135a/13 
 i.- ür [iledür] 126b/09 
 i.- ürler [iledürler] 119a/10 
illā : Ar. ne olursa olsun  -6-  
 i.  122b/06, 124a/04, 127a/04, 
127a/05, 127a/06 
Ǿilletsüz : Ar.+T. sebepsiz  -2-  
 Ǿi.  125b/11 
Ǿilm : Ar. ilim    -7-  
 Ǿi.  109b/07, 117a/07 
 Ǿi.+ den 128b/04 
 Ǿi.+ i 109b/09, 126a/08, 131b/04 
 Ǿi.+ üñ 123a/12 
imām : Ar. kılavuz   -4-  
 i.  102b/02 
 i.  132a/12 
 i.+ ı 114a/12 
 i.+ sen 109b/07 
‘įmān : Ar. iman   -1-  
 ‘į.  127b/13 
Ǿimāret : Ar. imaret   -2-  
 Ǿi.  106b/10, 106b/12 
imdi : Şimdi             -16-  
 i.  102b/07, 109b/02, 111a/10, 
114a/02, 116a/04, 116a/05, 120a/13, 
121b/05, 123b/13, 126a/04, 132a/06, 
132b/06, 138a/08, 140b/12 
in - : İnmek    -6-  
 i.- di 105a/07, 106b/05, 116b/07 
 i.- düm 117a/09 
 i.- icek 129a/12 
 i.- mezven 108a/05 
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inābet : Ar. günahlara tövbe edip Hak 
yoluna girme    -2- 
 i.  128b/08, 128b/09 
inanmaķlıķ : İnanmaklık  -1-  
 i.+ uñuz [inanmaķlıġuñuz] 
108a/08 
Ǿināyet : Ar. iyilik   -1-  
 Ǿi.  108b/13 
ince : İnce     -2-  
 i.  131b/04 
 i.+ imiş 106a/08 
incel - : İncelmek   -1-  
 i.- miş 125a/01 
incit - : İncitmek   -1-  
 i.- diler 117b/09 
indür - : İndirmek   -1-  
 i.  132b/01 
ip : İp      -2-  
 i.+ e 106b/01, 108a/04 
iplik : İplik     -5-  
i.114a/13, 114b/01, 114b/06, 119b/03 
ir - : Ermek              -29-  
 i.- di 108a/01, 110b/13, 111a/02, 
117a/05, 119a/06, 120a/11, 127b/05, 
131b/12, 132b/08, 132b/11, 133b/09, 
135b/13, 137a/10, 140b/06 
 i.- düm 110a/10, 117a/09, 
118b/04, 119a/08, 132a/05, 135a/08, 
135b/13 
 i.- düñ 110a/10 
 i.- esin 111b/12 
 i.- işmişidi 138b/03 
 i.- medi 133b/13 
 i.- memişdür 121b/02 
 i.- meyince 124b/12, 137b/02 
 i.- mez 119a/03 
 i.- miş 133b/11 
irdür - : Erdirmek   -2-  
 i.- di 112b/13 
 i.- meyem 118b/05 
iriş - : Erişmek   -2-  

 i.- di 119a/02 
 i.- düm 111b/06 
irte : Erte    -8-  
 i.  105b/02 
 i.+ den 138b/07 
 i.+ si 140b/08 
 i.+ ye 109b/13, 124a/02, 
124a/05, 140a/02, 140a/03 

is: Sahip, mâlik  
 i.+si 118a/01 
isrār : Ar. sır tutma, gizleme  -1-  
 i.  115a/06 
iste - : İstemek            -19-  
 i.- di 119b/12, 135a/03, 135a/04, 
138b/10 
 i.- diler 104b/06, 113b/08, 
117b/07 
 i.- mekiçün 113a/03, 138b/06  
 i.- r 115b/06, 122a/12, 138b/07 
 i.- rdüm 138b/01 
 i.- rler 133a/06 
 i.- rseñüz 108a/08 
 i.- rsiz 121a/03 
 i.- ye 122a/10 
 i.- yeler 111a/13 
 i.- yen 138b/01 
isticābet : Ar. duanın Allah tarafından 
kabul olması    -1-  
 i.  128b/10 
istiġfār : Ar.  tövbe   -1-  
 i.  126a/09 
iş : İş              -29-  
 i.  106a/08, 106b/09, 117b/09, 
124a/08, 126a/12, 132b/10, 138a/09, 
139a/11, 139a/12 
 i.+ dür 134a/07 
 i.+ e 122b/07 
 i.+ i 109a/02, 117a/05, 119a/02, 
122a/04, 123a/01, 133b/03, 138b/03 
 i.+ in 124b/07 
 i.+ ine 119a/03, 125b/12 
 i.+ ini 116b/05 
 i.+ ler 116b/03 
 i.+ lerüñ 113a/10, 135a/01 
 i.+ üm 136b/06 
 i.+ üñ 121b/02, 132b/06 
işāret : Ar. işaret   -4- 
 i.  106b/11, 107b/09, 138a/01 
 işāret ķıl- 106b/11, 107b/10 
119a/13, 128a/07 
işirgen - : Alışmak, kendine bir tutmak, 
arkadaşlık etmek   -4-  
 i.- dügüñden 129a/09 
 i.- megüñ 127a/13, 127b/01 
 i.- mek 129a/07 
işit - : İşitmek           -25-  
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 i.- di 105b/12, 115b/02, 119b/06, 
121b/02, 122a/04, 124b/02, 134a/03, 
134b/07, 134b/09 
 i.- diler 111b/05, 133a/12 
 i.- diñ 139a/03 
 i.- düm 105a/01, 112b/05, 
116a/02, 120a/07, 138a/05 
 i.- ür 128a/10 
 i.- e 109a/11 
 i.- icek 116a/04, 122a/12 
 i.- mek 140a/04 
 i.- mişidi 119b/11 
 i.- üñ 111a/11 
 i.- üp 117b/04 
 i.- ür 128b/04 
işitdir - : İşittirmek   -1-  
 i.- meye 123b/12 
işle - : işlemek             -10-  
 i.- di 114a/04, 114a/09 
 i.- diler 117b/09 
 i.- düñ 106b/09, 115b/07 
 i.- mek 114b/08 
 i.- mekdendür 126b/01 
 i.- rsin 102b/05 
 i.- ye 126a/12 
 i.- yemedi 132b/11 
it - : Etmek            -23-  
 i.- di 103b/09 
 i.- düm 116b/07 
 i.- e [ide] 103a/13,123a/02 
 i.- em [idem] 124a/10 
 i.- emezsiz [idemezsiz] 103b/13 
 i.- enüñ [idenüñ] 110a/13 
 i.- er [ider] 116b/05, 118b/05 
 i.- erleridi [iderleridi] 122b/09 
 i.- erseñ [iderseñ] 102b/03 
 i.- ersin [idersin] 115b/07 
 i.- ersiz [idersiz] 104a/02 
 i.- medi 103b:/10 
 i.- mek 134a/10 
 i.- mekden 123b/11 
 i.- meyince 102a/03 
 i.- mezler 111b/02 
 i.- miş 107a/02 
 i.- müşdür 101b/11 
 i.- ünem [idünem] 102b/02 
 i.- üp 101b/08, 108b/01, 111b/03 
Ǿitāb : Ar. paylama, azarlama  -2-  
 Ǿi.  113b/10, 124a/03  

 Ǿitāb ķıl- 113b/10 
iǾtimād : Ar. güven   -1-  
 i.  113a/04 
itmek : Ekmek    -4-  
 i.  108a/13, 119b/05, 122a/03 
 i.+ den 104b/03 
itmekçi : Ekmekçi   -4-  
 i.  123a/10, 123a/13 
 i.+ ye 123a/09 
ittifāķ : Ar. oy birliği   -1-  
 i. 117b/08 
Ǿivaż : Ar. karşılık   -2-  
 Ǿi.  129b/07 
 Ǿi.+ ın 124a/09 
iy : Ey!            -45-  
 i.  100b/02, 100b/10, 102b/02, 
103b/06, 106b/07, 107a/11, 108b/01, 
109b/07, 109b/11, 111a/11, 111b/07, 
112b/04, 114a/12, 115a/13, 115b/04, 
117a/11, 117a/12, 118a/12, 118b/07, 
120b/01, 121a/04, 121a/13, 122b/01, 
123a/12, 123b/04, 124a/11, 125a/04, 
125a/05, 125b/08, 125b/12, 126a/06, 
132a/04, 132a/08, 132b/01, 133a/07, 
133b/08, 134a/04, 134b/07, 134b/12, 
138a/08, 138b/12, 138b/13, 140a/05, 
140a/09 
Ǿizzet : Büyüklük, yücelik, ululuk -2-  
 Ǿi.  102a/05 
 Ǿi.+ üm 109a/10 
ķabr : Ar. mezar   -1-  
 ķ.+ e 104a/03 
ķabūl : Ar. razı olma            -10-  
 ķ.  100b/02, 102b/03, 103a/07, 
111b/02, 125b/02, 125b/03 
 ķabūl eyle- 117a/06, 119b/01 
 ķabūl ķıl- 111a/02, 111a/06, 
125a/02, 125a/03 
ķabż : Ar. teslim alma   -1-  
 ķabż eyle-  103a/06, 136a/03, 
136a/08 
ķaç - : Kaçmak   -3-  
 ķ.- dı 105a/06 
 ķ.- maġa 111b/07 
 ķ.- mazsız 104a/01 
ķaçan : ne zaman, her ne kadar        -24-  
 ķ.  104b/03, 105b/12, 106b/03, 
106b/04, 107a/03, 109a/11, 111a/02, 
111b/04, 114b/09, 116b/13, 119b/05, 
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122a/04, 128a/09, 130b/05, 131a/01, 
131a/03, 131b/11, 132a/04, 133a/11, 
134a/10, 136b/07, 138b/04, 139a/08, 
140a/04, 140b/08 
ķadar : Ar. kadar   -6-  
 ķ.  118a/02, 123a/02, 123b/07, 
130b/01, 131a/11 
 ķ.+ca  137a/04 
ķadeĥ : Ar. kadeh   -1-  
 ķ.  139b/03 
ķadem : Ar. ayak   -1-  
 ķ.+ de 132b/12 
ķādir : Ar.  güçlü, gücü yeter erkli -2-  
 ķ.  103a/08 
 ķ.+ dür 108b/02 
ķadr : Ar. kıymet, değer, itibar -5-  
 ķ.+ i 122a/06, 132b/10 
 ķ.+ ince 139a/01, 139a/02 
 ķ.+ ini 138a/12 
ķāfile : Ar. birlikte hareket eden 
topluluk    -2-  
 ķ.  133b/08 
 ķ.+ den 133b/11 
kāfir : Ar. inançsız   -7-  
 k.  125a/12, 125a/13, 125b/02 
 k.+ i 125b/05, 125b/09 
 k.+ idi 131b/08 
kāġaź : Fa. Kağıt   -6-  
 k.  105a/07, 105a/08, 109a/04, 
109a/05, 109a/07 
 k.+ ı 109a/06 
kāh : Fa. Bazen   -2-  
 k.  105b/01 
kāhillik : Fa. +T.erişkinlik  -2-  
 k.  140a/13 
 k.+ iñi 140b/02 
ķaķ - : Vurmak   -1-  
 ķ.- dı 134b/10 
ķaķı - : Öfkelenmek   -1-  
 ķ.- dı 106a/12 
ķal - : kalmak             -18-  
 ķ.- a 127b/09 
 ķ.- an 123b/11 
 ķ.- anı 115b/08 
 ķ.- ın 107b/13 
 ķ.- dı 120b/09, 120b/11, 120b/13 
 ķ.- dum 137b/12 

ķ.- ısardur 134b/02 
 ķ.- madı 122a/06, 137a/01 

 ķ.- maya 127b/10 
 ķ.- mış 105a/05 
 ķ.- mışdur 121a/06 
 ķ.- mışıdum 110a/03 
 ķ.- ur 127a/12 
 ķ.- ursın 115b/01 
ķalǾa : Ar. kale   -2-  
 ķ.  108a/10 
 ķ.+ nuñ 108a/11 
ķaldur - : Kaldırmak   -3-  
 ķ.- dı 117b/11, 138b/06 
 ķ.- madan 107b/06 
ķalķ - : Kalkmak   -2-  
 ķ.- dı 131a/07 
 ķ.- up 101a/13 
ķamçı : Kamçı    -2-  
 ķ.+ ıla 106a/13, 106b/02 
kāmil : Ar. mükemmel  -2-  
 k.  129b/01 
 k.+ i 108b/13 
ķamu : hep, herkes, bütün           -28-  
 ķ.  108b/09, 113a/10, 113a/13, 
114a/07, 119b/12, 127b/02, 127b/11, 
131b/02, 135a/01, 135b/11 
 ķ.+ lardan 112b/10 
 ķ.+ laruñ 129a/11 
 ķ.+ sı 101a/04, 102b/10, 
107b/07, 108a/09, 119a/03, 120a/06, 
120a/11, 133a/05, 139b/10 
 ķ.+ sına 139a/04 
 ķ.+ sından 105a/11, 127b/05, 
132a/12 
 ķ.+ sını 100b/03, 127b/04 
ķan : kan    -6-  
 ķ.  104a/11, 106b/01, 119b/09, 
119b/10, 138b/05 
 ķ.+ ını 115b/06 
ķanāǾat : Ar. doyum   -1-  
 ķanāǾat ķıl-  129a/11 
ķanat : Kuşlarda ve böceklerde uçmayı 
sağlayan organ   -2-  
 ķ.+ ı 137a/10 
 ķ.+ larını 131a/04 
ķançaru : Nereye, neresi, ne tarafa? -1-  
 ķ.  136a/09 
ķanda : Nerede, nereye?  -4-  
 ķ.  106a/11, 116b/07 

ķ.+ dur 132b/02 
 ķ.+ sın 138a/05  
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ķanı : Hani, nerede?    -1-  
 ķ.  121a/13 
ķanķı : Hangi?     -5-  
 ķ.  126a/01, 126a/02, 126a/03, 
139b/13 
ķap : Kap    -1-  
 ķ.+ la 119a/12 
ķapu : Kapı            -25-  
 ķ.  123b/06, 134b/11 
 ķ.+ dan 118a/07 
 ķ.+ ñda 126a/02 
 ķ.+ sı 105b/07 
 ķ.+ sın 102a/04 
 ķ.+ sına 110b/11, 135b/13, 
136b/12 
 ķ.+ sını 102a/04, 102a/05, 
102a/06, 102a/07, 102a/08, 102a/09, 
117a/07 
 ķ.+ ya 134b/07, 134b/10 
 ķ.+ yı 134b/10, 138a/03 
ķapucı : Kapıcı   -1-  
 ķ.+ sı 108b/13 
ķar : Kar    -1-  
 ķ.+ dı 125a/11 
ķār : Fa. yarar, fayda   -2-  
 ķ.  100b/13 
 ķ. eyle- 132a/02 
ķara : Kara    -1-  
 ķ.+ ñu 107b/01 
ķarār : Ar. 1. Karar   -3-  
 ķ.+ dur 113b/02 

2. Tam ölçüsünde  -1-  
 ķ.  131b/11 
 ķ. ķıl- 115b/05, 126a/09 
ķaravaş : Kadın köle   -3-  
 ķ.  117a/10, 117a/11, 117b/01 
ķardeş : Kardeş   -9-  
 ķ.+ i 109b/13, 118a/02, 118a/07, 
119b/03, 119b/06 
 ķ.+ iven 114b/04 
 ķ.+ lere 112b/12 
 ķ.+ üñ 112a/06, 114b/07, 
114b/09 
kārgāh : Fa.  gergef   -1-  
 k.+ ınuñ 108b/13 
ķargı : Kamış, saz   -1-  
 ķ.+ na 111a/02 
ķarı : Yaşlı, ihtiyar   -1-  
 ķ.  119a/06 

ķarıcuķ : Ar. kadıncık   -1-  
 ķ.  119a/09 
ķarın : Karın    -3-  
 ķ.  129a/02 
 ķ.+ ından 131b/08 

ķ.+ ındayiken 137a/12 
 ķ.+ umından 131b/10 
ķarınca : Karınca   -4-  
 ķ.  135a/10, 135a/12, 135b/03 
 ķ.+ lar 135a/11 
ķarış - : 1.Bir araya gelmek  -4-  
 ķ.- mışlar 112b/03 
  2. Katılmak   -3-  
 ķ.- maķ 115b/06, 115b/08, 
122a/10 
ķarış : Karış    -2-  
 ķ.  134a/06, 137a/01 
ķarşu : Karşı    -4-  
 ķ.  130b/13, 132b/09, 134a/13 
 ķ. çıķ-: dışarıdan gelenleri 
karşılamaya gitmek 106b/03 
ķarşulıķ : Karşılık   -1-  
 ķ.  122a/12 
ķaśd : Ar. niyet, bir işe bilerek isteyerek 
girişme    -4-  
 ķ.  101b/09 
 ķaśd eyle- 101b/10, 104b/05, 
116a/03, 136a/03, 136a/08 
ķaşan - : Hizmet ve binek hayvanları 
durup işemek    -1-  
 ķ.- maķ 138b/05 
kāşkį : Fa. keşke   -1-  
 k.  108b/01 
ķat : 1. Huzur            -28-  
 ķ.+ ına 103a/13, 103b/03, 
105b/13, 109b/06, 110b/01, 114a/12, 
115b/04, 115b/12, 116a/05, 117a/09, 
120b/05, 121a/05, 123b/04, 132b/08, 
134a/11 
 ķ.+ ında 113a/12, 118a/03, 
121b/03, 122a/05, 122b/08, 128a/03, 
138b/06, 139a/01 
 ķ.+ ından 107a/01, 112b/03 
 ķ.+ ındaydı 119b/13 
 ķ.+ uña 103a/12 
 ķ.+ uñda 129b/04 

2. Bir yapıda iki döşeme 
arasında yer alan daire veya odaların 
bütünü     -1-  
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 ķ.+ ından 108a/10 
3. Yan    -1-  

 ķ.+ ına 117a/09 
ķatı : 1. Çok, aşırı derecede  -1-  
 ķ.  101a/13 

2. Acımasız   -1-  
 ķ.  111a/10 

3. Sert    -2-  
 ķ.  125b/08 
ķatıķ : Katık    -2-  
 ķ.  110a/12, 110a/13 
ķatıraķ : Çok güç, çok ağır  -3-  
ķ.  125a/06 
 ķ.+ ı 113a/11, 126a/08 
ķatlan - : Katlanmak   -3-  
 ķ.- a 138b/08 
 ķ.- madı 105b/13 
 ķ.- vuz 112a/03 
ķatre : Ar. damla   -1-  
 ķ.  119b/10 
ķavį : Ar. güçlü, dayanıklı, zorlu -2-  
 ķ.  122a/11 
 ķ.+ yile 122a/10 
ķavm : Ar. kavim          -13-  
 ķ.  109b/03, 111a/12, 111b/13, 
120a/02 
 ķ.+ dür 128a/02 
 ķ.+ ıla 134a/12 
 ķ.+ i 106b/03, 117b/12, 134a/13 
 ķ.+ ine 118a/05 
 ķ.+ ini 117b/07, 138a/04 
ķayġu : Kaygı    -2-  
 ķ.  129b/03 
 ķ.+ ñdan 134b/13 
ķayġulu : Kaygısı olan  -4-  
 ķ.  100b/01, 100b/04, 119b/06 
 ķ.+ laruñ 123b/13 
ķayġur-: Kaygılanmak, esef etmek, 
üzülmek, müteessir olmak 
 k.- dılar 131a/10 
ķayır : Kum, kalın kum, çakıl  -1-  
 ķ.  107b/07 
ķaz - : Kazmak   -1-  
 ķ.- dı 116b/08 
ķażāǾ : Ar.  kaza   -1-  
 ķ.  129a/12 
ķazan - : Kazanak   -1-  
 ķ.- maķdur 116a/10 
ķazanç : Kazanç   -1-  

 ķ.+ umı 116a/12 
ķazu - : Kazımak   -1-  
 ķ.- dıġı 110a/13 
kebāyir  < kebā’ir : Ar. büyükler  -1-  
 k.  115b/07 
kefen : Ar. ölünün gömülmeden önce 
sarıldığı beyaz bez   -2- 
 k. 131a/07 
 k.+ i 131a/09 
kelime  : Ar. sözcük   -1-  
 k.+ ’i 131a/06 
kemāl : Ar. bilgi ve erdem bakımından 
olgunluk    -2-  
 k.  107a/09 
 k.+ i 131b/06 
kemter : Fa. aciz   -1-  
 k.  107b/13 
kenār : Fa. kenar   -3-  
 k.+ ına 110b/12 
 k.+ ında 107b/07 
 k.+ larında 127b/03 
kendü : Kendi           -27-  
 k.  101a/11, 107b/11, 113b/01, 
115b/04, 116a/12, 118b/10, 119b/03, 
123a/08, 123b/07, 123b/09, 123b/10, 
125a/07, 125b/07, 126a/08, 126a/12, 
126b/07, 127a/10, 127a/11, 128a/02, 
133a/08, 134a/01, 135b/03, 135b/06, 
135b/09, 139a/01 
 k.+ yi 115a/09 
kendüz  < kendü öz: kendisi           -23-  
 k.+ in 111a/09, 127a/12, 
135b/08 
 k.+ inden 104b/07 
 k.+ ine 136b/07 
 k.+ ini 115a/12, 137a/08 
 k.+ üme 101b/04, 102a/11, 
110b/10 
 k.+ ümi 105b/06, 117b/05, 
123b/06, 136a/01, 137b/11, 140a/12 
 k.+ ümüñ 135b/06 
 k.+ üñe 101b/07, 102a/04, 
102a/05, 114b/10 
 k.+ üñi 113b/11 
 k.+ üñile 113a/09 
kerāmet : Ar. mucize   -2-  
 k.+ inden 128b/11 
 k.+ inüñ 131b/03 
kere : Ar. sefer   -1-  
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 k.+ den 132a/07 
kerem : Ar. asalet   -1-  
 k.+ ine 113a/04 
kerįmlik : Ar. +T. kerim olmak durumu 

-1-  
 k.  113b/12 
Kerrema’llāhü vech : Ar. Allah vechini, 
yüzünü şerefli kılsın   -1-  
 K.+ ehü 113a/01 
kes - : Kesmek   -3-  
 k.- diler 137a/02 
 k.- düm 116a/04 
 k.- erven 136a/06 
kesb : Ar. kazanma   -1-  
 k.  116a/10 
kesil - : Kesilmek   -2-  
 k.- di 135b/10 
 k.- miş 115b/11 
kesmeklik: Kesmeklik   -1-  
 k.+ den 105a/12 
kestür - : Kesme eylemini yaptırma -1-  
 k.- düm 100b/05 
keşf : Ar. ortaya çıkarma  -3- 
 k.  101b/03, 101b/05 
 keşf ol- 101b/03 139a/11 
ķethüdālıķ : Fa. küthüdanın yaptığı iş
     -1-  
 ķ.  132a/06 
key : Fa. Ne zaman, ne vakit? -1-  
 k.  127a/09 
kez : Defa             -32-  
 k.  101a/01, 101a/02, 101a/03, 
101a/12, 108a/06, 109b/12, 112b/06, 
117b/10, 120a/04, 121b/10, 123a/08, 
123b/02, 123b/05, 132a/13, 134a/03, 
136a/03, 136a/04, 136a/10, 136a/12, 
136b/05, 137a/11, 137b/03, 138b/12, 
139a/12, 140b/03 
 k.+ den 116b/11, 132b/13, 
133a/02, 134a/13, 139b/01 
ķıble : Ar. Kabe'nin bulunduğu yön -1-  
 ķ.+ ye 132b/09 
ķıġır - : Çağırma, davet etme  -5-  
 ķ.- dı 121b/03, 125b/07 
 ķ.- dılar 104b/01 
 ķ.- ır 125b/11 
 ķ.- sa 125b/11 
ķıl - : Kılmak, yapmak, etmek, eylemek
           -160-  

 ķ.  101b/13, 112a/07, 129b/12, 
138a/08 
 ķ.- a 113a/03, 116b/04, 125b/01, 
125b/02, 129b/05, 130a/09, 133b/05, 
140b/01 
 ķ.- am 103a/06, 103a/08, 
109a/11, 110b/06, 115a/13, 118a/12, 
132a/07, 133a/02 
 ķ.- ardı 105b/01 
 ķ.- asın 103a/04, 122b/04, 
140b/01  
 ķ.- avuz 108a/07 
 ķ.- aydı 136b/02 
 ķ.- ayın 110b/06 

ķ.- dı 103b/07, 106b/13, 
107b/05, 112b/10, 113b/10, 113b/13, 
114a/05, 116b/02, 116a/01, 117b/07, 
118a/08, 118a/09, 121a/11, 121b/08, 
122a/07, 122a/05, 124a/05, 125b/07, 
126b/13, 128a/08, 130b/05, 132b/12, 
133a/02, 134a/11, 135a/07, 138a/01, 
139a/05, 
 ķ.- dılar 131a/08, 131a/10, 
131a/11,136b/11, 139b/01,  
 ķ.- duġı 112a/08, 127a/09, 
127a/11 
 ķ.- duġum 123b/08 
 ķ.- duķ 109b/02, 110b/09, 
110b/10  
 ķ.- dum 106a/08, 106b/07, 
106b/10, 107a/05, 107b/01, 119a/13, 
123b/06, 135b/10, 135b/12, 136a/11, 
137b/09  
 ķ.- duñ 105a/02, 106b/11, 
109a/10, 125b/10,  
 ķ.- ġıl 130b/07, 132a/01, 
134b/09, 140b/01  
 ķ.- ıcak 110b/07 
 ķ.-ıcıdur 129a/04 
 ķ.- ınan 129b/04  
 ķ.- ısar 116a/05 
 ķ.- ma 113b/03, 124a/02, 
124b/05, 124b/07  
 ķ.- madan 129a/02 
 ķ.- maġa 112b/01, 115b/05, 
140a/01  
 ķ.- maġı 112a/07 
 ķ.- maġıl 111a/04, 127a/04, 
127a/05, 140a/09 
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 ķ.- maġiçūn 133a/03 
 ķ.- maķ 125a/09 
 ķ.- maķdan 103a/09 
 ķ.- maya 103a/07, 103a/10, 
123b/12 
 ķ.- maz 115b/06, 116b/05, 
119a/11, 126a/09  
 ķ.- mazsa 125b/03 
 ķ.- mazsañuz 136b/10 
 ķ.- mazsız 103b/11, 103b/12  
 ķ.- mış 113b/09 
ķ.- mışiken 116a/03 
 ķ.- mışlardur 122a/04 
 ķ.- mışvan 135a/12 
 ķ.- sun 112a/08 
 ķ.- uñ 132a/06 
 ķ.- up 107a/07, 110a/05,113a/04, 
113b/06, 116b/01,127a/08  
 ķ.- ur 105b/01,111b/01, 127a/11, 
128a/04, 128b/09, 128b/10, 129b/10, 
134b/07, 139a/04, 139a/05  
 ķ.- urdı 106b/02, 140a/02 
 ķ.- urduñ 106b/08 
 ķ.- urıdı 108b/07 
 ķ.- uriken 125a/01 
 ķ.- urlar 111b/02 
 ķ.- ursa 129a/11 
 ķ.- ursın 115b/05 
 ķ.- uruz 103b/10 
 ķ.- urvan 115b/01 

ķıluvir -  112a/08, 140a/13 -2- 
ķılıç : Kılıç    -1-  
 ķ.  136a/05 
ķırā’at : Ar. Okumak   -1-  
 ķ.  118a/13 
ķırķ : Kırk            -10-  
 ķ.  105b/11, 119b/02, 119b/05, 
123b/01, 123b/02, 124a/09, 125b/09, 
138a/10, 138a/11 
ķıśa : Kısa    -1-  
 ķ.+ dur 110a/11 
ķısm : Ar. kısım   -4-  
 ķ.  111a/11, 111b/01, 111b/03 
 ķ.+ dur 111a/11 
ķıtlıķ : Kıtlık    -2-  
 ķ.  115b/01, 121a/13 
ķıyāmet : Ar. kıyamet   -2-  
 ķ.  115a/03, 118b/11 
ķıyās : Ar. karşılaştırma  -1-  

 ķ.  125b/13 
ķıymet : Ar. değer   -4-  
 ķ.+ e 121b/12 
 ķ.+ i 121b/03, 122a/06 
 ķ.+ in 123a/13 
ķız : Kız    -6-  
 ķ.  109b/13, 114b/04, 118a/02, 
118a/07, 119b/03, 119b/06 
ķızıl : 1. Altın    -7-  
 ķ.  121a/06, 121a/12, 121b/01, 
121b/13, 140b/10 
 ķ.+ a 123a/11, 140b/10 
          2. Kırmızı   -1-  
 ķ.  137b/03 
ki : Fa. bağlaç             -19-  
 k.  106a/01, 110b/07, 111a/08, 
111a/13, 111b/11, 113a/06, 115a/04, 
115a/08, 116b/07, 121a/02, 123a/04, 
124a/09, 127b/10, 129a/04, 129a/09, 
129a/11, 129b/02, 129b/05, 130a/09 
kiçi : Küçük    -5-  
 k.  110a/11, 137a/11 
 k.+ dür 137a/13 
 k.+ nüñ 137a/12 
kim :1.Bağlaç, ilgi zamiri         -925-  
 k.  100b/01, 100b/02, 100b/03, 
100b/04, 100b/06, 100b/07, 100b/10, 
100b/12, 100b/13, 101a/04, 101a/08, 
101a/09, 101a/11, 101a/12, 101b/04, 
101b/05, 101b/07, 101b/09, 101b/10, 
101b/11, 101b/12, 101b/13, 102a/02, 
102a/03, 102a/09, 102a/11, 102a/12, 
102a/13, 102b/01, 102b/02, 102b/03, 
102b/04, 102b/05, 102b/06, 102b/07, 
102b/08, 102b/09, 102b/10, 102b/11, 
102b/12, 102b/13, 103a/01, 103a/02, 
103a/03, 103a/05, 103a/06, 103a/07, 
103a/08, 103a/09, 103a/10, 103a/11, 
103a/12, 103a/13, 103b/01, 103b/02, 
103b/03, 103b/04, 103b/05, 103b/08, 
103b/09, 103b/10, 103b/13, 104a/01, 
104a/02, 104a/05, 104a/06, 104a/07, 
104a/08, 104a/09, 104a/10, 104a/11, 
104a/12, 104a/13, 104b/02, 104b/03, 
104b/04, 104b/05, 104b/07, 104b/08, 
104b/09, 104b/10, 104b/11, 104b/12, 
105a/01, 105a/02, 105a/03, 105a/06, 
105a/07, 105a/08, 105a/09, 105a/10, 
105a/11, 105a/12, 105a/13, 105b/02, 
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105b/04, 105b/05, 105b/06, 105b/09, 
105b/10, 105b/11, 105b/12, 106a/01, 
106a/02, 106a/03, 106a/04, 106a/06, 
106a/07, 106a/09, 106a/10, 106a/11, 
106a/12, 106a/13, 106b/02, 106b/03, 
106b/04, 106b/05, 106b/06, 106b/07, 
106b/08, 106b/09, 106b/10, 106b/11, 
106b/13, 107a/02, 107a/03, 107a/05, 
107a/06, 107a/08, 107a/09, 107a/10, 
107a/12, 107a/13, 107b/02, 107b/04, 
107b/05, 107b/06, 107b/07, 107b/08, 
107b/10, 107b/11, 107b/13, 108a/01, 
108a/02, 108a/03, 108a/04, 108a/05, 
108a/06, 108a/07, 108a/10, 108b/01, 
108b/02, 108b/03, 108b/05, 108b/07, 
108b/08, 108b/09, 108b/10, 109a/04, 
109a/05, 109a/08, 109a/10, 109a/11, 
109a/13, 109b/01, 109b/02, 109b/03, 
109b/04, 109b/05, 109b/07, 109b/09, 
109b/11, 109b/12, 110a/01, 110a/04, 
110a/05, 110a/06, 110a/07, 110a/09, 
110a/10, 110a/11, 110a/12, 110a/13, 
110b/01, 110b/02, 110b/04, 110b/05, 
110b/06, 110b/07, 110b/09, 110b/10, 
110b/12, 110b/13, 111a/02, 111a/03, 
111a/04, 111a/05, 111a/06, 111a/07, 
111a/11, 111a/13, 111b/01, 111b/02, 
111b/03, 111b/04, 111b/05, 111b/06, 
111b/07, 111b/08, 111b/09, 111b/10, 
111b/12, 111b/13, 112a/01, 112a/03, 
112a/05, 112a/06, 112a/07, 112a/08, 
112a/09, 112a/10, 112a/12, 112a/13, 
112b/01, 112b/02, 112b/03, 112b/04, 
112b/05, 112b/06, 112b/07, 112b/08, 
112b/09, 112b/10, 112b/11, 112b/13, 
113a/01, 113a/02, 113a/03, 113a/04, 
113a/05, 113a/06, 113a/09, 113a/10, 
113a/13, 113b/02, 113b/03, 113b/05, 
113b/06, 113b/07, 113b/09, 113b/10, 
113b/12, 113b/13, 114a/01, 114a/03, 
114a/04, 114a/05, 114a/07, 114a/08, 
114a/09, 114a/10, 114a/11, 114a/12, 
114b/02, 114b/03, 114b/04, 114b/05, 
114b/06, 114b/08, 114b/09, 114b/11, 
114b/12, 114b/13, 115a/04, 115a/10, 
115a/11, 115a/12, 115a/13, 115b/02, 
115b/03, 115b/04, 115b/05, 115b/06, 
115b/08, 115b/09, 115b/10, 115b/13, 
116a/01, 116a/02, 116a/03, 116a/05, 

116a/06, 116a/07, 116a/08, 116a/09, 
116a/10, 116a/11, 116a/12, 116a/13, 
116b/02, 116b/03, 116b/04, 116b/06, 
116b/07, 116b/13, 117a/04, 117a/05, 
117a/06, 117a/08, 117a/11, 117a/12, 
117a/13, 117b/01, 117b/03, 117b/05, 
117b/08, 117b/13, 118a/02, 118a/03, 
118a/04, 118a/09, 118a/11, 118a/12, 
118b/02, 118b/03, 118b/04, 118b/05, 
118b/07, 118b/08, 118b/11, 118b/12, 
118b/13, 119a/01, 119a/02, 119a/05, 
119a/06, 119a/07, 119a/08, 119a/10, 
119a/13, 119b/01, 119b/02, 119b/04, 
119b/06, 119b/07, 119b/08, 119b/12, 
119b/13, 120a/01, 120a/03, 120a/04, 
120a/08, 120a/12, 120a/13, 120b/01, 
120b/02, 120b/03, 120b/05, 120b/06, 
120b/08, 120b/13, 121a/01, 121a/03, 
121a/04, 121a/05, 121a/06, 121a/07, 
121a/08, 121a/09, 121a/10, 121a/11, 
121a/12, 121a/13, 121b/01, 121b/02, 
121b/03, 121b/04, 121b/05, 121b/07, 
121b/11, 122a/02, 122a/04, 122a/06, 
122a/07, 122a/08, 122a/09, 122a/10, 
122a/11, 122a/13, 122b/01, 122b/02, 
122b/03, 122b/04, 122b/06, 122b/07, 
122b/10, 122b/11, 123a/02, 123a/03, 
123a/05, 123a/07, 123a/09, 123a/11, 
123b/01, 123b/04, 123b/06, 123b/07, 
123b/08, 123b/10, 123b/11, 124a/02, 
124a/04, 124a/06, 124a/07, 124a/08, 
124a/09, 124a/11, 124a/13, 124b/01, 
124b/03, 124b/04, 124b/05, 124b/06, 
124b/07, 124b/09, 124b/10, 124b/11, 
124b/12, 124b/13, 125a/01, 125a/02, 
125a/03, 125a/05, 125a/07, 125a/08, 
125a/09, 125a/10, 125a/11, 125a/13, 
125b/01, 125b/03, 125b/04, 125b/05, 
125b/08, 125b/10, 125b/12, 125b/13, 
126a/05, 126a/07, 126a/08, 126a/09, 
126a/10, 126a/11, 126a/12, 126a/13, 
126b/01, 126b/09, 126b/10, 126b/12, 
127a/01, 127a/02, 127a/03, 127a/06, 
127a/07, 127a/08, 127a/09, 127a/10, 
127a/11, 127a/13, 127b/01, 127b/03, 
127b/06, 127b/09, 127b/11, 128a/02, 
128a/04, 128a/05, 128a/06, 128a/07, 
128a/08, 128a/09, 128a/10, 128a/11, 
128a/12, 128a/13, 128b/01, 128b/02, 
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128b/03, 128b/04, 128b/05, 128b/07, 
128b/08, 128b/09, 128b/10, 128b/11, 
129a/03, 129a/04, 129a/07, 129a/08, 
129a/09, 129a/11, 129a/12, 129a/13, 
129b/02, 129b/03, 129b/05, 129b/07, 
129b/08, 129b/09, 129b/10, 129b/11, 
129b/12, 130a/01, 130a/03, 130a/05, 
130a/06, 130a/07, 130a/08, 130a/10, 
130a/11, 130a/12, 130a/13, 130b/02, 
130b/05, 130b/06, 130b/07, 130b/09, 
130b/10, 130b/11, 131a/01, 131a/03, 
131a/06, 131a/07, 131a/08, 131a/09, 
131a/11, 131a/13, 131b/06, 131b/07, 
131b/09, 131b/10, 131b/11, 131b/12, 
132a/03, 132a/04, 132a/05, 132a/07, 
132a/08, 132b/01, 132b/02, 132b/03, 
132b/04, 132b/05, 132b/06, 132b/07, 
132b/08, 132b/09, 132b/11, 132b/12, 
132b/13, 133a/02, 133a/06, 133a/07, 
133a/08, 133a/11, 133a/12, 133a/13, 
133b/02, 133b/03, 133b/04, 133b/05, 
133b/07, 133b/10, 133b/12, 133b/13, 
134a/01, 134a/02, 134a/03, 134a/04, 
134a/05, 134a/07, 134a/10, 134a/11, 
134a/12, 134b/01, 134b/04, 134b/05, 
134b/07, 134b/11, 134b/12, 134b/13, 
135a/01, 135a/02, 135a/03, 135a/04, 
135a/05, 135a/07, 135a/09, 135a/11, 
135b/02, 135b/06, 135b/10, 135b/13, 
136a/01, 136a/02, 136a/03, 136a/04, 
136a/06, 136a/09, 136a/10, 136a/11, 
136a/13, 136b/01, 136b/02, 136b/03, 
136b/04, 136b/05, 136b/07, 136b/08, 
136b/12, 136b/13, 137a/01, 137a/04, 
137a/05, 137a/06, 137a/08, 137a/09, 
137a/10, 137b/01, 137b/03, 137b/04, 
137b/06, 137b/07, 137b/08, 137b/10, 
137b/11, 138a/01, 138a/02, 138a/03, 
138a/05, 138a/06, 138a/07, 138a/09, 
138a/12, 138a/13, 138b/02, 138b/03, 
138b/04, 138b/06, 138b/07, 138b/08, 
138b/10, 138b/11, 138b/12, 138b/13, 
139a/03, 139a/05, 139a/07, 139a/08, 
139a/10, 139a/11, 139b/01, 139b/02, 
139b/03, 139b/04, 139b/05, 139b/07, 
139b/09, 139b/10, 139b/11, 139b/12, 
140a/03, 140a/04, 140a/10, 140a/13, 
140b/01, 140b/02, 140b/04, 140b/08, 
140b/09, 140b/10, 140b/11, 140b/13 

 2.Belirsizlik zamiri   -4-  
 k.+ i 125b/11 
 k.+ üñ 103a/12 
 k.+ üñsin 117a/11 
3.Soru zamiri    -8-  
 k.+ dür 115b/03, 129b/11, 
134b/10 
 k.+ lerdür 130a/08 
 k.+ sin 106a/10, 112a/06, 
114b/03 
 k.+ siz 110a/09 
kimesne : kimse  krş kimse -2-  
 k.  105b/07 
 k.+ den 104a/10 
kimse : kimse  krş. kimesne -6-  
 k.  115a/09 
 k.+ den 112a/02, 112a/03, 
113a/07 
 k.+ ye 111a/05, 113a/08 
kirde : Fa. Bir pide türü  -1-  
 k.  119b/04 
kireç :Fa. kireç   -1-  
 k.+ ler 137a/01 
kįse : Fa. kese    -1-  
 k.+ ñi 102a/01 
kişi : Kimse            -97-  
 k.  100b/02, 100b/10, 101a/02, 
101a/03, 101a/09, 101b/12, 101b/13, 
102b/01, 102b/04, 102b/06, 103a/07, 
103a/10, 103b/08, 104a/05, 104a/06, 
104b/01, 104b/02, 104b/08, 105a/13, 
106a/07, 106b/12, 107a/09, 107b/08, 
108a/06, 110a/02, 110a/11, 110b/11, 
112a/05, 112a/09, 112a/13, 112b/06, 
113a/06, 113a/12, 113b/12, 114a/03, 
114a/08, 114a/11, 116a/10, 116b/04, 
118b/05, 118b/06, 119a/04, 122a/07, 
123a/03, 123a/06, 124a/08, 124b/04, 
124b/12, 126a/11, 127a/07, 127a/10, 
130a/01, 130a/02, 130a/04, 130a/10, 
130b/12, 134a/02, 134a/07, 136a/08,  
137a/08, 137b/01, 137b/11, 137b/12, 
138a/02, 138b/12 
 k.+ de 107a/09 
 k.+ den 107b/05, 119a/10, 
127a/06 
 k.+ dür 117b/08 
 k.+ ler 126b/01, 130b/07 
 k.+ leri 114a/13 
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 k.+ lerle 126b/10 
 k.+ nüñ 109b/08, 113b/02, 
113b/05, 119a/03, 127a/02 
 k.+ si 136b/01 
 k.+ sin 136a/13, 138a/05 
 k.+ ven 118b/08 
 k.+ ye 100b/06, 100b/07, 
113a/08, 115b/03, 117b/02, 128a/04, 
130a/11, 135a/13, 136a/02,  
 139b/03 
 k.+ yidi 138b/09 
kitāb : Ar. kitap   -2-  
 k.  110a/04 
 k.+ ı 132b/01 
ķo - : koymak   krş. koy-      -34-           
 ķ.  123a/09 
 ķ.- dı 109a/07, 109a/08, 
118b/02, 118b/07, 122a/02, 135a/13 
 ķ.- dılar 105b/04, 119b/02, 
123a/02, 131a/08 
 ķ.- dum 132a/09, 135b/05 
 ķ.- duñ 104b/13, 107b/09, 
136a/08 
 ķ.- ġıl 130a/02 
 ķ.- madılar 101a/13, 104b/07 
 ķ.- maķ 107a/03 
 ķ.- maķdur 126b/05, 126b/07 
 ķ.- mazlar 104b/09 
 ķ.- mazlarıdı 105b/07 
 ķ.- r 129b/10 
 ķ.- rsız 104a/03 
 ķ.- salarıdı 105b/04 
 ķ.- ya 120b/03, 120b/04 
 ķ.- yalar 104b/10 
 ķ.- yarsa 129a/08 
 ķ.- yaydum 131b/10 
 ķ.- yıcaķ 116a/02, 127b/08 
ķoġa : Kova    -1-  
 ķ.+ ya 108a/01 
koħu : Koku   krş. koku -1-  
 k.+ sı 101b/11 
ķoķu : Koku   krş. koħu -3-  
 ķ.  109a/10, 111a/09 
 ķ.+ lar 109a/06 
ķoķulu : Kokulu   -1-  
 ķ.  109a/11 
ķon - : Konamak   -1-  
 ķ.- dı 116b/10 
ķonşulıķ : Komşuluk   -1-  

 ķ.+ ına 130b/13 
ķonuķ : Konuk   -4-  
 ķ.   105b/01, 105b/02  
 ķonuķ ol- 105a/13, 113a/08 
ķonuķlıķ : Misafirlik   -1-  
 ķ.+ a 104b/01 
ķop - : Kopmak   -2-  
 ķ.- dı 101a/07, 108b/03 
ķopar - : Koparmak   -2-  
 ķ.- dılar 137a/02 
 ķ.- urlarıdı 101a/06 
ķopuz : saz    -6-  
 ķ.  140b/06, 140b/08, 140b/09 
 ķ.+ ıla 140b/07, 140b/11 
 ķ.+ uñ 140b/12 
ķorķ - : Korkmak             -11-  
 ķ.- a 126b/10 
 ķ.- ar 128b/10 
 ķ.- arsa 129a/13 
 ķ.- arvan 123b/11, 136b/03 
 ķ.- dı 121a/01 
 ķ.- duġı 113a/12 
 ķ.- maġıl 119a/10 
 ķ.- maķ 129b/07, 129b/08 
 ķ.- mañ 107b/02 
ķorķu : Korku    -8-  
 ķ.  113b/11, 119a/09, 126b/02, 
129a/03 
 ķ.+ lardan 129b/08 
 ķ.+ sı 130b/03 
 ķ.+ sından 120b/13 
 ķ.+ yıla 127b/06 
ķorķulu : Korkulu   -3-  
 ķ.  117a/11, 126b/01, 128b/03 
ķov - : Kovmak   -1-  
 ķ.- ar 108b/04 
ķoy - : Koymak  krş. ko- -2-  
 ķ.- ġıl 121b/06 
ķoyun : Koyun   -2-  
 ķ.+ uma 105a/04 
 ķ.+ umda 105a/05 
köşk : Köşk     -2-  
 k.  117a/09 
 k.+ üñ 117a/10 
ķucaķ : Kucak    -1-  
 k.  111b/12 
ķudret : Ar. güç   -1-  
 ķ.+ i 108a/09 
ķul : Kul              -16-  



170 

 

 ķ.  119a/11, 126b/09, 128b/10 
 ķ.+ a 126b/09 
 ķ.+ ı 128b/06, 137a/07 
 ķ.+ ını 127a/09, 127a/11 
 ķ.+ ısız 119a/11 
 ķ.+ larıla 122a/08 
 ķ.+ larum 114a/07, 121a/02 
 ķ.+ umı 128a/09 
 ķ.+ van 106a/11 
 ķul eyle- 125b/06 
ķulaķ : Kulak    -6-  
 ķ.  129a/01 
 ķ.+ ı [ķulaġı] 128a/10, 133b/03 
 ķ.+ ını [ķulaġını] 134b/06 
 ķ.+ uma [ķulaġuma] 136b/04 
 ķ.+ umdan [ķulaġumdan] 
101a/11 
ķulavuzla - < ķulaġuzla - : yol 
göstermek    -2- 
 ķ.- ya 130a/12, 130b/08 
ķulluķ : Kulluk   -7-  
 ķ.  128b/05, 132a/07  
 ķ.+ ı [ķulluġı] 123b/09, 132a/01, 
132a/06 
 ķ.+ ına [ķulluġına] 132a/08 
 ķulluķ eyle- 132a/11 
ķum :  Kum    -1-  
 ķ.  107b/07 
Ķur’ān : Ar. Hz. Muhammed'e inan 
müslümanların kutsal kitabı  -3-  
 Ķ.  103b/12, 109b/01, 131b/12 
ķurbān : Ar. dinin buyruğunu yerine 
getirmek için kesilen hayvan  -1-  
 ķ.  124b/09 
ķurd : Kurt    -1-  
 ķ.  115b/12 
ķurśa : Yuvarlak (yiyecek)  -6-  
 ķ.  119b/05, 121b/09, 134b/02, 
139b/09, 139b/12 
 ķ.+ lar 119b/07 
ķursaķ : Kursak   -2-  
 ķ.+ ına [ķursaġına] 136a/12 
 ķ.+ uñuz [ķursaġuñuz] 134a/09 
ķurtul - : Kurtulmak   -1-  
 ķ.- a 133a/09 
ķuru : Kuru, yalnız, sade  -4-  
 ķ.  108a/13, 133a/13, 133b/01, 
139a/08 
ķuru- : Kurumak   -1-  

 ķ.- yunca 140b/03 
ķuruluķ : Kuruluk   -1-  
 ķ.+ ı [ķuruluġı] 104b/09 
ķuş : Kuş    -8-  
 ķ.  115b/12, 116b/07, 116b/08, 
116b/09, 137a/04 
 ķ.+ ı 116b/06 
 ķ.+ lar 125a/13 
 ķ.+ ları 131a/04 
ķuŧb : Ar. 1. Kutup   -1-  
 ķ.+ ı 115a/04 

2. Bir konuda yüksek bilgisi ve 
yetkisi olan    -1-  
 ķ.+ ıyıdı 131b/02 
ķuvvet : Kuvvet   -1-  
 ķ.+ üm 138b/02 
kūy : Ar. köy, mahalle, sevgilinin 
bulunduğu yer    -1-  
 k.+ ı 138a/07 
ķuyu : Kuyu    -4-  
 ķ.  108a/02, 108a/03 
 ķ.+ sına 108a/01 
 ķ.+ ya 108a/05 
küçük : Küçük    -2-  
 k.  117a/01 
küllį : Ar. hepsi   -2-  
 k.  132a/08 
küngüre : Fa. Kubbenin en yüksek yeri
     -1-  
 k.+ si 117a/10 
kürk : Kürk     -2-  
 k.+ üm 101b/05 
 k.+ üñ 101b/06 
lā-cerem : Ar. şüphesiz  -2-  
 l.  117a/07 

l.+ āllāhü  127a/01 
laŧįf : Ar. hoş bir güzelliği olan -3-  
 l.  119a/12, 137b/03 
laŧįfrak : Ar.+T. çok güzelliği olan -1- 

l.  125a/06 
lā-yezāl : Ar. bitimsiz   -1-  
 l.  133b/04 
lāyıķ : Ar. uygun   -4-  
 l.  126a/03, 136a/02 
 l.+ dur 109b/09, 136b/07 
lemyezel : Ar. baki olma  -1-  
 l.  133b/03 
loķma : Ar. lokma   -8-  
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 l.  118a/10, 118b/02, 118b/03, 
118b/13, 131b/10 
 l.+ m 110a/10 
 l.+ ñuzdan 110a/10 
Loķmān : Ar. Kur'an'daki bir sure adı 
     -1-  
 L.  131b/12 
luġat : Ar. lügat   -1-  
 l.+ ıla 126a/03 
lüŧf : Ar. iyilik, yardım  -1-  
 l.  124a/02 
mādemki : Fa. bağlaç   -1-  
 m.  115a/08 
mādemkim : Ar.+T.  bağlaç  -2-  
 m.  113b/03 

m.  129b/04 
maġfiret : Ar. mağfiret  -1-  
 m.+ en 115a/01 
maġrib : Ar. batı   -1-  
 m.+ e 102b/10 
maķām : Ar. makam   -9-  
 m.  101b/03, 140a/06, 140a/08, 
140a/09 
 m.+ a 137b/02 
 m.+ ı 131b/01 
 m.+ ına 135a/13 
 m.+ ında 131b/05 
 m.+ um 133b/13 
māl : Ar. taşınır veya taşınmaz 
varlıkların bütünü   -5-  
 m.  100b/11, 121b/01 
 m.+ ı 112b/01, 121a/11 
 m.+ uñı 121a/08 
maǾlūm : Ar. bilinen belli  -2-  
 m.  110b/05 
 m. oldı 117b/03 
maǾnā : Ar. anlam   -2-  
 m.+ sı 130a/06 
 m.+ sını 132a/02 
mānend : Fa. benzeri   -1-  
 m.+i  109b/08 
maǾnį : Ar. engel   -1-  
 m.  106b/11 
maǾrifet : Ar. hüner   -5-  
 m.  127b/04, 127b/12 
 m.+ idür 127b/12, 127b/13 
 m.+ ini 133b/05 
maǾrūf : Ar. herkesçe bilinen, ünlü -2-  
 m.  110b/08 

 m.+ a 110b/07 
masħara : Ar. alaya almak  -1-  
 m.+ ya 101a/05 
maǾśıyet : Ar. günah   -4-  
 m.  102b/05, 113b/03 
 maǾśıyet ķıl- 103a/01, 103a/04  
maşrıķ : Ar. gün doğusu, doğu -1-  
 m.+ dan 102b/10 
meǾāśį : Ar. isyan   -1-  
 m.+ den 103b/07 
meded : Ar. yardım   -1-  
 m.+ iyile 135b/12 
meger : Fa.oysa   -3-  
 m.  104b/01, 113b/07, 131a/08 
megerkim : Fa.+T. bağlaç  -2-  
 m.  117b/06, 127b/06 
mekteb : Ar. okul   -1-  
 m.+ e 131b/11 
melāmet : Ar. kınama   -4-  
 m.  115a/03, 115a/06, 134a/08, 
135b/05 
Melikü’l Mevt : Ar.  insanların ruhunu 
kabzeden Azrail as.   -2-  
 m.  103a/05 
 m.+ i 103a/08 
men : ben    -1-  
 m.  110a/02 
menn ve selvā : Ar. İsrail oğullarının 
Mısırdan çıkartıldıkları zaman Allah 
tarafından kendilerine gönderilen helva 
ve bıldırcındır    -2-  
 m.  118a/05, 118a/07 
menzil : Ar.  yolculukta dinlenmek 
amacıyla durulan yer   -6-  
 m.  129a/08 
 m.+ e 110a/10, 116b/13, 
133b/09, 133b/11 
m.+ ine 124b/12  
mertebe : Ar. derece   -4-  
 m.  133b/13, 140a/09 
 m.+ ye 112b/13, 135a/08 
mes’ele : Ar. sorun   -1-  
 m.+ si 134b/04 
mescid : Ar. genellikle minaresiz, küçük 
cami               -13-  
 m.  101a/12, 105b/07, 105b/09, 
110b/11, 135b/13, 136a/02, 138a/10 
 m.+ e 101a/12, 110b/13 
 m.+ inde 105b/06 
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 m.+ üm 122a/09 
 m.+ üñ 101b/02 
meŝel : Ar.  masal   -1-  
 m.+ dür 107a/12 
mesele : Ar. mesele    -1-  
 m.  114b/03 
mest : Fa. sarhoş   -2-  
 m.  107a/01 
 mest ol- 139b/04 
meşǾale : Ar. meşale   -3-  
 m.  114a/13, 114b/01 
 m.+ si 114b/06 
meşāyıħ : Ar. şeyhler   -2-  
 m.+ dan 101b/09 
 m.+ uñ 131b/02 
meşġūl : Ar. bir işle uğraşan  -8-  
 m.  100b/01, 104a/04, 111a/09, 
116b/01, 130b/10, 133b/08, 134b/01 
 meşgūl ķıl- 129b/10 
 meşgūl ol- 111a/09 
meşhūr : Ar. herkesçe bilinen  -1-  
 m.+ dur 131b/06 
mevc : Ar. dalga   -2-  
 m.  101a/07, 101a/10 
meydān : Ar. meydan   -2-  
 m.+ ına 127b/04 
 m.+ ınuñ 108b/12 
miǾde : Ar. mide   -2-  
 m.+ de 126a/09 
 m.+ ñüz 138b/07 
miĥnet : Ar. zahmet, zorluk  -2-  
 m.  102a/04, 104b/13 
miĥrāb : Ar. mihrap   -2-  
 m.  137a/04 
 m.+ a 105b/08 
minber : Ar. hutbe okunan yer -1-  
 m.+ e 110a/04 
minnetsüz : Ar.+T. minnetsiz  -1-  
 m.  119b/07 
mįrāŝ : Ar. miras   -1-  
 m.  121a/06 
miŝķāl : Ağırlık ölçü birimi  -1-  
 m.  138a/12 
miyāne : Ar. orta, vasat  -1-  
 m.+ dür 111b/02 
muĥabbet : Ar. muhabbet  -1-  
 m.  127b/07 
muĥaķķıķ : Ar. gerçeği araştıran -1-  
 m.+ laruñ 131a/13 

muħālefet : Ar. bir tutma, görüşe, 
davranışa karşı olma durumu  -1-  
 m.  127a/01 
muħālif : Ar. bir tutuma bir görüşe karşı 
olan kimse    -2-  
 m.  125a/03 
 muħalif ol- 111b/10 
muħālifliķ : Ar. +T. karşı olma -1-  
 m.  125a/06 
muħanneś : Ar.  korkak  -1-  
 m.  124a/07 
muntažır : Ar. bekleyen kişi  -2-  
 m.  104b/02, 110b/08 
murād : Ar. istek   -3-  
 m.  101a/06 
 m.+ um 101a/11, 101b/08 
murdār : Fa. mundar, kirli, pis -1-  
 m.  104b/05 
musaħħar : Ar. ele geçirilmiş -1-  
 m.+ aya tut-: boyun eğdirmek 
106a/12 
muśallaŧ : Ar. bir kimse veya şeyin 
üzerine bıktıracak kadar düşen -1-  
 m. ķıldı 116b/02 
muśĥaf : Ar. Kur'an   -1-  
 m.+ ı 118a/13 
muǾteber : Ar. itibarı olan  -1-  
 m.+ dür 105a/12 
muŧįǾ : Ar. itaat eden   -2-  
 m.+ yem 119a/02 
 m. ol- : itaat etmek 122b/10 
muvāfaķat : Ar. razı olma, kabul etme 

-4-  
 m.  118a/12 
 muvāfaķat eyle- 118a/13 
 muvāfaķat ķıl- 107a/07, 110b/06 
muvāfıķ : Ar. uygun   -3-  
 m.  125a/03, 125a/04 
 m.+ dur 125a/04 
muvāfıķlıķ : Ar. uygunluk  -1-  
 m.  125a/05 
mü’min : Ar. müslüman  -2-  
 m.+ lere 126b/03 
 m.+ leri 126b/08 
mübārek : Ar. kutlu   -1-  
 m. olsun 133b/12 
mübāriz : Ar. bir emel, iş uğrunda 
mücadele eden   -1-  
 m.+ i 108b/12 
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mübtelā : Ar.  bağımlı   -3-  
 m.  120a/02 
 m.+ lar 120a/05, 120a/11 
mücāhid : Ar. mücahit, cihat eden, 
savaşan    -3-  
 m.+ e 108b/12, 109a/01, 
135b/05 
mücāvir : Ar. yakın komşu olan -1-  
 m.  138a/10 
mücib : Ar. icap eden   -1-  
 m.  125a/01 
müddeǾį : Ar. davacı   -3-  
 m.  124a/11, 124b/03 
 m.+ ye 124a/11 
müddet : Ar. süre   -1-  
 m.  121a/09 
mü’eźźin : Ar. ezan okuyan din 
görevlisi    -2-  
 m.  131a/05, 131a/06 
müflis : Ar. iflas etmiş  -1-  
 m.  103a/09 
müfsid : Ar. arabozan   -1-  
 m.  109a/04 
mühlet : Ar. vade   -1-  
 m.  103a/06 
mühre : Fa. her tür yuvarlak şey -1-  
 m.  121b/07 
müjdelürak : Fa. +T. çokça müjdeli -1-  
 m.+ dur 112a/12 
mükāfāt : Ar. karşılık, ödül  -1-  
 m.+ ıdur 102a/10 
mülāzım : Ar. bir işe girmek için bir 
süre o işe parasız devam eden -1-  
 m.  130a/03 
mülk : Ar. ülke, yurt, memleket -2-  
 m.+ idür 102b/10, 102b/11 
münācāt : Ar. yakarma, duada bulunma 

-1-  
 m.  126a/05 
münker ve nekir : Ar. İslam'da kabirde 
insanı ilk sorguya çekecek olan 
meleklere verilen isim  -1-  
 m.  103a/11 
münkir : Ar. inkar eden  -2-  
 m.+ idi 115a/08, 123a/08 
mürįd : Ar. mürit           -22-  
 m.  100b/05, 100b/06, 124b/01, 
124b/08, 133b/09, 138b/12, 139a/08, 
140b/09 

 m.+ i 123b/01, 133b/07, 138b/09 
 m.+ ine 124b/04 
 m.+ iyidi 109a/02 
 m.+ ler 136b/07, 136b/11, 
137a/01 
 m.+ leri 137a/05 
 m.+ lerinden 140b/09 
 m.+ lerüñ 136b/10 
 m.+ üñ 124b/06, 139a/05 
mürüvvet : Ar. mutluluk  -1-  
 m.  113b/02 
müslümān : Ar. +Fa. müslüman -5-  
 m.  110a/02, 135b/10 
 m.+ lar 114a/12, 115b/06 
 m.+ uñ 112a/12 
müslümānlıķ : Ar. +Fr.+T. müslümanlık
     -2-  
 m.  125b/09 
 m.+ ı 119a/06 
müstecāb : Ar. icabet edilen  -1-  
 m.  104a/05 
müşāhid : Ar. gözlemci  -2-  
 m.+ e 108b/12 
 m.+ esine 109a/13 
müşk : Fa. misk   -1-  
 m.  109a/06 
müştāķ : Ar. özleyen, göreceği gelen -1-  
 m.+ larumuzı 124a/13 
müştāķlıķ : Ar. +T. müştak  -1-  
 m.+ ı [müştalıġı] 140a/01 
müteġayyir : Ar. değişen  -2-  
 m.  113a/05, 122a/13 
müzd : Ar. 1. Ücret   -2-  
 m.  113a/03, 140b/13 
 2. Karşılık   -1-  
 m.+ ini 126b/08 
nafaķa : Ar. geçinmek için gerekli olan 
şeylerin bütünü   -1-  
 n.+ sını 134a/01 
nāgāh : Fa.  ansızın   -7-  
 n.  101a/07, 101b/06, 107a/13, 
107b/08, 116b/13, 117a/10, 136a/08 
naķil : 1. Ar. hikâye etme, anlatma, 
söyleme              -69-  
 n.+ dür 100b/04, 101b/09, 
101b/12, 102a/09, 102b/01, 103b/09, 
104a/05, 104a/11, 104a/13, 104b/05, 
104b/10, 105a/06, 105a/13, 105b/05, 
106a/09, 106b/13, 107a/08, 107a/12, 
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107b/04, 107b/07, 108a/01, 108a/06, 
108a/10, 108b/07, 109b/05, 109b/12, 
110a/03, 110a/07, 110a/13, 111a/05, 
111b/12, 112a/05, 112a/09, 112b/02, 
112b/13, 113a/04, 113b/03, 114a/11, 
118a/09, 119a/02, 120a/01, 120b/05, 
121a/04, 122a/06, 123a/03, 123a/07, 
123b/01, 124b/13, 125a/07, 125a/11, 
125b/13, 130a/12, 131b/11, 132b/06, 
132b/11, 133b/13, 134b/13, 135a/09, 
135b/13, 136a/02, 136b/01, 136b/05, 
137b/03, 138a/09, 138b/03, 138b/08, 
139b/02, 140a/10, 140b/04 
2. Ar. bir şeyi başka bir şeye götürme
     -1-  
 n.  103b/09 
namāz : Fa. namaz             -24-  
 n.  103b/08, 110b/07, 118a/13, 
125b/13 
 n.+ a 108a/13, 108b/03, 118b/02, 
126a/05 
 n.+ dan 108b/05 
 n.+ ı 124b/08 
 n.+ ını 110b/09, 110b/10, 
124a/05, 140a/02 
 namāz ķıl- 105b/01, 107b/05, 
110b/09, 124a/02, 124b/05, 124b/07, 
132b/12, 135b/12 
namāzlaġu : Fa.+ T.  üstünde namaz 
kılınan seccade   -1-  
 n.  114a/06 
namāzluķ : Fa.+ T.  namazlık  -1-  
 n.+ usını 110b/12 
nāme : Fa. mektup   -3-  
 n.  125a/08, 139b/02, 139b/07 
nāmerd : Fa. mert olmayan  -1-  
 n.  124a/07 
naǾra : Ar. haykırma   -1-  
 n.  133b/01 
naśįb : Ar. nasip   -1-  
 n.+ üm 106b/09 
naśrānį : Ar. İsa peygamberin dininden 
olan     -1-  
 n.  110a/02 
nažar : Ar. bakış             -13-  
 n.  108b/07, 116a/11, 123b/05, 
123b/12 
 n.+ ı 128a/06, 131b/04 
 n.+ ında 139a/12 

 n.+ ıyıla 120a/10, 124a/03, 
124a/04, 135b/08, 138b/01 
 n.+ uñuz 139a/09 
nāzik : Fa. nazik   -1-  
 n.  106a/08 
ne : 1. Zarf, <ne için            -16- 
 n. 113a/02, 125a/13, 128a/11, 
131a/09, 132b/05, 134a/07, 137b/06 
  n.+ çün 100b/10, 106b/04, 
108a/08, 109b/01, 113b/11, 118a/05, 
119b/07, 120a/03, 136a/13  
        2. Zamir          -56-  
 n.  101b/12, 102a/10, 102b/06, 
103b/09, 107b/09, 108a/01, 108a/07, 
109b/09, 110a/09, 111a/08, 111a/13, 
113b/13, 114a/04, 114a/09, 115b/04, 
116a/05, 118a/10, 118b/03, 121a/03, 
121a/04, 125a/09, 128a/10, 128a/11, 
128a/12, 130a/07, 131b/12, 133a/06, 
134a/10, 138b/07, 139b/03 
 n.+ dür 101b/07, 102b/04, 
102b/08, 102b/13, 103a/05, 103a/11, 
103b/02, 104b/08, 105a/08, 107a/09, 
120b/06, 129b/08, 129b/09, 138b/13 
 n.+ eylesün 104a/06 
 n.+ ise 124a/10 
 n.+ ñ 136a/09 
 n.+ ol-aydı 101b/04 
 n.+ ydi 106b/08 
 n.+ ye 109b/04 
 n.+ yidi 106b/11 
 n.+ yile 110a/10 
 n.+ yledi 113b/10 
 n.+ ylediler 110a/03 
 n.+ yledüm 110a/03 
     3. Sıfat           -16-  
 n.  102b/11, 103a/02, 106a/01, 
106a/02, 110a/12, 111b/08, 112b/04, 
122a/11, 124a/09,  
 128b/04, 130a/13, 136a/01, 
136b/06, 137b/03, 138a/05, 139b/12 
      4. Ne...ne bağlaç          -13-  
 n.  119b/10, 120b/13, 121a/01, 
121a/02, 130a/07, 133b/03, 133b/04, 
133b/05 
nebį : Ar. peygamber   -1-  
 t.  139b/08 
nefes : Ar. nefes    -2-  
 n.  120a/05 
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 n.+ i 120a/05 
nefs : Ar. kendi            -33-  
 n.  115a/13, 118a/10, 118a/12, 
118a/13, 126b/04, 126b/07 
 n.+ ile 127a/05 
 n.+ inden 126a/13 
 n.+ ini 126a/08, 127a/10 
 n.+ inüñ 127a/09, 127a/12 
 n.+ üm 101a/07, 101b/07, 
110a/06, 116a/01, 118b/04, 135b/03, 
140a/13 
 n.+ ümden 110a/06, 135b/06 
 n.+ üme 100b/12 
 n.+ ümi 100b/12, 101a/11, 
101b/08 
 n.+ üñ 140b/02 
 n.+ üñden 113b/01 
 n.+ üñe 115b/05, 115b/07 
 n.+ üñile 118b/13, 129b/13 
 n.+ üñile. 129b/13 
nerdübān : Fa. merdiven  -4-  
 n.+ dan 101b/02 
 n.+ ı 101b/02 
 n.+ uñ 101b/03, 101b/04 
nesne : nesne              -41-  
 n.  100b/06, 104a/10, 110a/12, 
111a/06, 111a/07, 111a/12, 111b/01, 
111b/02, 112a/02, 112a/03, 112b/04, 
114b/08, 119a/11, 119b/01, 127b/07, 
128a/03, 129a/01, 129b/06, 130a/09, 
132a/13, 132b/03, 138b/04 
 n.+ den 113a/07, 128b/04, 
129b/09 
 n.+ dendür 126b/03 
 n.+ dür 128b/02, 137b/04 
 n.+ ler 124b/10, 126b/08 
 n.+ lere 128b/03 
 n.+ leri 114a/02, 128a/04, 
128b/01, 128b/13 
 n.+ m 123a/04 
 n.+ si 104a/06 
 n.+ ye 114b/13, 140a/09 
nezǾ : Ar. kendini kapama  -1- 
 n.  130b/08 
neźr : Ar. adak   -1- 
 n. 116a/11 
nice : 1. Ne kadar             -10-  

 n.  100b/02, 101b/11, 104a/13, 
109b/03, 113b/11, 116a/09, 125a/10, 
132b/02 
 n.+ dür 122b/01 

2. Çok    -2-  
 n.  123b/04 

3. Nasıl   -2-  
 n.  130b/01 
 n.+ dür 140b/09 
nidā : Ar. seslenme   -1-  
 n.  137b/04 
niden : Neden   krş. ne  -3-  
 n.  105b/03, 110a/08 
 n.+ di 110a/01 
nihāyet : Ar. son   -1-  
 n.+ i 131b/03 
niǾmet : Ar. insanın iyi yaşamasını 
sağlayacak her türlü refah  -3-  
 n.  102a/04 
 n.+ i 104b/13 
 n.+ in 103b/12 
nişān : Fa. iz, belirti, işaret               -10-  
 n.  106a/01 
 n.+ ı 107a/09, 107a/10, 126b/09, 
127a/02, 128b/01, 128b/02, 129b/07 
 n.+ ıdur 107a/05 
 n.+ ını 137b/13 
nite : nasıl?           -16-  
 n.  103a/08, 104a/05, 104b/10, 
110b/11, 116b/13, 117b/01, 119a/07, 
125b/02, 125b/06, 125b/07, 132a/04, 
134b/04, 136a/04, 137a/08 
nitekim : nasıl ki, benzeri, nitekim -6-  
 n.  105b/01, 124b/09, 124b/11, 
128b/06, 137a/12, 137a/13 
nitelik : özellik   -1-  
 n.+ in 124b/02 
niye : zarf    -1-  
 n.  116a/06 
niyet : Ar. niyet     -2-  
 n.+ i 126b/04 
 n.+ lerin 126b/04 
nūr : Ar. aydınlık, parıltı, parlaklık -2-  
 n.+ ı 131b/01 
 n.+ ını 109b/05 
od : ateş    -8-  
 o.  108a/11, 108a/12, 117b/05 
 o.+ a 108b/01, 108b/06 
 o.+ ı 102a/13, 115b/03 
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 o.+ ıyıla 135b/05 
odun : odun      -2-  
 o.  102a/10, 108a/11 
oġlan : 1.Erkek çocuk             -15-  
 o.  121a/05, 121a/08, 121a/09,  

2. Yetişkin erkek 
121a/13, 121b/02, 121b/05, 121b/08, 
121b/11, 121b/12, 122a/04, 137a/12 
 o.+ a 122a/02 
 o.+ ı 121b/03, 121b/13 
 o.+ larından 140b/05 
oġul : Oğul    -7-  
 o.  132a/08 
 o.+ ı 122a/08, 122a/10, 122a/11 
 o.+ ına 124b/11 
 o.+ ını 111b/08 
 o.+ uñı 124b/09 
oġulcuķ : Oğulcuk   -1- 
 o.+ larum 118b/08 
oķ : Ok    -2-  
 o.+ ı 130b/05 
oķu - : 1. Okumak   -9-  
 o.- dı 112b/07, 130b/02,  
 o.- dılar 118a/03 
 o.- mışıdı 110a/04 
 o.- rdı 132a/13 
 o.- riken 131b/12 
 o.- rsın 132b/03 
 o.- rsız 103b/12 
 2. Çağırmak 
 o.-dı 140b/09 
ol : Sıfat    -234-  
 o.  100b/07, 100b/08, 100b/09, 
100b/10, 101a/06, 101a/11, 101a/12, 
101a/13, 101b/01, 101b/02, 101b/06, 
101b/13, 102b/04, 102b/06, 102b/08, 
102b/09, 102b/10, 102b/13, 103a/02, 
103a/05, 103a/07, 103a/10, 103b/02, 
103b/04, 103b/06, 103b/08, 104a/04, 
104b/02, 104b/09, 105a/03, 105a/13, 
105b/04, 105b/08, 105b/10, 105b/11, 
106a/01, 106a/02, 106a/04, 106a/07, 
106b/07, 106b/09, 106b/12, 107a/01, 
107a/02, 107a/03, 107a/04, 107a/09, 
107a/11, 107b/07, 108a/09, 108a/10, 
108a/13, 108b/04, 108b/06, 108b/12, 
108b/13, 109a/01, 109a/05, 109a/06, 
109a/08, 110a/11, 111a/12, 111b/04, 
112a/08, 112a/11, 112a/12, 112a/13, 

112b/01, 113b/05, 114a/10, 114b/01, 
114b/03, 114b/10, 115a/03, 115a/04, 
115b/02, 115b/10, 115b/13, 116a/04, 
116a/07, 116a/08, 116a/11, 116b/01, 
116b/08, 116b/09, 116b/10, 117a/01, 
117a/02, 117a/03, 117a/04, 117a/10, 
117b/04, 117b/06, 118a/10, 118b/05, 
119a/08, 119a/13, 119b/04, 119b/07, 
120a/06, 120a/10, 120a/11, 120b/03, 
120b/10, 120b/12, 121a/09, 121a/11, 
121a/12, 121a/13, 121b/02, 121b/05, 
121b/06, 121b/07, 121b/08, 121b/10, 
121b/11, 121b/13, 122a/01, 122a/02, 
122a/04, 122a/09, 122a/10, 122a/12, 
122b/05, 122b/06, 122b/12, 122b/13, 
123a/02, 123a/06, 123a/08, 123a/09, 
124a/07, 124a/10, 124b/06, 124b/07, 
125a/05, 125a/09, 125a/10, 125b/02, 
125b/05, 125b/06, 126a/08, 126a/10, 
126a/11, 126a/13, 126b/01, 126b/10, 
127a/07, 127a/10, 127b/02, 127b/13, 
128a/01, 128a/02, 128a/04, 129b/10, 
130b/11, 131a/03, 131b/09, 131b/10, 
133a/01, 133a/04, 133a/05, 133b/01, 
133b/09, 133b/13, 134a/03, 134a/07, 
134b/01, 134b/03, 134b/13, 135a/01, 
135a/06, 135a/07, 135a/10, 135a/11, 
135a/12, 135b/08, 135b/10, 136b/04, 
136b/09, 136b/10, 136b/11, 137a/03, 
137a/06, 138a/02, 138b/12, 139a/08, 
139a/11, 139a/12, 139b/03, 139b/07, 
139b/11, 139b/12, 140a/07, 140a/12, 
140b/04, 140b/06 
ol : zamir    -57-  
 o.  102a/03, 102a/11, 103a/04, 
103a/12, 108b/13, 109b/09, 109b/10, 
112a/01, 122a/08, 122b/04, 125a/02, 
125b/04, 128b/03, 128b/06, 130a/01, 
130a/05, 130a/10, 130a/11, 131a/13, 
134b/07, 135a/02, 135a/03, 138a/11, 
138b/01, 139b/08 
 o.+ dur 102b/05, 107a/10, 
111a/06, 111a/11, 111b/01, 111b/03, 
113a/03, 113a/13, 122b/02, 122b/03, 
126b/09, 127a/02, 127a/09, 127a/11, 
127b/09, 128a/05, 128b/01, 128b/05, 
128b/09, 128b/10, 129a/08, 129a/12, 
129b/08, 129b/11, 129b/12, 130a/05, 
130a/13, 130b/07, 132a/08, 133b/10 
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aña : Ona   -70-  
 a.  100b/05, 100b/10, 101b/12, 
102b/08, 102b/12, 104a/11, 104b/02, 
104b/07, 106b/02, 107a/03, 109b/01, 
110a/01, 110b/08, 111b/09, 114b/07, 
114b/12, 115a/08, 115a/10, 115a/11, 
116a/01, 116b/02, 116b/03, 117a/05, 
118a/08, 118a/10, 118a/13, 118b/03, 
118b/12, 119a/03, 119a/13, 121b/04, 
121b/05, 124a/11, 124b/03, 125a/01, 
127a/01, 127a/07, 127a/09, 127b/10, 
129b/05, 129b/07, 129b/12, 130a/03, 
130a/13, 130b/06, 130b/09, 130b/13, 
131b/09, 132a/04, 133b/05, 133b/07, 
133b/10, 133b/13, 134a/02, 134a/03, 
134a/04, 134b/08, 135b/01, 135b/07, 
136a/01, 136a/04, 137a/05, 138a/05, 
138b/10, 139a/11, 139a/12, 139b/04, 
140b/06, 140b/10   
anda : Orada        -10-  
 a.  100b/12, 101a/03, 105b/06, 
110b/08, 119b/05, 122b/09, 137b/06, 
137b/10, 137b/12 
 a.+ yıdı 124b/07 
andan : ondan       -62-  
 a.  102b/03, 103b/08, 104a/01, 
104a/06, 104b/06, 105a/01, 105a/11, 
105b/09, 106b/07, 106b/10, 107a/06, 
107b/08, 109b/09, 110a/03, 110a/05, 
110a/09, 110a/12, 111a/08, 112b/11, 
113a/03, 114b/05, 115b/07, 116b/05, 
116b/09, 116b/12, 119a/11, 119b/01, 
119b/02, 119b/10, 120a/10, 120b/03, 
120b/11, 121a/03, 121b/06, 121b/07, 
121b/09, 121b/11, 122b/10, 123b/10, 
123b/11, 125b/01, 126a/05, 127a/08, 
127b/07, 129b/07, 129b/09, 130a/01, 
130a/02, 130a/04, 130a/08, 130b/02, 
130b/05, 135b/04, 135b/05, 135b/10, 
138a/02, 138a/05, 138b/05, 140a/06, 
140a/08, 140b/01 
anı : onu       -46-  
 a.  102b/02, 103b/13, 107a/02, 
110a/06, 110b/02, 113b/09, 114a/03, 
114a/08, 115a/07, 115a/09, 117a/11, 
117b/04, 117b/12, 117b/13, 119b/04, 
119b/11, 120a/01, 120b/05, 121a/06, 
121b/09, 123a/11, 124b/10, 125a/10, 
127a/08, 128a/05, 129a/08, 130a/04, 

130a/10, 131a/08, 131a/09, 132b/07, 
134a/10, 134b/03, 135a/01, 135a/13, 
135b/04, 136a/10, 136a/12, 136b/12, 
138b/08, 139a/12, 139b/04 
anlar : onlar    -6-  
 a.  103a/13 
 a.+ a 110b/05 
 a.+ dan 103b/01, 105a/09 
 a.+ dur 130a/09 
 a.+ uñ 132a/12 
anuñ : onun   -129-  
 a.  102a/10, 102a/11, 102b/01, 
102b/06, 102b/07, 102b/12, 103a/03, 
103b/11, 103b/12, 104a/03, 104a/05, 
104b/06, 105a/12, 106a/10, 107a/04, 
107a/07, 107a/09, 107b/12, 109a/02, 
109a/03, 109a/05, 109a/07, 109a/11, 
109b/06, 109b/10, 112b/07, 113b/07, 
114a/06, 114b/12, 114b/13, 115a/07, 
115a/09, 115a/10, 115b/03, 116a/01, 
116a/07, 116a/09, 116b/02, 116b/05, 
117a/04, 117a/05, 118a/01, 118a/02, 
118a/03, 119a/02, 119a/03, 119a/04, 
119a/10, 119b/11, 119b/13, 120a/05, 
120a/09, 120b/09, 121b/03, 121b/06, 
121b/11, 122a/05, 122b/08, 123a/02, 
125b/08, 126a/11, 127a/11, 128a/05, 
128a/06, 128a/07, 128a/10, 128a/11, 
128a/12, 128b/05, 129a/08, 130a/07, 
131a/01, 131a/03, 131a/04, 131a/10, 
131a/13, 131b/03, 131b/05, 131b/06, 
131b/07, 131b/08, 132b/10, 133a/05, 
133a/13, 133b/04, 133b/05, 133b/06, 
134a/06, 134a/11, 135a/08, 136b/03, 
136b/05, 137b/04, 137b/13, 138a/04, 
138b/03, 138b/05, 138b/11, 140a/03, 
140b/12 
 a.+ çün 103b/10, 104a/13, 
106b/10, 106b/11, 109b/01, 109b/04, 
112b/01, 117b/01, 117b/13,  
 119b/07, 139b/12 
 a.+ dur 102b/07 
 a.+ ıla 103b/12, 104a/02, 
108a/06, 109b/06, 110a/11, 112b/02, 
116a/10, 129b/03, 131b/09, 132a/08 
 a.+ la 104a/01 
ol - : 1. Meydana gelmek, varlık 
kazanmak, vuku bulmak       -212- 
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 o.- a 103a/09, 104a/05, 104a/06, 
107b/07, 108b/09, 118a/10, 123b/12, 
124a/02, 124b/06, 127a/03, 127a/11, 
127b/01, 133b/11, 140b/13, 136b/01 
 o.-asın 127a/12  
 o.- dı 116b/12, 120b/08, 120b/10 
 o.- dum 135b/07 

o.- duñ 121a/07, 121a/09 
o.- dı 107b/07, 118b/03, 

121a/10, 122a/13, 132b/06 
o.- ġıl 129b/13 
o.- maġıl 129b/13 
o.- maķ 129b/13, 130a/01 
o.- maya 104a/06, 109b/03, 

114b/05, 114b/09, 129a/09 
o.- mayınca 116a/10 
 o.- mışıdı 139a/13 
o.- unca 135b/01 
o.- ur 124b/05, 124b/10, 

128b/06, 129b/04, 137a/13 
o.- ursa 130b/01 
2. Yaklaşmak, gelip çatmak 
o.- dı 105b/02, 107b/10, 

112b/07, 116b/13, 119a/08, 120a/09, 
134b/05, 139a/11, 140a/04, 140b/08 

3. Bir durumdan başka duruma 
geçmek 

o.- a 121b/07 
o.- asın 102b/12, 102b/08, 

102b/09, 103b/02, 126b/12, 128b/06, 
138b/11 

o.- aydı 101b/04 
o.-dı 117b/03, 120b/10, 

1121b/10, 36a/12,  
o.- mışıdı 101b/06, 108a/09, 

118a/02, 123a/06, 
o.- mışdur 111a/12, 111a/13 
o.- ursın 103a/11, 
o.- ursa 111b/11, 130b/01 
4. Yol açmak 
o. – dı 109a/04, 115a/10, 

116a/09 
5. Bir şeyi elde etmek 
o. – dı 114a/05, 119b/02 
6. Gerçekleşmek veya yapılmak 
o.- a 129a/12, 133b/10, 107a/02 
o.- an 117b/08 
o.- dı 101b/04, 118b/03,  

132a/04, 136a/05, 140a/12, 

o.- ġıl 132b/09  
o.- madı 110b/13, 
o.- masun 114b/07 
o.- mazdı 114b/11 
o.- mış 128a/06 
o.- mışdur 134a/03 
o.- mışıdı 114b/09 
o.- ur 128a/10, 128a/11 
o.- urdı 138b/05 
7.  Bir şey birinin mülkiyetine 

geçmek 
o.- am 132a/07 
o.- mayam 124a/12 
o.- ġıl 132a/09 
8. Uygun düşmek, yerinde 

görülmek 
o.- ayıdı 108b/01 
o.- asın 114b/07 

o.- ur 104b/05, 113a/05, 118a/01, 
128a/07, 128a/12, 135b/02, 135b/03  
 o.- urıdı 102a/12, 105b/05, 
109a/03 

9. Bir ad veya sıfatın belirttiği 
durumu almak 

o.- a 113a/06, 126a/09, 126b/02, 
127b/03, 126a/11, 126a/12, 126b/11, 
127b/07, 129a/04, 129b/07, 129b/01, 
129b/04, 129b/09, 137a/09 

o.- am 132a/08, 137b/07  
o.- dı 101a/10, 103b/08, 

104a/12, 106a/09, 106b/10, 107b/03, 
108a/06, 110b/09, 119b/06, 119a/03, 
122b/07,  137a/01, 139a/09 

o.- du 136a/12, 137a/11 
o.- dum  135b/10 
o.- duġıñı 100b/04, 122b/10 
o.- ġıl 130a/03, 140a/09 
o.- ınca 121a/09 
o.- maķ 101a/09, 122a/10, 

137a/11 
o.- maķda 129b/13, 130a/01 
o.- maz 116a/11, 128b/03 

128b/03 
o.- mış 128b/02, 133b/03 
o.- mışlarıdı 104b/02 
o.- sun 137a/09 
o.- ur 126b/02, 129a/05 
o.- urıdı 109b/06  

on : on              -11-  
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 o.  104a/09, 118a/09, 118b/04, 
120b/08, 120b/10, 120b/12, 132a/11, 
132b/11, 132b/13, 135b/03 
orta : orta     -1-  
 o.+ sında 125a/12 
oruç  < rūze : Fa. Tanrı'ya ibadet için 
kendini yemeden içmeden vb şeylerden 
belli bir süre kendini alıkoyma -2-  
 o.  103b/08 
 o.+ um 104b/11 
ot : orta     -2-  
 o.+ dan 121b/04 
 o.+ ı 121b/06 
otur - : oturmak           -38-  
 o.- a 101b/10 
 o.- alum 108a/12 
 o.- ası 118a/06 
 o.- asın 102b/12, 103a/04 
 o.- ayın 102b/11 
 o.- dı 105b/08, 110b/09, 
116b/01, 138a/10 
 o.- dılar 108a/12, 111a/01 
 o.- dum 137b/10 
 o.- ma 102b/09 
 o.- maġıl 127a/04 
 o.- maġına 116a/09 
 o.- maķ 129b/03, 133a/07 
 o.- mış 110b/02, 110b/04, 
115b/11, 137a/05 
 o.- mışdum 115b/13, 140a/11 
 o.- mışdur 116a/09 
 o.- mışıdı 101b/09, 102b/01 
 o.- mışıdum 137b/08 
 o.- mışlarıdı 122b/08 
 o.- mışvan 116a/04 
 o.- up 107b/08, 114a/13, 
132a/13 
 o.- ur 116b/06 
 o.- urdum 101a/02 
 o.- urlar 111b/03 
 o.- ursın 100b/02 
oturmaķlıķ : oturmaklık  -1-  
 o.+ uñı [oturmaķlıġuñı] 130b/07 
otuz : otuz     -5-  
 o.  116a/03, 122a/06, 132a/10, 
138a/13, 138b/02 
ov - : ovmak    -1-  
 o.- dı 121b/10 
öde - : Ö demek   -3-  

 ö.- di 123a/07 
 ö.- mezsiz 103b/13 
 ö.- yesi 123a/04 
ög - : Övmek, methetmek, sena etmek
     -2-  
 ö.- di 137a/08 
 ö.- dügüm 123b/06 
ögren - : Öğrenmek, bilgi edinmek -3-  
 ö.- düm 119a/07 
 ö.- e 131b/12 
 ö.- mez 129b/11 
ögret - : Bir kimseye bir konuda bilgi ve 
beceri kazandırmak   -1-  
 ö.- di 132a/02 
ögüt : Öğüt, nasihat   -8-  
 ö.  103b/06, 112b/12, 113a/02, 
127a/04, 130b/06, 138b/06 
 ö.+ üm 130b/06 
 ö. vir 102b/02 
öksür - : Öksürmek   -1-  
 ö.- di 132b/08 
öl - : Ölmek, can vermek  -9-  
 ö.- di 108b/10, 131a/01 
 ö.- dükden 113b/09 
 ö.- ince 111a/04, 115b/08 
 ö.- mekden 130a/13 
 ö.- meyince 115a/09 
 ö.- miş 131a/09 
 ö.- sün 104a/11 
öldür - : Bir canlının hayatına son 
vermek    -3-  
 ö.- di 130b/04, 131a/03 
 ö.- en 104a/11 
ölü : Mevta, hayatı sona ermiş olan -1-  
 ö.+ leri 104a/03 
ölüm : Vefat, ahiret yolculuğu, intihal
     -5-  
 ö.  103a/09, 104a/02, 108b/07, 
130a/12, 139a/10 
Ǿömr : Ar. ömür, yaşam  -4-  
 Ǿö.+ ü 116a/12 
 Ǿö.+ üm 123b/11 
 Ǿö.+ üñ 114a/05 
 Ǿö.+ üñi 114a/06 
öñ : 1. Önce    -6-  
 ö.  103a/09, 105a/12, 127b/05, 
130b/01, 133b/11 
 ö.+ den 104b/04 

2. Bir kimsenin ilerisi  -2-  
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 ö.+ ine 106a/10, 108b/04 
3. Bir şeyin esas tutulan yüzünün 

baktığı yer    -9-  
 ö.+ inde 108a/11, 132a/13, 
138b/04 
 ö.+ inden 122a/09 
 ö.+ ine 118b/01, 118b/07, 
118b/12, 119a/10, 127a/11 

4. ilk, evvel   -1-  
 ö.+ iymiş 135a/01 
öp - : Öpmek    -4-  
 ö.- di 106b/06, 133b/02 
 ö.- düm 111a/03 
 ö.- eridi 117a/04 
örs : Üzerinde maden dövülen demir 
araç     -1-  
 ö.+ i 135b/05 
örtülü : Gizli    -3-  
 ö.  112a/08, 115a/09 
 ö.+ ler 125a/10 
ör- : Ayağa kalkmak   -1-  
 ö.-ü  140a/02 
öte : Sonra, sonunda, uzak, ayrı -1-  
 ö.  129a/08 
ötele - : Ötelemek, ileri geçirmek -2-  
 ö.- meķ 127a/08 
 ö.- yene 127a/06 
ötürü : Dolayı  -5-  
 ö.  110a/05, 112b/11, 115b/07, 
123b/10 
 ö.+ idi 110a/03 
övle : Öğle   krş öyle -1-  
 ö.  133b/10 
öyle : 1. Öğle   krş övle -1-  
 ö.  110b/09 

2. Öyle, o şekilde   -1-  
 ö.  118a/12 
Ǿözr : Ar. bir kusur veya suçun hoş 
görülmesini gerektiren sebep  -2-  
 Ǿö. dile- 117b/13, 140b/11  
pādişāh : Fa. padişah   -8-  
 p.  102a/11, 110a/13, 122a/08, 
122a/10 
 p.+ ı 132b/13 
 p.+ larıdur 128a/13 
pādişāhlıķ : Fa.+T. padişahlık 
 -4-  
 p.  101b/06, 101b/11 
 p.+ ı 104b/13, 107b/09 

pāre : Fa. parça   -7-  
 p.  108a/12, 121b/10, 136b/10, 
139b/01 
 p.+ sini 121b/13 
 p. ķıl- : parçalamak 139b/01 
parmaķ : parmak   -2-  
 p.+ ını [parmaġını] 118b/02 
 p.+ ıyıla [parmaġıyıla] 118b/01 
pāsbānlıķ : Fa. bekçilik  -1-  
 p. eyle- : bekçilik yapmak 
123b/03 
pāye : Fa. basamak   -3-  
 p.+ de 101b/03 
 p.+ leri 101b/04 
 p.+ lerine 101b/03 
pelās : Fa. keçi kılından dokunmuş kaba 
kilim     -1-  
 p.  105b/08 
perde : Fa. perde    -6-  
 p.  125a/09, 127a/11 
 p.+ lerüñ 126a/07 
 p.+ si 126a/07, 137a/03 
 p.+ siyile 125a/08 
perdelü : Fa.+T. perdeli  -1-  
 p.  133a/08 
perįşān : Fa. dağınık, karışık  -2-  
 p.  100b/03 
 p.+ ıdı 101a/04 
pes : Fa. sonra, ard, arka, geri; arka ve 
ön; öyle ise, imdi; sonuç olarak    -150-  
 p.  101a/08, 101b/01, 101b/07, 
102b/11, 103a/05, 103a/08, 104b/01, 
104b/07, 105a/01, 105a/11, 106b/12, 
107a/01, 107b/03, 107b/05, 107b/06, 
108a/07, 108a/09, 108a/12, 108b/10, 
109a/12, 109b/10, 109b/12, 110b/02, 
110b/08, 110b/10, 110b/13, 111a/01, 
111a/04, 112b/04, 112b/05, 113a/01, 
113b/06, 113b/08, 113b/09, 115b/04, 
115b/12, 116a/02, 116b/04, 116b/06, 
116b/09, 116b/12, 117a/02, 117a/03, 
117a/07, 117a/09, 117a/11, 117b/04, 
117b/07, 117b/10, 118a/04, 118a/13, 
118b/04, 118b/07, 119a/04, 119a/06, 
119b/04, 119b/06, 119b/11, 120a/03, 
120a/09, 120b/06, 120b/07, 120b/11, 
120b/13, 121a/01, 121a/08, 121a/10, 
121a/12, 121b/03, 121b/13, 122a/01, 
122a/02, 122a/05, 122a/10, 122a/13, 
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122b/06, 123a/02, 123a/07, 123a/10, 
124a/05, 124a/06, 124b/03, 124b/07, 
124b/10, 125b/05, 125b/08, 126a/03, 
127a/08, 127a/12, 127b/04, 127b/05, 
129b/05, 130b/09, 130b/11, 131a/04, 
131a/06, 131a/10, 131b/12, 132a/09, 
132a/13, 132b/05, 132b/07, 132b/13, 
133a/02, 133a/04, 133a/08, 133a/09, 
133a/13, 133b/06, 133b/12, 134a/04, 
134a/05, 134a/07, 134a/10, 134b/02, 
134b/04, 134b/05, 134b/10, 134b/11, 
135a/05, 135a/08, 135a/12, 135a/13, 
135b/08, 135b/09, 135b/11, 135b/12, 
136a/08, 136a/11, 136a/13, 136b/02, 
136b/07, 136b/11, 137a/01, 137a/11, 
137a/12, 137b/03, 137b/06, 137b/09, 
137b/12, 139a/05, 139a/06, 139a/13, 
139b/13, 140a/04, 140a/12 
peşįmanlıķ : Fa. + T.  pişman olma 
durumu    -1-  
 p.  103a/10 
peşįme : Fa. yünden yapılmış sade ve 
süssüz (elbise)    -1-  
 p.  122b/06 
peyġamber : Fa. Allah'ın elçisi -9-  
 p.  126b/07, 128a/07, 133a/03, 
134a/10, 137a/09 
 p.+ i 103b/11, 130b/12 
 p.+ le 126b/13 
 p.+ ler 127b/03 
pįr : Fa. bir meslek ve sanatın 
kurucusuve öncüsü üstat  -7-  
p.  105b/08, 105b/10, 105b/13, 106a/02, 
132b/07, 136b/01 
 p.+ i 105b/08 
pįşe : Fa. meşguliyet, huy, alışkanlık -1-  
 p.+ den 139a/07 
raġbet : Ar. istekle karşılama, itsel arzu
     -4-  
 r.  114b/13 
 r.+ üm 112a/13 
 r.+ üñ 111b/13, 112b/02 
rāĥat : Ar. üzüntüsüz, tasasız bir halde 
bulunma    -4-  
 r.  102a/05, 112a/12 
 r.+ a 129a/11, 133b/08 
rāĥatlıķ : Ar.+T.  rahat olma  -1-  
 r.  109a/11 
Raĥmān : Ar. Allah'ın sıfatı  -1-  

 R.  104b/10 
raĥmet : Ar. merhamet etme  -4-  
 r.  124a/03, 125b/01 
 r.+ en 115a/01 
 r.+ i 135b/12 
 raĥmet ķıl- 125a/01 
Raĥmet’ullāhi Ǿaleyhi : Ar. Allah'ın 
rahmeti onun üzerine olsun  -5-  
 r.  108b/10, 108b/11, 115a/01, 
115a/02, 131a/12  
Raĥmetu’llāhi vāsiǾah : Ar. Allah'ın 
rahmeti    -1-  
 r.  131a/11 
ramażān : Ar. kamer takviminin 
dokuzuncusu, oruç ayı  -1-  
 r.  134b/03 
rāst : Fa. doğru, uygun  -1- 
 r. gel- : denk gelmek 124b/10 
rāz : Fa. sır, gizlenen şey  -1- 
 r.+uñı 126a/02 
rāżī : Ar. kabul eden   -2-  
 r.  129b/03 
 r. ol- 140a/08 
Rażıya’llāhu Ǿanhü : Ar. Allah ondan 
razı olsun    -8-  
 R.  109a/01, 109b/06, 115a/05, 
126b/13, 131b/02, 131b/07, 132a/12, 
139b/02  
rāzu : Ar. rıza    -1-  
 r.+ ñı 126a/02 
red : Ar. ret    -1-  
 r.  111b/02 
ref’ : Ar. kaldırma, yüceltme, yukarı 
kaldırma     -1-  
 r. 106b/10 
rekǾat : Ar. namazda bir kıyam bir rukü 
iki secdeden oluşan bölüm  -3-  
 r.  107b/05, 118a/13, 132b/12 
renc : Fa.  eziyet, sıkıntı  -4-  
 r.  101b/07, 104b/13, 123b/04, 
123b/07 
rencūr : Fa. incinmiş, sıkıntılı  -1-  
 r.  124b/06 
resįde : Fa. erişmiş, yetişmiş  -3-  
 r.  121a/07, 121a/09, 121a/10 
resūl : Ar. kendisine kitap indirilmiş 
peygamber      -1-  
 r.+ ine 119a/02 
Resūlullāh : Ar. Allah'ın resulü -1-  



182 

 

 R.  112b/10 
revā : Ar. layık, uygun          -10-  
 r.  102b/11, 103a/03, 111b/01, 
114b/01, 114b/05, 114b/08, 121a/08, 
137a/08, 137a/11, 137a/12 
revān : Fa. giden, yürüyen  -3-  
 r.  106b/01, 128a/06, 138b/05 
rıżā : Ar. razı olma   -1-  
 r.  129a/12 
rızķ : Ar. rızık, nimet   -9-  
 r.  102b/06, 105a/06, 116a/11 
 r.+ ı 102b/06 
 r.+ ın 102b/07, 102b/12 
 r.+ ını 103a/03 
 r.+ um 116a/13 
 r.+ uñ 116a/10 
rivāyet : Ar. nakletme   -3-   
 r.+ leri 131b/05 
 r. ķıl- : bir olay bir haber vb. 
anlatmak 110a/05, 128a/08 
riyāżet : Ar. nefsin isteklerini kırma -7-  
 r.  123b/03, 123b/04, 123b/06, 
132a/10, 135a/02, 135b/04 
 r.+ i 118a/01 
rūĥānį : Ar. din ve mezhep işlerini ele 
alan, manevi    -1-  
 r.+ lerden 111a/12 
rūşen : Ar. aydın, açık, parlak -1-  
 r.  107b/03 
rūzį : Fa. rızık, nasip, kısmet  -3-  
 rūzį ķıl- 125b/07, 125b/09, 
134b/09   
rüsvā : Ar. rezil   -1-  
 rüsvā eyle-  124a/12 
sāǾat : Ar. altmış dakikalık zaman dilimi
            -23-  
 s.  100b/03, 100b/08, 104b/07, 
105a/05, 105a/11, 107b/02, 107b/03, 
107b/10, 108b/03, 109b/08, 116b/08, 
118a/06, 118b/03, 119a/06, 120a/11, 
135b/13, 136a/06, 137a/03, 137a/09, 
137b/05, 138a/09, 139a/08 
 s.+ de 127b/10 
śabr : Ar. üzücü durumlar karşısında ses 
çıkarmadan bekleme erdemi           -19-  
 ś.  121a/09 
 ś.+ ıla 111b/03, 111b/10 
 ś.+ içün 120a/13 

ś.abr eyle-  104a/07, 104a/08, 
104a/09, 104a/10, 120a/07, 121a/10, 
130a/04, 134b/05 
 śabr ķıl-  140b/01 
saç : Baş derisini kaplayan kıllar -3-  
 s.+ um 101a/04 
 s.+ uma 101a/10 
 s.+ umı 101a/05 
śaç - : Saçmak    -2-  
 ś.- ar 125a/12 
 ś.- arsın 125a/13 
Śādıķ : ö.i. krş. CaǾfer-i Śādıķ -2-  
 Ś.  132b/02, 132b/05 
śāfį : Ar. temiz   -1-  
 ś.  109a/01 
śaġ : Sağlam, esen   -2-  
 ś.  137a/05 
 śaġ ol- 120a/06 
saġlıķ : Sağlık  krş. saķlıķ -1-  
 s.+ ı 126b/01 
śaĥrā : Ar. çöl    -3-  
 ś.  125a/11 
 ś.+ ya 106a/10, 118a/08 
saķf : Ar. gök yüzü   -1-  
 s.+ a 136b/13 
saķıķlıķ : Kendini sakınmak  -1-  
 s.  113a/13 
sāķįliķ : Ar.+ T. sakinin yaptığı iş -1-  
 s.+ ı 110a/13 
saķın - : Herhangi bir korku veya 
düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak 
durmak    -3-  
 s.- maġa 114b/12 
 s.- maķdur 129a/02 
 s.- un 113a/08 
saķın : Asla    -1-  
 s.  114b/06 
sākin : Ar. sakin, sessiz  -1-  
 s.  101a/10 
saķķā : Ar. evlere çeşmeden su taşımayı 
iş edinmiş olan kişi   -1-  
 s.+ yı 119a/12 
saķla - : Bozulmadan doğal durumu ile 
durmasını sağlamak, korumak, 
muhafaza etmek   -4-  
 s.  130a/08 
 s.- duñ 112b/11 
 s.- madı 113b/08 
 s.- maġı 124b/08 
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saķlan - : Saklanmak, gizlenmek -2-  
 s.- maķ 113a/12 
 s.- sun 113a/07 
saķlayucı : Saklama işini yapan -1-  
 s.+ sıdur 129a/03 
saķlıķ : Sağlık  krş. saġlıķ -1-  
 s.+ ı 126a/13 
saķunuķluķ : Korunmuş, esirgenmiş 
durumda olma    -1-  
 s.  126a/11 
śāliĥ : Ar. günah işlemekten kaçınan -2-  
 ś.+ ler 102a/02 
 ś.+ lerüñ 112b/11 
Śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem : Ar. 
Allah'ın salat ve selamı onun üzerine 
olsun     -6-  
 ś.  112b/08, 118b/10, 126b/13, 
128a/07, 139a/03 
 ś.+ i 124a/06 
Śallallāhü Ǿaleyhi : Ar. Allah ona salat 
ve selam etsin    -1-  
 ś.  127b/04 
śan - : sanmak, zannetmek  -2-  
 ś.- dum 115b/06 
 ś.- dun 106a/04 
saña : bk. sen 
śar - : sarmak, çevrelemek, kuşatmak -3-  
 ś.- ar 113a/05 
 ś.- dı 109a/07 
 ś.- ıcaķ 106b/11 
sarāy : Fa. saray   -3-  
 s.  109b/12 
 s.+ a 109b/12 
 s.+ ı 119a/08 
śarf : Ar. harcama, masraf etme, gider 
     -1-  
 ś. eyle- : harcamak 121a/11 
śarfılıķ : Ar. +T. harcamalık  -1-  
 ś.+ ına [śarfılıġına] 120b/01 
sarħōş : Fa. sarhoş   -3-  
 s.  109a/04 
 s.+ ıdı 140b/07 
 s.+ uñ 107a/01 
śaru : Sarı    -2-  
 ś.  120a/08, 125a/01 
śarulıķ : Sarılık   -1-  
 ś.+ ına 130a/12 
śat - : Satmak    -4-  
 ś.  123a/05 

 ś.- dı 123a/07 
 ś.- un 106a/03, 109a/06 
śatıcı : Satıcı    -1-  
 ś.+ lara 123a/11 
śatun : Satın    -3-  
 ś.  125b/10, 135a/10 
 ś. al-: fiyatını ödeyerek mâl 
etmek 125b/09 
savaş : Harp, kavga, mücadele  -2-  
 s.  103a/12, 103a/13 
savaş - : savaşmak   -1-  
 s.- mazsız 104a/02 
śavmeǾa : Ar. mabed           -10-  
 ś.  116a/08 
 ś.+ da 116b/01 
 ś.+ dan 116a/02 
 ś.+ nuñ 115b/11, 115b/12, 
115b/13 
 ś.+ sına 120a/06 
 ś.+ sından 120a/04 
 ś.+ sını 120b/04 
 ś.+ ya 120a/12 
śavuķ : soğuk    -3-  
 ś.  140a/13 
 ś.+ dan 110b/05 
 ś.+ ıdı [śavuġıdı] 110b/02 
śavuķluķ : soğuk olma  
 ś.+undan [śovuķluġundan] 
140b/04  
śavur - : savurmak, saçmak  -1-  
 ś.- dı 122a/02 
saǾy : Ar. çalışma, çabalama  -1-  
 s.  102a/06 
śayı : Sayı    -1- 
 ś.+ ca 115b/08 
sāyil <  sā’il : Ar. dilenci  -2-  
 s.  100b/08 
 s.+ e 100b/09 
śayķal : Ar. ayna vb parlatmak için 
kullanılan cila    -1-  
 ś.  135b/07 
śayru : Hasta    -2-  
 ś.  128b/02 
 ś.+ idüm 101a/13 
sebeb : Ar. bir şeyin olmasına veya belli 
bir hâlde bulunmasına yol açan şey -11-  
 s.  106b/08, 109a/03, 115a/10, 
116a/09, 120b/06 
 s.+ den 112b/13, 134b/01 
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 s.+ dendür 103b/09, 106a/02 
 s.+ i 103b/04, 116a/10 
secde : Ar. secde   -1-  
 s.- ye 120b/07 
sefer : Ar. 1. Yolculuk  -1-  
 s.  113a/05 
  2. Savaş   -2-  
 s.+ de 125a/11 
 s.+ e 136a/04 
 sefer eyle- 113a/05 
sefįl : Ar. sefalet çeken  -1-  
 s.+ di 120a/11 
segir - : Koşmak   -2-  
 s.- mege 138b/08 
 s.- tüm 120a/12 
segirt - : Seğirtmek   -2-  
 s.- düm 111a/03 
 s.- e 132b/13 
seĥer : Ar. sabahın güneş doğmadan 
önceki hâli    -1-  
 s.  111a/01 
seki : Yerden biraz yüksek sedir -1-  
 s.+ ge 135a/04 
sekwā : (?) Bir tabak sirkeli et -9-  
 s.  118a/09, 118a/10, 118b/06, 
118b/08 
 s.+ dan 119a/01 
 s.+ ya 118a/11 
 s.+ yı 118b/01, 118b/09, 
118b/12 
selām : Ar. selam, esenleme  -8-  
 s.  108b/02, 108b/05, 115b/04, 
124a/07, 124b/03, 140a/06 
 s.+ umuza 124a/10 
 s. virdi 105b/13 
sen : sen            -104-  
 s.  100b/01, 100b/03, 103a/03, 
103a/07, 103b/04, 105a/03, 105a/09, 
106a/10, 106b/07, 106b/08, 106b/09, 
106b/11, 108a/01, 109a/09, 109b/07, 
110a/08, 110b/03, 112a/06, 112b/04, 
112b/11, 114b/02, 115b/09, 116a/05, 
117a/06, 117a/11, 119b/01, 119b/06, 
121a/04, 121a/08, 123b/13, 125a/04, 
125b/12, 130a/07, 131b/10, 133b/08, 
136a/04, 138b/11, 139a/01 
 s.+ de 138b/10 
 s.+ den 101b/11, 106a/05, 
111a/08, 111b/06, 114a/11, 140b/11 

 s.+ i 103a/01, 103a/09, 103b/03, 
106b/06, 111a/06, 112b/13, 114a/07, 
115b/01, 118b/05, 119a/10, 120b/03, 
124a/12, 125a/08, 129b/08, 129b/09, 
130a/10, 130a/12, 130b/08, 132a/09 
 s.+ üñ 104b/08, 105b/02, 
105b/03, 105b/04, 105b/05, 106a/04, 
106b/07, 107a/04, 109a/10, 109a/11, 
109b/08, 114a/10, 114b/06, 121a/06, 
123a/12, 124a/12, 125b/13, 126a/01, 
126a/02, 126a/04, 127a/13, 127b/01, 
128b/06, 129b/04, 132a/07, 132b/04, 
132b/06, 134b/11, 134b/12,  
 134b/13, 136a/11 
 s.+ üñdür 106a/04 
 s.+ üñile 114a/03, 114a/09, 
133a/06 
 s.+ ünüçün 112b/09, 112b/10  
saña : sana   -28-  
 s.  100b/03, 102b/03, 104b/13, 
106b/10, 107a/07, 107a/12, 109b/09, 
112a/07, 112a/08, 113b/10, 113b/13, 
114a/07, 114b/08, 117a/07, 118b/03, 
120b/04, 125a/02, 125a/03, 126a/03, 
130a/05, 130a/11, 130b/06, 130b/08, 
132a/07, 132a/09, 139b/07 
ŝenā : Ar. övme   -2-  
 ś.  129a/06, 133b/05 
sermāye : Fa. varlık, servet  -2-  
 s.  126a/04 
 s.+ m 126a/03 
 s. idin- : Gerekli parayı 
sağlamak 126a/10 
sermāyesüzlik : Fa.+T. varlığı olmayan
      -1- 
 s.+ den 126a/04 
sev - : Sevmek             -11-  
 s.- düñ 112b/13 
 s.- e 128a/05 
 s.- en 127a/02 
 s.- ene 127b/06 
 s.- enüñ 127b/08 
 s.- eridi 114a/08 
 s.- erven 105a/10, 130a/10 
 s.- icek 128a/05 
 s.- megi 127b/08 
 s.- sem 128a/10 
ŝevāb : Ar. sevap   -1-  
 ŝ.+ ını 112b/07 
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sevgü : sevgi    -4-  
 s.  127b/06 
 s.+ si 130b/04, 131a/03 
 s.+ sini 133a/09 
sevgülü : Sevgili   -1-  
 s.+ rek 114a/11 
sevmeklik : Sevme işi   -1-  
 s.+ üñ 128b/01 
śıddīk : Ar. sadık olan   -1-  
 ś.  126b/13 
śıfat : Ar. Bir kimsenin görev, ödev, 
toplumsal veya hukuki bakımdan yeri, 
özelliği    -2-  
 ś.+ ını 128a/01 
 ś.+ umdur 113b/12 
sıġ - : sığmak, uygun olmak  -3-  
 s.- ar 136a/12 
 s.- maz 125b/13, 131a/11 
sıġa - : Sıvamak   -1-  
 s.- dı 137a/11 
śın - : Kırılmak, parçalanmak, bozulmak
     -3-  
 ś.- dı 108b/05, 140b/08, 140b/12 
śına - : Sınamak, denemek, tecrübe 
etmek     -1-  
 ś.- yam 117a/11 
sır : Ar. gizli tutulan   -6-  
 s.  139b/07 
 s.+ ı 111a/04 
 s.+ ıyıdı 139b/11 

s.+ lar 131b/03 
 s.+ um 139b/07 
sırt : Sırt     -1-  
 s.+ ından 137b/04 
śız - : Sızmak    -1-  
 ś.- dum 135b/05 
sil - : Silmek    -1-  
 s.- di 118b/02 
sįlį : Fa. sille, tokat    -2- 
 s.  101a/03, 101a/06 
sipāhį : Fa. atlı asker   -5-  
 s.  106a/10, 106a/11, 106a/12, 
106b/05, 106b/07 
sirkelü : Fa.+T. elma, üzüm, limon suyu 
gibi     -1-  
 s.  118a/11 
siz : Siz              -18-  
 s.  104b/04, 107a/05, 110a/09, 
121a/03 

 s.+ den 134a/08, 136b/08 
 s.+ e 108b/02, 109b/02, 134a/09 
 s.+ üñ 110a/10, 110a/11, 
112a/04, 134a/09, 138b/07, 139a/09 
 s.+ üñile 107b/03, 112a/04, 
134a/10 
śoĥbet : Ar. sohbet   -7-  
 ś.  126b/12, 133a/06 
 ś.+ i 126b/12 
 ś.+ inde 118a/02 
 ś.+ üñi 130b/07 
 soĥbet ķıl- 127a/04, 127a/05, 
soķ - : Sokmak   -3-  
 s.- a 118b/02 
 s.- dum 105a/04 
 s.- madı 118b/02 
soķaķ : Ar. sokak   -2-  
 s.  113b/06 
 s.+ ları 113b/04 
śoñ : Nihayet    -2-  
 ś.  138b/03 
 ś.+ ını 135a/01 
śoñra : Sonra    -8-  
 ś.  102b/03, 104b/04, 107a/06, 
111a/08, 113b/09, 116b/12, 130b/05, 
137a/13 
śoñraġı : Sonraki   -1-  
 ś.+ laruñ 127b/02 
śor - : Sormak              -22-  
 ś.  112b/05 
 ś.- arsın 114b/03 
 ś.- dı 104b/08, 107a/09, 107b/08, 
110a/01, 113b/13, 138a/12, 140a/07 
 ś.- dılar 103b/09, 104a/06, 
110a/12, 120b/06, 129b/07, 129b/09, 
130a/08, 136a/01 
 ś.- dum 105a/08, 112b/05, 
115b/12, 120a/03 
śovuķ : Soğuk    -2-  
 ś.+ ıdı 135a/06, 140a/13 
śovuķlıķ : Soğukluk   -1-  
 ś.+ undan [śovuķlıundan] 
140b/04 
söyle - : Söylemek             -12-  
 s.- dügüm 123b/08 
 s.- gil 109b/12 
 s.- megüñ 127a/07 
 s.- mek 104b/04, 113a/12 
 s.- mekden 113a/08 
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 s.- mez 123b/05 
 s.- mezven 123b/10 
 s.- r 128a/11 
 s.- rven 123b/10 
 s.- ye 110b/11 
 s.- yem 126a/02 
söyündür - : söndürmek  -1-  
 s.- ür 102b/01 
söz : 1. Kavil    -1-  
 s.+ ümi 103a/07 
        2. Konuşma, söz, ifade           -46-  
 s.  109b/12, 111a/10, 113a/12, 
123b/05, 123b/12, 127a/07, 136b/08, 
138b/06, 139a/05, 139b/11 
 s.+ dür 122a/11, 124b/12 
 s.+ i 105a/01, 105b/12, 118b/06, 
120a/07, 121b/01, 122a/09, 122b/12, 
124b/02, 124b/12, 125b/08, 128a/06, 
132a/03, 133a/12, 133b/09, 133b/12, 
134a/03, 136a/12, 136b/09, 136b/11, 
137b/02 
 s.+ inden 111b/05 
 s.+ ine 119b/13 
 s.+ ini 138a/04 
 s.+ ler 116b/03 
 s.+ leri 122a/04, 131b/05 
 s.+ lerini 119b/11 
 s.+ lerinüñ 131b/03 
 s.+ ümi 103b/04 
 s.+ üñ 103b/05, 103b/06, 
124b/12 
 s.+ üñ. 111a/10 
 söz tut- : söz dinlemek 103b/04 
 söz tutul- : sözünün dinlenmesi 
103b/05, 103b/06 
śu : Su            -28-  
 ś.  107a/01, 108a/01, 108a/05, 
108a/06, 110b/01, 110b/13, 111a/02, 
113a/05, 114b/06, 116b/07, 117a/09, 
119a/12, 127b/06, 135a/04, 135a/05, 
140a/13, 140b/04 
 ś.+ dan 116b/10 
 ś.+ ya 104b/05 
 ś.+ yı 116b/09, 135a/07, 139b/09 
 ś.+ yıla 139b/13 
 ś.+ yın 127b/07 
śubĥ : Ar . sabah   -1-  
 ś.  140a/04 
śūfį : Ar. mutasavvıf   -7-  

 ś.  111a/05, 133b/02 
 ś.+ ler 111a/11, 111b/04, 
123a/13, 130a/08 
 ś.+ lere 123a/08 
śulĥ : Ar. barış   -1-  
 ś.  118b/13 
sulŧān : Ar. belli bir alanda en üst 
düzeyde olanlar için kullanılan söz -2-  
 s.+ ı 131a/13 
 s.+ um 114b/11 
śun - : 1. Takdim etmek  -2-  
 ś.- ardı 119a/12 
 ś.- urıdı 100b/09 

2.  El uzatmak   -5-  
 ś.- dı 118b/01 
 ś.- sa 114b/10 

śunabil - : sunma imkanı ya da 
ihtimali bulunmak 114b/13 
sü : Asker, çeri    -1- 
 s. +ye 137a/02 
sūre : Ar. Kur'an'ın 114 bölümünden her 
biri     -2-  
 s.+ sini 112b/06, 131b/12 
sür- : yürütmek   -1- 
 s.-diler 101b/01 
śūret : Ar. görünüş, biçim  -4-  
 ś.  137a/03 
 ś.+ i 137a/11, 137a/12 
 ś.+ inde 137b/01 
sübĥāna’llāh : Ar. Allah noksan 
sıfatlardan uzaktır   -3-  
 s.  110b/10, 125a/04, 134a/07 
sücūd : Ar. secde   -1-  
 s.  114a/06 
śülüś : Ar. üçte bir   -1-  
 ś.+i 105b/07 
sümkür - : sümkürmek  -1-  
 s.- mezler 109b/04 
sünnet : Ar. Hz. Muhammed'in 
müslümanlarca uyulması gerekli 
davranışları ve sözleri   -4-  
 s.+ in 103b/11 
 s.+ ini 126b/07 
 s.+ leri 127a/03 
 s.+ üme 112b/11 
süñük : Kemik    -1-  
 s.+ i 125a/01 
sür - : Sürmek    -2-  
 s.- ersiz 136a/13 
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 s.- üp 136a/12 
sürç - : Dengesini kaybedip düşmek -1-  
 s.- di 108b/04 
sürit - : Sürütme işini yaptırmak -1-  
 s.- ür [süridür] 125b/12 
şād : Fa. sevinçli   -6-  
ş.  129a/13 
 şād ol- 100b/13, 101a/01, 
101a/07, 101b/09, 129a/13 
şādlıķ : Fa. + T.  neşe   -1-  
 ş.+ dan 124b/03 
şākird : Fa. öğrenci, çırak  -1-  
 ş.+ leri 109b/07 
Şam :ö.i.  Suriye'nin başkenti  -3-  
 Ş.  120a/02, 132a/10 
 Ş.+ dan 111b/13 
şān : Ar. ün    -1-  
 ş.+ ına 133b/06 
şarāb : Ar. şarap   -2-  
 ş.  139b/03 
 ş.+ ıdur 129a/06 
şarŧ : Ar. koşul   -1-  
 ş.+ ıla 112a/01 
şefāǾat : Ar. birinin suçunun 
bağışlanması için o kimseyle Tanrı 
arasında peygamberin yaptığı aracılık
     -2-  
 ş.  129a/03 
 ş. eyle- : Şefaat etmek 118b/13
  
şefķat : Ar. sevecenlik  -3-  
 ş.  120a/10, 135b/02 
 ş.+ i 135b/03 
şehr : Ar. şehir           -25-  
 ş.  106b/03, 106b/12, 134a/13, 
136b/01 
 ş.+ de 102b/09, 133a/04 
 ş.+ den 133a/05, 136a/03, 
136a/13 
 ş.+ e 106b/01, 106b/03, 117a/08, 
133a/04, 134a/12 
 ş.+ inde 102b/12, 103a/04, 
106a/03, 109a/03 
 ş.+ inden 132a/10, 137b/07 
 ş.+ ine 119a/05, 135a/09, 
136a/07 
 ş.+ ini 138a/03 
şehvet : Ar. istek   -2-  
 ş.+ leri 122b/02 

 ş.+ üñe 111b/10 
şemǾ : Ar. mum   -1-  
 ş.+ i 115a/03 
şerĥ : Ar. açma ayırma  -3-  
 ş.+ dür 123b/07 
 ş.+ ini 130a/06 

ş. eyle-  119b/12 
şerįǾat : Ar. İslam hukuku  -3-  
 ş.  124b/10 
 ş.+ üñ 132b/10, 134b/04 
şerįf : Ar. şerefli   -1-  
 ş.  113a/06 
şeş : Fa. altı    -1-  
 ş.  101b/13 
şeşil - : Çözülmek   -2-  
 ş.- miş 101b/13, 102a/01 
şeyħ : Ar. şeyh            -36-  
 ş.  102b/02, 106b/07, 118b/07, 
121a/10, 121b/08, 121b/09, 121b/11, 
122b/01, 123b/04, 124b/04, 133a/06, 
136a/13, 136b/02, 136b/05, 136b/07, 
136b/11, 137a/02, 137a/05, 138a/09, 
138b/06, 139a/06, 139a/09, 139b/09, 
140a/02, 140a/05, 140a/07, 140b/04 
 ş.+ den 140a/07 
 ş.+ e 121b/09, 139b/13, 140a/06 
 ş.+ i 136b/12, 140a/01 
 ş.+ uñ 139a/06 
şeyŧān : Ar.  iblis   -3-  
 ş.  104a/01, 104b/09, 140a/11 
şiǾār : Ar. iz, alamet   -1-  
 ş.  102a/03 
şifāǾ : Ar. bedensel veya ruhsal bir 
hastalığın son bulması  -1- 
 ş. bul- : iyi olmak 120a/05 
şimdi : şimdi    -7-  
 ş.  103a/03, 109b/08, 110b/05, 
118b/04, 122b/11, 130b/10 
 ş.+ ye 138b/07 
şiş : Şişmiş olan   -1- 
 ş.  102a/01 
şol : şu   krş. şu           -32- 
 ş.  100b/03, 100b/08, 104b/07, 
105a/05, 107b/01, 107b/03, 107b/10, 
108a/08, 108b/03, 110a/01, 110b/04, 
116b/08, 117a/05, 118a/02, 118a/06, 
119a/01, 120a/11, 123a/01, 123a/13, 
127a/06, 129a/09, 130a/07, 130b/07, 
131a/11, 132b/01, 136a/01, 137b/05, 
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138a/06, 138a/09, 138b/04, 139a/08, 
140b/13 
şöyle : şöyle             -23-  
 ş.  101a/08, 107a/13, 109a/13, 
109b/07, 110b/13, 111a/13, 114b/07, 
114b/09, 114b/11, 118a/01, 119b/12, 
120a/09, 126b/12, 131a/07, 131b/06, 
131b/09, 132b/11, 135a/02, 135b/02, 
136b/13, 137a/01, 137a/09, 137a/10 
şu : 1. Zamir   krş. şol  -8-  
 ş.  132a/01, 132a/09, 132a/10 
 ş.+ ña 138a/02, 138b/03 
 ş.+ nu 132a/06 
 ş.+ nuñ 107b/09 
 ş.+ nuñıla 110a/10 
  2. Sıfat    -2-  
 ş.  132a/01, 132a/11 
şūrįde : Ar. âşık   -1-  
 ş.  109b/08 
şükr : Ar. görülen iyiliğe karşı 
gösterilen memnunluk  -4-  
 ş.  105a/06 
 ş.+ i 114a/06, 132a/01 
 ş.+ ini 103b/13 
tā : Fa. dek, kadar           -55-  
 t.  101b/05, 102a/03, 103a/06, 
103b/01, 103b/05, 106a/06, 106a/09, 
106a/13, 109b/13, 110a/06, 110b/09, 
111a/01, 111a/04, 111b/09, 113a/09, 
114b/07, 115a/09, 115a/13, 115b/02, 
116a/05, 116a/10, 116a/12, 116a/13, 
117a/04, 118a/06, 118a/12, 120a/07, 
120a/08, 121a/09, 121a/10, 121a/11, 
121b/07, 124a/13, 124b/01, 124b/12, 
125b/01, 130a/12, 131b/10, 132a/03, 
132b/11, 134b/05, 135a/07, 135b/06, 
135b/10, 136b/12, 136b/13, 137b/11, 
138a/07, 138b/07, 140a/02, 140a/03, 
140b/01, 140b/02 
ŧaǾām : Ar. yemek   -4- 
 ŧ.  104b/11, 114b/10 
 ŧ.+ a 114b/10 
 ŧ.+ ıla 126a/09 
ŧāǾat : Ar. ibadet            -16-  
 ŧ.  106a/02, 112a/07, 113b/03, 
123b/11, 135b/04, 135b/07 
 ŧ.+ e 111a/09  
 ŧ.+ i 112a/08, 115b/05  
 ŧ.+ ini 103b/11, 122b/09  

 ŧ.+ uñ 105b/11 
 ŧ.+ üñ 124a/09, 128b/03 
 ŧāǾat ķıl- 112a/07, 113b/03, 
115a/13, 115b/05, 116a/03 
ŧabaķ : tabak    -1-  
 ŧ.+ ı 119b/08 
ŧabįb : Ar. hekim   -3-  
 ŧ.  127a/05 
 ŧ.+ i 124b/05 
 ŧ.+ isen 123b/13 
ŧat : Tat    -3-  
 ŧ.+ ı 106a/05 
 ŧ.+ ın 128b/03 
 ŧ.+ ını 113a/09 
ŧaġ : Dağ             -11-  
 ŧ.  107a/08, 107a/11, 115b/10, 
116a/06, 116a/07, 116a/08, 116a/13 
 ŧ.+ a 107a/10 
 ŧ.+ lara 120a/09 
 ŧ.+ larında 120a/02 
ŧaġıl - : Dağılmak   -3- 
 ŧ.- dı 120b/13 
 ŧ.- up 133a/12 
 ŧ.- ur 120a/06  
ŧahāret : Ar. temizlik   -3- 
 ŧ.  109b/04, 117a/09, 138a/11 
ŧaĥāretsüz : Ar. +T. temiz olmayan -1-  
 ŧ.  117b/01 
taħte : Fa. tahta   -8-  
 t.  117a/01, 122b/09, 122b/11, 
122b/12, 123a/02 
 t.+ ’ı 117a/03, 117a/04 
ŧāķat : Ar. derman   -2-  
 ŧ.  139b/01 
 ŧ.+ i 139a/13 
taķāżā: Ar. azarlama, başa kakma -1- 
 t. 116a/01 
taķvā : Ar. Allah'tan korkma  -2-  
 t.  114b/09, 122b/11 
ŧaleb : Ar. istem   -1- 
 ŧ.  103b/13 
ŧam : dam    -3-  
 ŧ.  114a/13 
 ŧ.+ dan 111a/03 
 ŧ.+ ı 137a/02 
ŧam - : damlamak   -1-  
 ŧ.- dı 119b/10 
ŧām : Ar. tam    -1-  
 ŧ.  111a/02 
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ŧamaǾ : Ar. aç gözlülük  -1- 
t.  127a/13 

 ŧ.+ dan 126a/12  
tamām : Ar. tamam            -20-  
 t.  103b/06, 112b/03, 116b/05, 
118a/09, 119b/02, 119b/05, 121a/01, 
122a/06, 130b/12, 132a/10, 132b/06, 
132b/13, 133b/10, 135b/01, 135b/03, 
135b/06, 138a/10, 138a/13, 138b/02 
ŧamu : Cehennem   -8- 
 ŧ.  104a/01, 120b/12, 136b/12 
 ŧ.+ dan 121a/01, 121a/02 
 ŧ.+ ñ 136b/13 

ŧ.+ ya 103b/03 
 ŧ.+ yı 120b/12 
ŧañ : Şafak vakti   -1- 
 ŧ.+ la 133b/11 
ŧanış - : Danışmak   -1- 
 ŧ.- dı 112a/09 
ŧanuķ : Tanık    -2- 
 ŧ.  116a/12 
 ŧ. ol- 107a/05 
ŧanuķluķ : Tanıklık   -2- 
 ŧ.  119a/04, 129b/02 
ŧap - : Tapmak    -1-  
 ŧ.- uñ 133a/11 
ŧapu : Huzur, makam   -2- 
 ŧ.+ ñda 121a/06 
 ŧ.+ sında 138b/11 
ŧarįķ : Ar. yol    -1- 
 ŧ.+ a 106a/01 
ŧarįķat : Ar. Tanrı'ya ulaşma yolu -2- 
ŧ.  115a/05  
ŧ.+ ı 124b/10 
ŧarlıķ : Darlık    -1- 
 ŧ.+ ı 113a/11 
ŧart - : Tartmak   -8- 
 ŧ.- arsın 101b/08 
 ŧ.- dı 132a/11 
 ŧ.- up 136a/05 
ŧaru : Darı    -2- 
 ŧ.  125a/12, 125b/09 
ŧaş : Taş    -5- 
 ŧ.  122b/10, 123a/05, 123a/06 
 ŧ.+ ı 123a/05 
 ŧ.+ lar 122b/09 
ŧaşra : Dışarı    -9- 
 ŧ.  105b/13, 109b/13, 113a/13, 
116a/02, 116a/04, 133a/09, 136a/03 

 ŧ.+ sı 126a/12 
 ŧ.+ sında 115b/12 
ŧavāf : Ar. kutsal sayıp etrafında 
dolaşma    -4- 
 ŧ.  136a/11 
 ŧavāf eyle- 102a/02, 125b/05, 
136a/11 
 ŧ. ķıl- : Tavaf etmek 125a/01 
ŧayı : Dayı    -1-  
 ŧ.+ sı 109a/02 
tāze : Fa. bayatlamamış olan  -1-  
 t.  119a/12 
TeǾālā : Ar. Allah'ı yüceltme ifadesi, 
namı büyük            -38- 
 T.  103b/03, 108b/02, 109a/13, 
109b/01, 109b/02, 111a/13, 111b/05, 
112a/07, 112b/09, 113b/09, 113b/10, 
113b/13, 114a/03, 116a/13, 116b/02, 
116b/04, 116b/05, 123b/12, 124a/09, 
124b/09, 125a/08, 125b/11, 127a/01, 
127a/11, 128a/03, 129b/06, 131b/13, 
132a/05, 137a/07, 137b/11, 138a/07, 
138a/12, 139a/04 
 T.+ dan 111a/13, 128a/08 
 T.+ nuñ 137b/05 
 T.+ yı 120b/07 
tebessüm : Ar. gülümseme  -1-  
 t.  105b/10 
tecellį : Ar. belirme, meydana çıkma -2-  
 t.  139a/04 
tefāvüt : Ar. farklılık   -1-  
 t.  139a/02 
teferrüc : Ar. teferrüç, açılma, rahatlama
     -1-  
 t.+ e  132b/04 
tekbįr : Ar. Allahu ekber şeklinde ifade 
edilen islami kavram   -2- 
 t.  126a/05, 135b/11 
tekebbürlik : Ar.+T. kibirlilik  -2-  
 t.  113a/03, 127a/12 
tekellüf : Ar. güçlüğe katlanma -1- 
 t.  134b/01 
temāşā : Fa. seyir, oyun  -1-  
 t.+ ya 112a/10 
ten : Ten     -6-  
 t.  115a/13, 115b/05, 126a/13 
 t.+ i 120a/08, 125a/01 
 t.+ ile 110b/06 
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terk :  Ar. terk, bırakma, bırakılma, 
koyverme    -9-  
 t.  124b/08 
 terk et- 136a/07 
 terk eyle-  106a/09, 122b/02, 
122b/03, 124a/05, 124b/08, 128b/02, 
128b/12  
tersā : Ar. İsevi, Hıristiyan, Nasranî 
     -1-  
 t.  110a/02 
tesbįĥ : Ar. tesbih   -1-  
 t.+ ini 122b/09 
te’ŝįr : Ar. etki , içe işleme  -1-  
 t.  116b/04 
tersle - : Hayvan pislemek  -3-  
 t.- di 113b/06, 113b/08 
 t.- mezidi 113b/04 
teslįm : Ar. emaneti sahibine verme, can 
verme     -2-  
 teslįm  kıl- 113b/08 
 teslįm it- 123a/02 
teşvįşlü : Ar. +T. karıştırmalı  -1-  
 t.  129a/05 
tevāzuǾluk : alçak gönüllülük  -1-  
 t.  113a/02 
tevekkül : Ar. Allah'a bırakma -8-  
 t.  104b/10, 111a/09, 111b/03, 
116b/12, 123a/01  
 t.+ üñüz 112a/04 
 tevekkül ķıl- 116b/01, 116b/04 
Tevhįd : Ar. Allah'ın birliğine inanma 

-2-  
 T.  115a/06, 127b/12 
tįz : Fa. çabuk olan   -1-  
 t.  124a/08, 132a/05 
ŧoġ - : Doğmak   krş. doġ  -1-  
 ŧ.- mışıdı 109a/03 
ŧoġru : Doğru    -1-  
 ŧ.  106a/02 
toħum : Fa. tohum   -8-  
 t.  125b/01, 135a/10, 135a/11 
 t.+ dan 139b/13 
 t.+ ı 125b/03, 125b/06, 135a/09 
 t.+ ı. 125b/02 
ŧoķun - : Dokunmak   -1-  
 ŧ.- dı 101b/03 
ŧoķuz : Dokuz -3-  
 ŧ.  120b/09, 120b/11, 120b/13 
ŧol - : Dolmak    -1-  

 ŧ.- mış 126a/09 
ŧolu : Dolu    -1- 
 ŧ.  116b/09 
ŧon : Elbise             -10- 
 ŧ.  104b/06 
 ŧ.+ ı 110b/03, 110b/04, 138a/10, 
138a/11 
 ŧ.+ ıdur 129a/07 
 ŧ.+ larını 101b/07 
 ŧ.+ um 101a/04 
 ŧ.+ unı 110b/02 
 ŧ.+ uñı 110b/03 
ŧopŧolu : Dolu    -7-  
 ŧ.  100b/09, 101b/06, 108a/02, 
108a/03, 116b/09, 125a/11, 137a/01 
topuķ : Topuk    -1-  
 t.+ ı 110b/13 
ŧoy - : Doymak   -4-  
 ŧ.- a 124a/08 
 ŧ.- ınca 116b/10, 124a/01, 
124a/04 
töşek : döşek    -2-  
 t.  109b/02 
 t.+ i 109b/02 
tövbe : Ar. işlediği günahtan pişman 
olarak bir daha işlememeye karar verme
             -34-  
 t.  107a/05, 121a/10, 122a/05, 
128b/08 
 t.+ ile 127a/08 
 t.+ si 116b/12, 128b/07, 
128b/08, 128b/09, 128b/10, 128b/11, 
128b/12, 128b/13, 129a/01, 129a/02 
 t.+ sidür 126a/10 
 t.+ sine 109a/03, 115a/10 

tövbe eyle- 109a/12 
tövbe ķıl- 103a/06, 103a/08, 

103a/09, 103b/07, 106a/08, 106b/13, 
107a/05, 128b/09, 128b/10, 131a/10  
Tūbā : Ar. cennette olduğuna inanılan 
büyük ağaç    -2-  
 T.  139b/08, 139b/11 
ŧūl-i emel : Ar. sonu gelmez arzu -1- 
 ŧ. 102a/08 
ŧur - : Durmak  krş. dur            -34- 
 ŧ.  132b/01 
 ŧ.- a 113a/05, 126a/13 
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 ŧ.- dı 104b/04, 108b/03, 109b/13, 
118a/04, 118b/03, 122a/13, 122b/13, 
123b/02, 140a/03 
 ŧ.- dılar 108b/06, 139a/06 
 ŧ.- dum 115a/11, 116a/02, 
135a/06 
 ŧ.- ġıl 138a/01 
 ŧ.- ırdı 136a/01 
 ŧ.- maķ 125b/13 
 ŧ.- mayam 137b/11 
 ŧ.- mayınca 126a/10 
 ŧ.- mışıdı 108a/13, 131b/05 
 ŧ.- uñ. 108b/06 
 ŧ.- up 110b/11 
 ŧ.- urdı 119b/05 

ŧurugel-  111a/01, 106a/06, 
133b/11, 135a/12, 137b/09, 140a/01  

ŧuruvar- 138a/01 
ŧurmaķlıķ : Vazgeçmek, geri durmak -2- 
 ŧ.+ um [ŧurmaķlıġum] 110a/03 
 ŧ.+ uñ [ŧurmaķlıġuñ] 110a/01 
ŧuru : Duru    -1- 
 ŧ.  114b/06  
ŧut - : Kabul etmek; elde bulundurmak; 
dinlemek; düzen kurmak; ele geçirmek, 
yakalamak krş. dut-            -35- 
 ŧ.  111b/10 
 ŧ.- a 103a/10, 127a/10 
 ŧ.- ar 105a/08, 106a/13, 107b/11, 
128a/12 
 ŧ.- arıdı 115a/09 
 ŧ.- arlarıdı 101a/05 
 ŧ.- dı 103b/07, 106a/06, 106b/13, 
109a/12, 118a/04, 118a/08, 119b/12, 
120a/01, 120a/10, 123a/01, 133a/03, 
134a/12 
 ŧ.- dılar 101a/11, 117b/07, 
121a/02  
 ŧ.- dum 120a/12 
 ŧ.- duñ 113b/11 
 ŧ.- ġıl 114b/07, 133a/08 
 ŧ.- mamaķdur 128b/13 
 ŧ.- mayalar 103b/04 
 ŧ.- mayam 122b/06 
 ŧ.- mayınca 113a/10 
 ŧ.- mazduñ 131b/11 
 ŧ.- up 101a/06, 121a/10, 135a/06 
ŧutu : Rehin    -3- 
 ŧ.  123a/09 

 ŧ.+ ya 123a/10, 126b/05 
tutmaç : Dört köşe kesilmiş küçük 
hamur parçalarından yapılan yoğurtlu 
çorba     -1-  
 t.+ a 118a/11  
tükür - : Tükürmek   -1-  
 t.- mezler 109b/04 
türbe :Ar. genellikle ünlü kişi için 
yapılan mezar yapı   -2-  
 t.+ sini 133a/03, 134a/11 
uç - : Uçmak    -2-  
 u.- arlar 116b/02 
 u.- dı 116b/06 
uçmaķ : Cennet   -9- 
 u.  103b/13, 122a/09, 139b/08 
 u.+ a [uçmaġa] 121a/01, 121a/02 
 u.+ da 106b/09 
 u.+ dur 139b/10 
 u.+ ı [uçmaġı] 120b/10 
 u.+ uñ [uçmaġuñ]114a/04 
uçuz : ucuz    -2- 
 u. + 104a/12, 104a/13 
uġra - : Uğramak   -1- 
 u.- dı 133a/04 
uġurla - : Çalmak   -1- 
 u.- yın 111a/08 
ulaşmaķlıķ : Ulaşma işi  -1- 
 u.  [ulaşmaķlıġu] 127b/05 
ulu : Büyük            -23- 
 u.  104b/12, 107a/08, 110a/06, 
110b/01, 111a/06, 115b/09, 122b/02, 
122b/03, 122b/06, 127a/12, 132b/07, 
135b/11, 138b/09 
 u.+ dur 136b/06 
 u.+ lar 140b/05 
 u.+ lardan 109b/03, 110b/01 
 u.+ lardandı 131b/08 
 u.+ nuñ 137a/11 
 u.+ sı 129a/12, 131b/01 
 u.+ sıvan 137b/08 
 u.+ sıyıdı 131b/02 
ulula - : Saygı göstermek  -3- 
 u.- mak 109a/07 
 u.- maķ 137a/12 
 u.- yanuñ 135b/02 
ululuķ : Azamet, büyüklük, büyük olma, 
yücelik     -3- 
 u.  111a/07 
 u.+ ı 131b/06 
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 u.+ ını 133b/04 
unudul - : Unutulmak   -1- 
 u.- dı 137b/06 
unut - : Unutmak   -4- 
 u.- dıyısa 129b/06 
 u.- duġı 129b/06 
 u.- maķ 129a/07 
 u.- maķdur 126b/08 
unutmaķlıķ : aklında kalmama -1- 
 u.  105a/04 
ur - : 1. Vurmak  krş. vurmak   -13- 
 u.- dı 106a/13, 106b/02, 
122b/07, 140b/07 
 u.- du 101a/03 
 u.- duġuñ 106b/06 
 u.- dum 106b/08, 135b/08 
 u.- duñ 106b/04, 120b/03, 
140b/12 
 u.- mışlar 134a/02 
 u.- urlarıdı 101a/06 

2. Belli bir sesi yüksek olarak 
çıkartmak    -4 
 u.- dı 133b/01 

3. Koymak   -3-  
 u.- dı 134b/07 

4. Sokmak, yaralamak -2-  
 u.- dılar 137a/02 
 u.- ur 137a/02 
urun - : Oturmak, konulmak  -1-  
 u.- dı 130a/09 
uś : Akıl    -2-  
 u.+ śum 138a/05, 140b/03 
uśan - : Usanmak   -1-  
 u.- a 124a/08 
uş : İşte, şimdi    -8-  
 u.  106a/12, 108b/05, 110b/07, 
130b/04, 130b/13, 133a/06, 134a/12, u.  
138a/08  
uşbu : İşte bu            -41-  
 u.  106b/04, 107a/10, 108a/11, 
108b/01, 110a/01, 110a/08, 110a/09, 
112b/13, 115b/01, 115b/04, 115b/05, 
115b/10, 115b/13, 116a/06, 116a/13, 
116b/07, 117b/08, 118b/03, 118b/09, 
118b/12, 119a/06, 119a/10, 120a/04, 
122a/02, 122b/11, 123a/13, 123b/07, 
125a/13, 125b/03, 135a/08, 136a/06, 
137b/10, 138a/03, 138a/06, 140b/12 
 u.+ : 131a/02 

 u.+ dur 137a/06 
 u.+ nda 116a/04 
 u.+ nuñ. 110b/03 
utan - : Utanmak, mahcup olmak -4- 
 u.- madan 102a/11 
 u.- maz 116a/02, 137b/04 
 u.- up 128b/11 
uy - : Uymak, riayet etmek  -7- 
 u.- a 127a/03 
 u.- dı 133a/05 
 u.- duñ 112b/11 
 u.- ġıl 114b/07, 115a/13 
 u.- maķ 126b/07 
 u.- mazsız 103b/11 
uyan - : Uyanmak   -7- 
 u.- dı 107a/03, 109a/12, 135a/07 
 u.- dum 140a/12 
 u.- maķda 129a/01 
 u.- urıdı 105b/01 
 uyanıgel - 124b/01 
uyanuķlıķ : Uyanık olma  -3- 
 u.  102a/08, 125b/07, 137b/13 
uyķu : 1. Gaflet   -1-  
 u.  102a/07 
           2. Uyku   -4- 
 u.  120b/07, 140a/11 
 u.+ dan 109a/12 
 u.+ sı 124b/04 
uyķusuzlıķ : Uykusuzluk  -1-  
 u.+ ı [uyķsuzlıġu] 132a/11 
uyu - : Uyumak   -7-  
 u.  124a/02, 124b/05 
 u.- dı 124a/05 
 u.- madı 105a/13, 123b/02 
 u.- mış 135a/06 
 u.- rsın 133b/08 
uzaķ : Uzak    -1-  
 u.  126b/05 
uzat - : Uzatmak   -1-  
 u.- ursız 134a/09 
üç : Üç             -20-  
 ü.  101b/02, 104a/08, 104a/09, 
104b/11, 106a/06, 111a/11, 112a/01, 
112b/06, 113a/07, 121b/04, 121b/07, 
121b/09, 121b/10, 121b/12, 127b/12, 
132a/11, 137b/12, 138a/07 
 ü.+ dür 113a/11 
üçün : İçin    -7- 
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 ü.  125b/10, 129b/04, 129b/07, 
136b/02, 140b/13 
üçünci : üçüncü   -7- 
 ü.  102a/05, 102b/13, 111b/03, 
113a/08, 113a/12, 126b/05, 128a/01, 
128b/03 
üfür - : Üfürmek   -1- 
 ü.- di 121b/10 
üleş - : Paylaşmak   -3- 
 ü.- diler 117a/03 
 ü.- irler 112b/04 
 ü.- ürüz 112b/07 
ümįd : Ar. umut   -7- 
 ü.  121a/02, 129a/03, 129a/04, 
129a/05 
 ü.+ e 105a/12 
 ü.+ i 105a/12, 124a/09 
ün : Ses    -2- 
 ü.  112b/05, 116a/03 
ürküt - : Ürkütmek   -2- 
 ü.- di 120b/13 
 ü.- meyesin 124a/13 
üsküre : Toprak kap, çukur çanak -1- 
 ü.  116b/09 
üst : Üst             -15- 
 ü.+ i 108b/09 
 ü.+ ine 105a/01, 106b/01, 
107b/10 
 ü.+ üme 136a/05 
 ü.+ ünde 111b/07, 115b/10, 
117a/02, 131a/07 
 ü. + üne 104a/11, 107a/08, 
111a/02, 116a/06, 116a/08, 137b/10 
üstād : Fa. üstat, bir bilim veya sanat 
alanın da üstün yeteneği olan  -3- 
 ü.  132a/01, 132a/03 
 ü.+ ına 132a/02 
üşen - : Üşenmek, erinmek  -1- 
 ü.- di 123b/11 
üzer : Üzeri              -20- 
 ü.+ ine 109a/05, 109a/07, 
111a/02, 115b/11, 117a/10, 120a/10, 
120a/11, 121b/06, 123a/02, 124a/02, 
126b/06, 130a/09, 133a/13, 135b/03, 
135b/05, 135b/11, 136a/08, 140a/02 
 ü.+ üme 101a/02, 116a/11 
üz(e)re : Üzere          -16- 
 ü.  108a/02, 109b/02, 110b/13, 
113b/08, 114a/06, 114a/13, 116b/01, 

118a/04, 120a/05, 124b/04, 131a/05, 
131a/10, 133a/13, 135b/02, 135b/03 
 ü.+ dür 127b/12 
vācib : Ar. İslam dinine göre yapılması 
gereken    -1-  
 v.  140a/12 
vaķf : Ar. vakıf   -1- 
 v.+ da 123b/02 
vāķıǾa : Ar. olay   -2- 
 v.  139a/13 
 v.+ sı 137b/02 
vāķıf : Ar. bilen             -1- 
 v.  115a/10 
vaķt : Ar. zaman           -16-  
 v.  101a/11, 101a/13, 110b/03, 
125a/07, 130a/07, 139a/11 
 v.+ i 111b/04, 125b/13 
 v.+ in 106b/06, 106b/13, 
131b/09, 138a/06 
 v.+ inde 113a/11 
 v.+ ine 111a/01 
 v.+ üm 139b/10 
 v.+ üñ 115a/04 
vallāhi : Ar. yemin sözü  -3- 
 v.  115b/09, 118a/05, 118b/05 
var - : Varmak             -55- 
 v.  112a/11, 124a/01, 134a/11 
 v.- alar 132b/13 
 v.- alum 139a/05 
 v.- am 101b/10, 112a/10, 
116a/02, 132a/03 
 v.- asın 138b/11 
 v.- dı 105b/08, 105b/13, 
109b/11, 124a/04, 132b/08, 133a/01, 
134a/10, 134a/12, 135a/13 
 v.- dılar 139a/06 
 v.- dum 100b/05, 101a/12, 
110b/01, 110b/08, 111a/03, 111b/08, 
112b/05, 115a/12, 115b/04,  
 115b/12, 125b/04, 135a/04, 
135a/05 
 v.- dumdı 120b/07 
 v.- ġıl 103a/01, 110b/07, 
115b/10, 132a/09, 132b/06, 133b/07, 
133b/10, 140b/10 
 v.- madı 124a/04, 133a/01 
 v.- maġa 112a/13 
 v.- maķ 104b/12 
 v.- mamaķdur 129a/01 
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 v.- mazlar 109b/04 
 v.- mazvan 103b/04 
 v.- urdı 109b/06 
 v.- ursın 104b/12, 112a/10, 
136a/09 
 v.- urvan 110b/08 
var : Var, mevcut, yok karşıtı -66- 
 v.  100b/06, 101b/10, 102b/06, 
103a/13, 106a/11, 110a/02, 112a/01, 
112a/09, 112b/05, 115a/11, 121a/04, 
121b/04, 123a/05, 127b/08, 130a/13, 
132b/07, 133b/03, 133b/04, 133b/05, 
136a/09, 136a/10, 139a/02, 139b/05, 
139b/07 
 v.+ dı 101b/02, 101b/05, 
116b/11, 117a/01, 121b/05, 123a/01, 
123a/06, 123b/01, 140a/01 
 v.+ dur 102a/13, 103b/13, 
104a/01, 104a/02, 105b/09, 109b/03, 
112b/06, 116a/08, 120a/04, 123a/04, 
125a/10, 127b/08, 128b/11, 138b/10 
 v.+ ıdı 113b/06, 115a/06, 
118a/02, 122b/09, 131b/04, 133b/07, 
134a/01, 138b/09, 139a/11 
 v.+ ımış 121b/03 
 v.+ ısa 103a/02, 124a/10, 
127a/13 
 v.+ iken 102a/11 
 v.+ mışsa 132b/10 
 v.+ sa 107a/09, 125a/09 
vaśf : Ar. nitelik, sıfat   -1- 
 v.+ a 131a/11 
vāsiǾat : Ar. bol, geniş, açık  
 -1- 
 v.+ en 115a/01 
vaśiyyet : Ar. bir kimsenin öldükten 
sonra yapılmasını istediği şey -9- 
 v.  130a/01, 130a/02, 130a/04, 
130a/05, 130b/09 
 v.+ üm 129b/12 
 vasıyyet eyle- 130b/09 
 vasıyyet ķıl- 101b/13, 111b/09, 
129b/12 
vaǾž : Ar. vaaz   -3- 
 v.  110a/05, 110a/06, 110a/07 
ve : Ar. bağlaç            -621- 
 v.  100b/01, 100b/02, 100b/04, 
100b/13, 101a/02, 101a/03, 101a/04, 
101a/05, 101a/06, 101a/07, 101a/12, 

101a/13, 101b/01, 101b/05, 101b/06, 
101b/08, 101b/09, 101b/10, 101b/13, 
102a/01, 102a/06, 102b/01, 102b/08, 
102b/12, 103a/02, 103a/03, 103a/04, 
103a/09, 103a/10, 103a/12, 103b/08, 
103b/11, 103b/12, 103b/13, 104a/01, 
104a/02, 104a/03, 104a/04, 104a/06, 
104a/10, 104a/11, 104b/06, 104b/13, 
105a/01, 105a/03, 105a/06, 105a/07, 
105b/01, 105b/08, 105b/11, 105b/12, 
106a/01, 106a/07, 106a/08, 106a/09, 
106a/10, 106b/02, 106b/04, 106b/05, 
106b/06, 106b/08, 106b/12, 106b/13, 
107a/01, 107a/02, 107b/01, 107b/04, 
107b/05, 107b/06, 107b/07, 108a/04, 
108a/07, 108a/10, 108a/13, 108b/02, 
108b/05, 108b/06, 109a/02, 109a/03, 
109a/06, 109a/07, 109a/10, 109a/12, 
109b/04, 109b/06, 109b/07, 109b/11, 
110a/02, 110a/03, 110a/08, 110a/09, 
110a/11, 110a/12, 110b/05, 110b/06, 
110b/09, 111a/04, 111a/07, 111a/12, 
111b/01, 111b/03, 111b/06, 111b/09, 
111b/10, 111b/11, 111b/12, 111b/13, 
112a/02, 112a/03, 112a/09, 112a/10, 
112b/03, 112b/08, 112b/10, 112b/11, 
112b/12, 113a/03, 113a/06, 113a/08, 
113a/10, 113a/12, 113a/13, 113b/01, 
113b/02, 113b/04, 113b/07, 113b/09, 
113b/10, 113b/12, 114a/01, 114a/02, 
114a/03, 114a/04, 114a/05, 114a/08, 
114a/12, 114b/01, 114b/04, 114b/05, 
114b/07, 114b/10, 114b/11, 114b/12, 
114b/13, 115a/01, 115a/03, 115a/06, 
115a/07, 115a/09, 115a/10, 115a/12, 
115a/13, 115b/01, 115b/02, 115b/03, 
115b/04, 115b/06, 115b/12, 116a/05, 
116a/09, 116a/12, 116a/13, 116b/02, 
116b/03, 116b/07, 116b/09, 116b/10, 
117a/01, 117a/02, 117a/06, 117a/07, 
117a/08, 117a/12, 117a/13, 117b/02, 
117b/03, 117b/09, 117b/13, 118a/01, 
118a/04, 118a/06, 118a/07, 118a/10, 
118a/11, 118b/09, 118b/11, 118b/12, 
118b/13, 119a/01, 119a/03, 119a/04, 
119a/08, 119a/09, 119a/12, 119b/01, 
119b/03, 119b/07, 119b/10, 119b/12, 
119b/13, 120a/01, 120a/06, 120a/11, 
120a/13, 120b/01, 120b/03, 120b/04, 
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121a/01, 121a/02, 121a/03, 121a/05, 
121a/07, 121a/11, 121a/13, 121b/03, 
121b/04, 121b/06, 121b/07, 121b/08, 
121b/10, 122a/04, 122a/05, 122a/06, 
122a/08, 122a/09, 122a/10, 122a/11, 
122a/13, 122b/01, 122b/02, 122b/03, 
122b/04, 122b/06, 122b/07, 122b/08, 
122b/09, 122b/10, 122b/12, 123a/03, 
123a/04, 123a/05, 123a/09, 123b/02, 
123b/04, 123b/05, 123b/06, 123b/08, 
123b/10, 123b/12, 123b/13, 124a/01, 
124a/02, 124a/03, 124a/04, 124a/05, 
124a/06, 124a/07, 124a/08, 124a/09, 
124a/10, 124a/11, 124a/12, 124a/13, 
124b/02, 124b/03, 124b/04, 124b/05, 
124b/06, 124b/08, 124b/09, 125a/01, 
125a/04, 125a/05, 125a/06, 125a/08, 
125a/09, 125a/10, 125a/11, 125a/12, 
125b/01, 125b/03, 125b/06, 125b/07, 
125b/09, 125b/11, 126a/01, 126a/02, 
126a/05, 126a/07, 126a/08, 126a/09, 
126a/10, 126a/11, 126a/12, 126a/13, 
126b/01, 126b/03, 126b/07, 126b/08, 
126b/09, 126b/10, 126b/11, 127a/01, 
127a/02, 127a/03, 127a/04, 127a/05, 
127a/08, 127a/09, 127a/10, 127a/13, 
127b/01, 127b/02, 127b/03, 127b/05, 
127b/07, 127b/08, 127b/09, 127b/11, 
127b/13, 128a/01, 128a/02, 128a/03, 
128a/04, 128a/06, 128a/10, 128a/11, 
128a/12, 128a/13, 128b/01, 128b/02, 
128b/05, 128b/07, 128b/08, 128b/09, 
128b/11, 128b/12, 129a/01, 129a/03, 
129a/04, 129a/05, 129a/06, 129a/07, 
129a/09, 129a/10, 129a/11, 129a/12, 
129a/13, 129b/01, 129b/03, 129b/04, 
129b/07, 129b/09, 129b/10, 129b/11, 
129b/13, 130a/01, 130a/02, 130a/03, 
130a/04, 130a/05, 130a/06, 130a/07, 
130a/08, 130a/09, 130a/11, 130b/03, 
130b/04, 130b/08, 130b/11, 131a/03, 
131a/08, 131a/09, 131a/10, 131a/11, 
131b/02, 131b/03, 131b/05, 131b/06, 
131b/07, 131b/08, 132a/01, 132a/06, 
132a/07, 132a/09, 132a/10, 132a/11, 
132a/12, 132b/04, 132b/05, 132b/08, 
132b/09, 132b/12, 133a/01, 133a/07, 
133a/08, 133a/09, 133b/01, 133b/02, 
133b/03, 133b/04, 133b/05, 133b/07, 

133b/08, 133b/09, 133b/12, 134a/06, 
134a/09, 134b/03, 134b/06, 134b/07, 
134b/08, 134b/10, 134b/11, 134b/13, 
135a/02, 135a/03, 135a/06, 135a/07, 
135a/08, 135b/04, 135b/05, 135b/07, 
135b/08, 135b/12, 136a/06, 136a/08, 
136a/09, 136a/10, 136a/11, 136b/03, 
136b/04, 136b/05, 136b/06, 136b/09, 
136b/10, 137a/02, 137a/03, 137a/04, 
137b/02, 137b/06, 137b/07, 137b/08, 
137b/10, 138a/02, 138a/03, 138a/04, 
138a/05, 138a/06, 138a/09, 138a/11, 
138a/12, 138a/13, 138b/01, 138b/02, 
138b/06, 138b/07, 138b/09, 138b/11, 
139a/01, 139a/04, 139a/07, 139b/02, 
139b/05, 139b/08, 139b/09, 139b/10, 
139b/11, 139b/12, 140a/04, 140a/07, 
140a/09, 140a/12, 140a/13, 140b/01, 
140b/03, 140b/06, 140b/08, 140b/09, 
140b/10, 140b/11, 140b/13 
vech : Ar. yüz, çehre   -1-  
 v.  127b/12 
vechsüz : Ar. +T. vecihsiz  -1-  
 v.  112b/01 
ve’l-āħir : Ar. son   -3-  
 v.+ u 108b/12, 115a/03, 131a/13 
velį : Ar. ermiş   -4-  
 v.+ ler 124b/05 
 v.+ lere 122b/10 
 v.+ lerüñ 131b/01 
 v.+ ye 132a/11 
velįkin : Ar. ama   -5-  
 v.  122a/03, 124a/10, 124b/07, 
124b/11, 139b/07 
velįlik : Ar. +T. ermişlik  -1-  
 v.+ i 131b/08 
veyā : Ar. +Fa. bağlaç  
     -1-  
 v.  115b/07 
vilāyet : Ar. il    -1-  
 v.  128a/02 
vir - : vermek              -73-  
 v.  100b/07, 102b/02, 112a/11, 
112a/12, 113a/02, 119a/13, 136a/10  
 v.- di 100b/07, 105b/13, 
108b/02, 108b/05, 108b/06, 117b/12, 
122a/01, 123a/05, 131a/05, 131b/12,  
 132a/04, 133b/07, 136b/10, 
140a/06, 140b/10  



196 

 

 v.- diler 119a/04 
 v.- dügi 102b/06 
 v.- düġi 126b/03 
 v.- düm 100b/03, 115b/04, 
135a/07 
 v.- düñ 106a/01, 112b/12 
 v.- e 107b/04, 108b/03, 111a/13, 
116a/13 
 v.- eler 127b/07 
 v.- em 107b/06, 124a/09 
 v.- esin 111a/09, 118a/11 
 v.- evüz 100b/06 
 v.- gil 100b/04, 103a/06, 
108a/05, 130a/02, 130b/06, 132a/03, 
134b/08, 140a/06 
 v.- ibidi 119a/05, 139b/09 
 v.- ibidiler 118b/08 
 v.- ibidüñ 139b/12 
 v.- ibiye 137b/11 
 v.- ibiyüp 138a/07 
 v.- medi 138a/12 
 v.- megil 126a/07, 130a/05 
 v.- mek 140a/04 
 v.- mekile 127a/05 
 v.- meye 129b/02 
 v.- meyeler 127b/06 
 v.- meyesin 118a/05 
 v.- meyince 118a/06 
 v.- mişidüm 114a/07 
 v.- sün 121b/05 
 v.- üñ 107b/10, 117a/03 
 v.- ür 115b/03 
 v.- ürler 116b/03 
 v.- ürlerise 111b/02 
 v.- ürlerse 111a/12, 112a/02 
 v.- ürsin 100b/10 
virāne : Fa. harap olmuş yapı  -1-  
 v.  116b/13 
vur - : vurmak   krş. ur -1- 
 v.- alar 136b/12 
yā : 1. Ar. ey!            -14- 
 y.  105a/03, 110b/03, 111a/05, 
112b/09, 112b/10, 113a/01, 114a/05, 
114a/10, 114b/02, 117a/06, 120b/08, 
125b/02, 125b/06, 137b/04 
       2. Fa. veya   -4-  
 y.  103a/13, 110a/09, 112a/11, 
136b/02 

3. ya...ya bağlacı            -3- 

 y.  112a/11, 132a/07, 136b/04 
yābān : Fa. yaban   -1-  
 y.+ a 105a/05 
yād : Fa. anma    -1-  
 y. ķıla 129b/05 
yaġ - : yağmak   -1-  
 y.- maġa 118a/07 
yaġ : Yağ    -1- 
 y.  121b/06 
yāġdur - : Yağdırmak   -1-  
 y.- duñ 118a/05 
yaķ - : Yakmak   -1-  
 y.- alum 108a/12 
yaķın - : Yakınmak   -1-  
 y.- dı 101a/08 
yaķın : Yakın    -8-  
 y.  117a/12, 117a/13, 119a/08, 
120a/09, 125a/02, 125a/04, 128b/01 
 y.+ dur 125a/03 
yaķınlıķ : Yakınlık   -3-  
 y.  125a/05, 131b/04 
 y.+ ına 126b/05 
yaķlaş - : Yaklaşmak   -1-  
 y.- dı 107b/01 
yāķūt : Ar. değerli taş   -5-  
 y.  121b/10, 121b/11, 121b/13 
 y.+ ı 121b/12 
 y.+ ları 122a/01 
yalancı : Yalan söyleyen  -3-  
 y.  124a/11, 124b/03 
 y.+ lar 126a/10 
yalın : Çıplak    -4-  
 y.  102a/10, 109b/01, 109b/08, 
113b/05 
yalıncaķ : Çıplak, uryan  -1- 
 y.  110b/02 
yan : Yan    -6-  
 y.+ a 117b/05, 134a/09 
 y.+ ın 114a/04 
 y.+ ında 108a/05, 129b/06 
 y.+ uma 119a/13 
yandur - : Yandırmak   -1-  
 y.- dılar 108a/12 
yanı : Yanmak, ateşli olma  -1- 
 y.  140a/10 
yañıl - : Yanılmak   -1-  
 y.- duġum 137b/09 
yaǾnį : Ar. yani            -24-  
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 y.  100b/11, 102a/01, 108b/08, 
109a/09, 109b/11, 114a/01, 119b/08, 
121a/04, 122b/05, 126a/06, 127a/07, 
127b/12, 128a/09, 130b/03, 131a/02, 
131b/13, 133a/10, 135b/02, 136a/07, 
136b/06, 137a/07, 138b/02, 139b/06, 
140a/05 
yapuş - : Yapışmak   -4-  
 y.- a 101a/10 
 y.- dılar 101b/01 
 y.- mış 135a/08 
 y.- up 108a/04 
yar - : Yarmak    -1-  
 y.- dı 140b/07 
yār : Fa.  sevgili   -8-  
 y.  111b/07, 112b/04, 125b/08, 
126a/06, 129b/13, 133a/07, 134b/07 
yara - : Yaramak   -1- 
 y.- dı 122b/07 
yaraķ : Hazırlık   -1- 
 y.+ ını [yaraġını] idin- : hazırlık 
yapmak 104a/03 
yaraķla - : Hazırlamak  -1- 
 y.- ġıl 103b/01 
yarala -: Yaralamak   -1- 
 y.+ dı 119b/09 
yaramaz : Uygun ve yararlı olmayan -1-  
 y.  129a/01 
yarat - : Yaratmak   -1-  
 y.- dum 120b/08 
yardım : Yardım    -1- 
 yardım eyle- 115a/13 
yāren : Fa. yakın dost             -11- 
 y.+ desi 109b/13 
 y.+ ler 134a/01 
 y.+ leri 104a/11, 120b/05, 
122b/08 
 y.+ lerile 104b/01, 126b/12 
 y.+ lerine 111a/10, 113a/04 
 y.+ leriyle 117a/02 
 y.+ lerümi 112b/12 
yarıl - : Yarılmak   -1-  
 y.- dı 106a/13 
yarın : Yarın    -3-  
 y.  111b/12, 118a/10, 118b/11 
yarındası : Ertesi gün   -3-  
 y.  118b/01, 122a/13, 122b/06 
yarlıġa - : Affetmek   -2-  
 y.- dı 113b/13, 114a/04 

yaru : Yarı    -1-  
 y.+ sında. 134b/06 
yaş : Islak    -4-  
 y.  110b/13 
 y.+ ı 102a/12, 102a/13, 140b/03 
yat - : Yatmak    -6-  
 y.  124b/05 
 y.- am 101a/13 
 y.- dum 119b/03 
 y.- mış 133b/10 
 y.- ur 106a/03, 115b/12 
yatsu : Yatsı    -5-  
 y.  110b/09, 124a/01, 124a/05, 
140a/02 
yavru : Evlat    -2- 
 y.+ sı 132a/04, 134b/12 
yavu : Zayi, yitik, kaybolmuş  -3-  
 y. ķıl-  117b/07, 118a/08, 
129b/04  
yavuz : 1. Kötü   -1-  
 y.  113a/08 

2. Güçlü   
 -2-  
 y.  136a/13, 136b/01 
yaz : Yaz     -1-  
 y.+ ı 125a/12 
yaz - : Yazmak   -8-  
 y.  105a/12 
 y.- ar 105a/09 
 y.- dı 125a/08, 139b/02, 
139b/04, 139b/07, 139b/10 
 y.- duñ 105a/09 
yazıl - : Yazılmak   -5-  
 y.- mış 117a/03, 133a/13 
 y.- mışdı 109a/05 
 y.- mışdur 131a/01 
 y.- mışıdı 117a/02 
yazuķ : Günah           -10-  
 y.  115b/07 
 y.+ dan 113a/12 
 y.+ dandur 128b/07 
 y.+ ı 102a/13, 115b/03, 126b/01, 
127b/02 
 y.+ ına 128b/10 
 y.+ ınu 126b/08 
 y.+ ları 122b/02 
yazuķlu : Günahkar   -2-  
 y.  103a/09 
 y.+ lar 116a/05 
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yene : Yine    -1-  
 y.  121b/01 
yeñi : Yeni    -1- 
 y.  135b/10 
yer : Yer     -2-  
  
Yerĥamüke'llah : Ar. Allah sana rahmet 
etsin     -1- 
 Y.  106b/03 
yeşil: Yeşil    -1-  
 y.  131a/01  
yetįm : Ar. babasız   -1-  
 y.+ e 112a/11 
yetiş - : Yetişmek   -1- 
 y.- düm 111b/09 
yetmiş : Yetmiş    -1-  
 y.  140b/03 
yeyni : Hafif    -1-  
 y.  101a/09 
yıġ - : Yığmak    -2-  
 y.- arlar 111b/04 
 y.- duġı 128b/13 
yıl : Sene             -20-  
 y.  103b/08, 118a/09, 123b/02, 
124a/09, 132b/11, 133a/01, 133a/03, 
135b/03, 135b/06, 135b/09, 138a/10, 
138a/11 
 y.+ a 120a/07 
 y.+ da 120a/04, 132a/10, 
133a/01 
 y.+ dan 116a/09 
 y.+ dur 116a/03, 138a/13, 
138b/02 
yıllıķ : Senelik    -2-  
 y.  118b/04, 125b/09 
yi - : Yemek              -46-  
 y.  124a/01 
 y.- di 116b/10, 124a/04, 137b/06 

y.- diler 108b/06 
y.- dügin 138b/02 
y.- düm 105a/06 

 y.- düñ 106a/04, 106a/05 
 y.- gil 102b/06, 114a/02, 
119a/01 
 y.- medüm 138b/02 
 y.- medüñ 118b/03, 119b/07 

y.- medügüñ 114a/02 
 y.- mege 134b/02 
 y.- megil 129b/03, 130a/07 

y.- mek 104b/05 
 y.- mekdendür 126a/13 
 y.- mekdür 129a/02 
 y.- memişidi 119b/05 
 y.- meye 137b/07 
y.- meyevüz 104a/13 
 y.- mezven 139b/12 
y.- rdi 108a/13 
 y.- rler 104b/04 
 y.- rleridi 101b/06 
 y.- rsin 110a/08 
 y.- rsiz 103b/12, 104b/04, 
110a/09 
 y.- rven 110a/09 
 y.- sün 139b/10, 140b/13 
 y.- ye 110a/11, 110a/12, 118a/09 
y.- yedük 108b/02 
 y.- yesin 102b/07, 102b/12, 
103a/03 
 y.- yesüm 138b/02 
 y.- yü 115b/12  

yiyebil - : Yemeye gücü yetmek 
125a/13  
yidi : Yedi    -4-  
 y.  110a/04, 118a/12, 136a/10, 
136a/12 
yidür - : Yedirmek   -2-  
 y.- di 138b/10 
 y.- e 121b/01 
yigirmi : Yirmi   -1-  
 y.  140a/07 
yigit : Güçlü, yürekli, delikanlı, gözü 
pek              -16-  
 y.  115b/11, 115b/13, 120a/08, 
123a/01, 123a/07, 123a/09, 123a/10, 
123a/12, 134a/04, 134a/05, 138b/13, 
140b/05, 140b/07 
 y.+ e [yigide] 123a/08, 139a/10 
 y.+ üñ [yigidüñ] 122a/12, 
139a/10 
yigrek : Üstün    -3-  
 y.  109b/09, 109b/10, 115b/10 
yil : Yel    -3-  
 y.  107a/13, 107b/03 
 y.+ e 122a/02 
yil - : Koşmak    -1-  
 y.- mek 109b/08 
yimiş : Yemiş    -2-  
 y.  137b/07 
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 y.+ e 137b/05 
yine : Yine     -3-  
 y.  111a/02, 136b/11, 139b/07 
yir : Yer             -25- 
 y.  110a/04, 114a/07, 134b/08, 
137a/01 
 y.+ de 101a/01, 102b/11, 
106a/03, 113a/05, 115a/11, 120a/03, 
132b/07 
 y.+ den 112b/01, 113a/11, 
123a/04 
 y.+ dendi 138b/02 
 y.+ e 103a/01, 105a/07, 109a/08, 
119b/10, 138a/01 
 y.+ i 116b/08, 134b/08 

y.+ inde 118b/02 
y.+ inden 135a/12 
y.+ ine 122b/13 

 y.+ lere 129a/01 
 y.+ ünden 136b/11 
 yir et- 136b/08 
yirlü : Yerli    -1-  
 y.  136b/11 
yiryüzi : Yeryüzü   -3-  
 y.+ ne 109b/04 
 y.+ ni 109b/02 
 y.+ nüñ 108b/09 
yit - : Yetmek    -5- 
 y.- dükçe 111b/04 

y.- er 125b/04, 130a/11, 130b/02 
y.- mez 103b/01 

yitmiş : Yetmiş   -1-  
 y.  130b/12 
yoġur - : Yoğurmak   -2-  
 y.- duñ 139b/13 
 y.- mışvan 139b/09 
yoħsul : Yoksul  krş. yoksul -1-  
 y.+ ları 110b/04 
yoķ : Yok              -23-  
 y.  108a/07, 109b/08, 121a/08 
 y.+ dur 107b/06, 108a/08, 
110b/05, 114b/13, 123a/04, 126a/03, 
127a/08, 133a/11, 134a/06 
 y.+ ıdı 104b/06, 107b/04, 
114a/11, 131b/03, 135a/04, 136a/04, 
139a/13 
 y.+ sa 115a/13, 125a/02, 
125a/03, 136a/06  
yoķsul : Yoksul  krş. yoħsul -3-  

            y.+ a 112a/11 
 y.+ lar 113a/03 
 y.+ lara 113a/02 
yoķsullıķ : Yoksulluk   -1-  
 y.+ dan 126b/10 
yol : Yol          -29-  
 y.  106a/06, 106a/08, 113b/08, 
122b/02, 122b/03, 133a/13, 136a/08, 
137b/10 
 y.+ a 136a/05 
 y.+ da 105a/12, 109a/04, 
112a/04, 116b/05, 132b/10, 133a/04 
 y.+ dur 122b/01, 122b/02 
 y.+ ı 110b/11, 122b/01, 122b/06, 
126b/02 
 y.+ ın 114b/07, 129b/11 
 y.+ ıñ 109a/12 
 y.+ ına 137b/10 
 y.+ ında 134a/01 
 y.+ ındayıdı 115a/06 
 y.+ ları 113b/04 
 y.+ uñ 115a/05 
 y.- mış  
 y.- mişidi  
 yol bul -  140a/11  
 yol eyle - 102a/12  

yol vir - 101b/1  
yoldaş : Yol arkadaşı   -1-  
 y.  112a/05 
yollan - : Gitmek   -1-  
 y.- dı 124b/04 
yöre : Mahal, civar   -3-  
 y.+ ne 122b/11 
 y.+ sinde 116b/02, 135b/04 
yören - : Dolaşmak   -1-  
 y.- di 122b/13 
yu - : Yumak    -4-  
 y.- dı 107a/02, 107a/04 
 y.- duķ 107a/07 
 y.- duñ 107a/07 
yuķaru : 1. Makam bakımından ileri 
olan     -1-  
 y.+ dur 127b/11 
           2. Yukarı   -3-  
 y.  131a/07, 132b/04 
 y.+ dur 134a/06 
yum - : Yummak   -3-  
 y.- amadılar 131a/10 
 y.- up 113b/01, 130b/01 
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yumşaķ : Yumuşak   -2-  
 y.  121b/06, 122a/02 
yumul - : Yumulmak   -1-  
 y.- mış 138a/03 
yuyul - : Yıkanmak   -2-  
 y.- a 127b/03 
 y.- muş 133b/03 
yük : Yük     -4-  
 y.  110a/04, 134a/02 
 y.+ i 134a/04 
 y.+ inden 134b/02 
yükle - : Yüklemek   -2-  
 y.- mekdür 126b/06 
 y.- mişleridi 134a/02 
yüksek : Yüksek   -8-  
 y.  109a/02, 112b/10, 116a/07, 
117a/09, 140a/06, 140a/08 
 y.+ den 120b/02 
 y.+ dür 131b/06 
yüñ : Yün    -1-  
 y.  122b/06 
yürü - : Yürümek            -12-  
 y.  107a/10, 107a/12 
 y.- di 106a/06 
 y.- düm 138a/08 
 y.- mege 107a/11 
 y.- mek 109b/03 
 y.- r 135a/11 
 y.- ridi 113b/05 
 y.- rsin 109b/01 
 y.- ye 107a/10 
 y.- yü 110b/13, 111a/02 
yürüyüci : Yürüyücü   -1-  
 y.+ dür 104b/03 
yüz : Çehre             -27-  
 y.  106a/06, 112a/12, 118a/08, 
121a/05, 121a/12, 121b/01, 123a/07, 
132a/11, 134a/12, 136a/10, 138a/08, 
138b/12 
 y.+ i 106b/01, 111a/07, 120a/08 
 y.+ inde 102a/12, 114a/10, 
124b/10 
 y.+ inden 117b/10 
 y.+ ine 113b/02, 119b/10, 
137b/13 
 y.+ ini 118a/04, 120a/10 
 y. döndür- : ilgiyi kesmek 
134b/05 

 y. göster- : Ortaya çıkmak 
130a/04 

y. ŧut - : Yönelmek 120b/09, 
120b/11 
yüzük : Yüzük   -3-  
 y.  123a/13 
 y.+ ini 123a/08, 123a/10 
zaǾferān : Ar. safran   -1-  
 z.  109a/06 
zāhid : Ar. kendini Allah'a ibadete veren 
kişi    -12-  
 z.  115b/09, 115b/10, 116a/08, 
116a/11, 120a/06, 120a/12 
 z.+ den 116a/08 
 z.+ i 106b/04, 107a/03 
 z.+ ler 128a/12, 128a/13 
 z.+ sin 115b/09 
źāhidlik : Ar. +T.zahit olma durumu -2-  
 ź.  109a/12 
 ź.+ e 114b/12 
žāhir : Ar. açık, belli   -4-  
 ž.  120a/13, 129b/02, 136a/12 
 ž.+ üñ 130a/01 
zaħm : Fa. yara   -1-  
 z.+ ı 137a/03 
zaĥmet : Ar. güçlük   -1-  
 z.  115b/03 
żaǾįf : Ar. zayıf   -4-  
 ż.  101a/13, 126b/04 
 ż.+ dür 122a/09, 122a/11 
żaǾįfce : Ar .+T. zayıfca  -1-  
 ż.  107b/12 
zamān : Ar. zaman   -5-  
 z.  121a/12 
 z.+ dı 118b/08 
 z.+ dır 132b/02 
 z.+ ında 138b/03 
 z.+ uñ 137b/08 
zamāne : Ar. içinde bulunulan zaman
     -1-  
 z.  129a/11 
zārī : Fa. ağlamak   -5-  
 z.  114b/04, 124b/01, 124b/04, 
136a/01 
           zārı ķıl- 107b/01 
zārulıķ - :Fa.+T. 1. ağlama  -2-  
 z. 131a/11 

z.- ıla 115b/02 
2.yoksulluk   -1-  
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 z.  125a/05 
zāviye : Ar. küçük tekke  -1-  
 z.+ sine 140b/08 
żāyiǾ : Ar. yitme   -1-  
 żayiǾ ķıl- 116b/05 
zehre : Ar. öd, safra   -2-  
 z.+ m 114b/13 
 z.+ si 103a/12 
zemzem: Ar. zemzem   
     -2-  
 z.  116b/09, 139b/09 
zengį :Fa. üzengi    -1-  
 z.  136a/05 
źerre : Ar. çok küçük parçacık -5-  
 ź.  105b/04, 129a/08, 133b/05, 
138a/12, 138a/13 
źındīķ : Ar. Tanrı'ya ve ahirete 
inanmayan kimse   -2-  
 ź.  115a/07, 119a/03 
zihį : Fa. ne güzel   -4-  
 z.  122a/09, 125b/10, 134a/03, 
136b/01 
źikr : Ar. anma, söyleme  -8-  
 ź.+ i 108b/11, 115a/02, 126b/11 
 Ź.+ i 131a/12 
 ź.+ in 129a/06, 129b/04 
 ź.+ inden 127b/09 
 ź.+ iñi 107a/02 
zilzile : Ar. zelzele   -1-  
 z.  120a/09 
zinā : Ar. aralarında evlilik 
olmayankişiler arasındaki cinsel ilişki
     -1- 
 z.  129a/02 
zindān : Fa. zindan   -4-  
 z.+ a 119b/02 
 z.+ da 119b/02 
 z.+ dan 119b/04, 119b/09 
zindāncı : Fa.+T. zindancı  -1-  
 z.  119b/08 
zinhār : Fa. asla   -1-  
 z.  114b/06 
zįrā : Fa. çünkü   -2-  
 z.  115a/08, 123a/04 
ziyāde : Ar. fazla, çok -18-  
 z.  101b/05, 104a/12, 104b/02, 
110a/08, 110b/01, 111a/10, 116b/03, 
119b/06, 125b/08, 130a/10, 131b/04, 

131b/06, 135a/06, 138b/09, 140a/03, 
140a/13 
 z.+ dür 114b/13 
 ziyāde ol- 140a/01 
ziyān :Fa.  zarar   -1-  
 z.  102b/04 
ziyāret : Ar. görüşme   -5-  
 z.  115a/11, 133a/02, 133a/03, 
134a/11 
 z. ķıl- : ziyaret etmek 140a/01  
žulm : Ar. eziyet   -1-  
 ž.  134a/03 
zümrüd : Ar. süs taşı   -1-  
 z.  123a/06 
zünnār : Ar. Hristiyan rahiplerin 
bellerine taktıkları bir tip kuşak -2- 
 z.  135b/09, 135b/10 
 
 



202 

 

4.2. KİŞİ ADLARI  VE  
 
YER ADLARI DİZİNİ 

 
A, Ā, ǾA, ǾĀ-  

 
Ādem : Ö.i.  Hz. Adem as, ilk 
peygamber    -1-  
 Ā.  137a/09 
Aĥmed : ö.i.  Mesnevi'de de ismi geçen 
şeyh                 -1-  
 A. Ĥażraviyye 102a/01 
Aĥmed bin Ĥanbel : ö.i. Ahmet bin 
Hanbel, Hanbelî mezhebinin kurucusu
     -7-  

A.  109b/05, 109b/09, 109b/10, 
114a/12, 114b/02, 114b/04 

 A.+ in 109b/07 
Aĥmed bin İbrāhįm : ö.i. Hadis 
alimlerinden    -1-  
 A.  110b/06 
ǾAlį : ö.i. dört büyük halifeden biri -1-  
 ǾA.  113a/01 
ǾAli bin Ĥarşam :ö.i. Bişri Hafi'nin 
dayısı     -1-  
 ǾA.+ uñ 109a/02 
ǾAlįyi Cürcānį : ö.i. Ali bin Muhammed 
bin Ali Cürcani tefsir, hadis ve Hanefi 
mezhebi fıkıh alimi   -1-  
 ǾA.+ ye 111b/06 
Allah : Ar. Allah            -12-  
 
  B 
 
Baġdād :ö.i. Irak'ta bir şehir  -5-  

B.  109a/03, 110a/02, 110a/08, 
113b/04, 119a/05 

Baśra : Irak'ın güneyinde bir kent -2-
 B.  106a/03 
 B.+ ya 106a/06 
Bāyezįd : ö.i. Bayezidi Bestami, silsileyi 
aliyyenin beşincisidir.           -65- 
 B.+  132a/13 
 B.  132a/05, 132a/09, 132b/01, 
132b/02, 132b/03, 132b/07, 133a/07, 
133a/08, 133a/10, 133b/01, 133b/08, 
133b/09, 134a/03, 134a/07, 134a/13, 
134b/01, 134b/04, 134b/09, 134b/11, 
134b/13, 135b/03, 135b/13, 136b/01, 

136b/08, 136b/09, 137a/04, 137a/06, 
137b/04, 137b/06, 138a/04, 138a/08, 
139a/01, 139a/02, 139a/10, 139a/12, 
139b/04, 139b/10, 140a/10, 140b/06, 
140b/08, 140b/11 
 B.+ e 132a/02, 133a/05, 
133b/07, 133b/09, 132b/07, 134a/13, 
139b/02, 
 B.+ i 131b/07, 131b/11, 
132b/09, 137a/07, 138a/04, 138b/11, 
138b/13, 140b/07 
 B.+ i Besŧāmį 131a/12, 131b/01 
 B.+ üñ 132a/02, 136a/11, 
136b/13, 137b/01, 138b/12 
Besŧām : ö.i. Bayezidi Bestaminin 
babası     -1-  
 B.  131b/08 
Besŧām : ö.i. şehir   -8-  
 B.  132a/09, 136a/07, 137b/07, 
138a/03 
 B.+ a 132b/06, 134a/12, 
134b/06, 139a/06 
Bişri Hafį : ö.i. Bişri Hafi 
Türkmenistan'da Merv şehrinden ünlü 
hadis alimi   -45-  
 B.  109a/12, 109b/11, 110a/01, 
110a/02, 110a/10, 110b/01, 110b/03, 
110b/04, 110b/07, 110b/11, 111a/04, 
111a/05, 111a/10, 111b/06, 112a/01, 
112a/04, 112a/10, 112a/13, 112b/08, 
112b/09, 113b/04, 113b/13, 114a/04, 
114a/05, 114a/10, 114b/09 
 B.+ e 109b/05, 110a/07, 112a/09 
 B.+ i 113b/08, 119b/03 
 B.+ i Ĥāfį 108b/11, 109a/01, 
109b/12, 112a/05, 112b/02113b/07, 
114b/05, 114b/07 

B.+ i Ħāfįnüñ 114b/03 
 B.+ üñ 111a/10, 113b/05, 
114b/10, 119b/05 
 B.+ ven 110a/02 
 

C- Ç 
CaǾfer-i Śādıķ : ö.i.Cafer-i Sadık ehli 
beytten olup silsileyi aliyyenin 
dördüncüsüdür-3-  
 C.  132a/12, 132a/13 
Cebrā’įl : Ar. dört büyük melekten biri
     -6-  
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 C.  105a/07, 105a/09, 105a/11, 
131b/07, 137a/10, 137a/13 
Cüneyd : ö.i. Cüneyd-i Bağdâdî, 9. 
yüzyılda yaşamış sufi ve filozof -1-  
 C.  131b/06 
Çalab : Allah    -2-  

Ç.+ um 121a/04, 140a/06 
 
D 

Dicle :ö.i.  Asya'da bir nehir  -3-  
 D.  107b/07, 110b/12, 111a/02 

 
E 

Ebū Bekr : ö. i. Hz Ebu Bekr dört büyük 
halifenin birincisi   -2-  
 E.  126b/13 
 E.+ i 139a/04 
Ebū CaǾfer : ö. i. Ebu Cafer, 754-775 
Abbasî halifesi   -1-  
 E.  122b/07 
Ebul Feyz : ö.i.  Ebul Feyz (1145-1205) 
lugat, hadis, tasavvuf, tefsir fıkıh, tarih 
âlimi         -1- 
 E.  120b/08 
Ebū Recā : ö. i. Mu'tezile'nin Basra 
ekolüne mensup son temsilcilerinden 
biri     -1-  
 E.  107a/12 
Ebū Turāb : ö. i. Hz. Ali’nin lakabı -3-  
 E.  138b/10, 138b/13, 139a/09 
Ebū Turābı Naħşį : ö. i. Ebū Turābı 
Naħşį, Horasanlı ilk sufilerden -1-  
 E.+ nüñ 138b/08 
 

H 
Hemedan : ö. i. İran'da bir şehir -1-  
 H.  135a/09 
Ĥızır : ö. i. Hızır Aleyhisselam Hz. 
Musa zamanında yaşayan kendisine 
ilahi bilgi ve hikmet öğreten kişi -1-  
 Ĥ.+ van 112a/06 
Ĥicāz : ö. i. Arap Yarımadası’nda bir 
bölge     -1-  
 Ĥ.  134a/01 
Ħorasan : ö.i. İran'ın kuzeydoğusu ve 
doğusunda yer alan bölgeye verilen isim
     -2-  
 Ħ.  107a/03, 137b/09 
Ħudā : ö.i. Hüda, Tanrı  -7-  

 Ħ.+ yā 111b/07, 112b/04, 
125b/08, 126a/01, 126a/06, 133a/07, 
134b/07 
Hüseyn : ö. i. Hz. Hüseyin, Hz. 
Muhammed’in torunu   -1-  
 H.  129b/12 
 

İ 
İbrāhįm : 1. ö. i. İbrahim bin Ethem Orta 
Asya'da Belh şehrinden ünlü bir 
mutasavvıf            -75-  
 İ.  100b/02, 100b/04, 100b/07, 
100b/09, 101b/11, 102a/02, 102b/02, 
102b/04, 102b/07, 102b/08, 102b/11, 
102b/13, 103a/03, 103a/05, 103a/07, 
103a/11, 103a/13, 103b/02, 103b/04, 
103b/06, 103b/07, 104a/07, 104a/12, 
104b/01, 104b/03, 104b/09, 105a/03, 
105a/13, 105b/02, 105b/03, 105b/12, 
106a/05, 106a/10, 106a/11, 106a/12, 
106b/02, 106b/06, 106b/08, 106b/13, 
107a/06, 107a/10, 107a/11, 107a/13, 
107b/02, 107b/04, 107b/05, 107b/09, 
107b/11, 107b/13, 108a/07, 108a/11, 
108a/13, 108b/02, 108b/05 
 İ. bin Edhemi 102a/09 
 İ.+ den. 103b/09 
 İ.+ e 100b/07, 100b/13, 105a/13, 
106a/13, 108b/07 
 İ.+ e. 107a/09 
 İ. Edhem 107a/04, 108b/10 
 İ. Edhemdür 105b/11, 106b/04, 
106b/05 
 İ.+ i 101b/09, 104b/01, 105b/01  
 İ.+ ile. 107a/08 
 İ.+ üñ 103b/07, 105b/12, 
106b/05  

2. ö. i. Hz. İbrahim peygamber
     -2-  
 İ.  124b/11 
 İ.+ e 124b/09 
 

K 
KaǾbe : ö. i.  Mekke'de bulunan, 
Müslümanlarca kıble olarak kabul 
edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf 
edilen kutsal yer   -8-  
 K.  102a/02, 125b/05, 132b/11, 
133a/01, 133a/02, 136a/03, 136a/08 
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 K.+ ye 124b/13 
 

M 
Medįne :ö.i. Suudi Arabistan'da bir şehir 

-3-  
 M.+ ye 133a/01, 133a/04, 
134a/10 
Mekke : ö.i. Suudi Arabistan'da bir şehir 
Merv : ö.i. Türkmenistan’da tarihi bir 
şehir     -1-  
 M.  109a/03 
Meryem : ö.i. Hz. Meryem, Hz. İsa'nın 
annesi     -1-  
 M.+ e 137a/13 
Mevlā : ö.i. Allah'ın isimlerinden -1-  
 M.  126b/11 
Mıśır : ö. i. Bir Arap ülkesi  -4-  
 M.  115a/07, 119a/03, 139a/13 
 M.+ dan 116b/12 
Muĥammed Muśŧafā : ö. i. Hz. 
Muhammed as. son peygamber     -10-  
 M.  118a/05, 118b/10, 118b/12, 
127a/02, 127b/04, 139a/03 
 M.+ nuñ 127b/01 
 M.+ ya 112b/08, 127a/03 
 M.+ yı 124a/06  
   

ǾÖ, Ö 
ǾÖmer : ö.i. Hz. Ömer, dört büyük 
halifeden biri     -1-  
 ǾÖ.  136b/01 
 

S, Ş 
Şam :  111b/13, 120a/02, 132a/10 
 

T 
Tañrı : Tanrı, Allah           -147-  
 T.  102b/12, 103a/01, 103a/02, 
103b/03, 103b/10, 105a/10, 106a/01, 
107a/02, 107a/06, 108a/09, 108b/05, 
109a/12, 109b/05, 109b/10, 111a/13, 
111b/05, 112a/07, 112a/10, 112b/09, 
113b/10, 114a/09, 115b/05, 116a/06, 
116a/12, 116a/13, 116b/02, 116b/04, 
119a/02, 119a/11, 119b/10, 122b/01, 
122b/05, 123b/09, 124b/03, 125a/08, 
125a/10, 125b/01, 125b/02, 126b/02, 
126b/06, 126b/09, 127a/02, 127a/09, 
127a/10, 127b/08, 127b/09, 127b/12, 

128a/03, 128a/05, 128a/08, 128b/13, 
129a/05, 129a/07, 129b/01, 129b/04, 
129b/05, 129b/06, 129b/11, 130a/03, 
130a/09, 130a/11, 130b/03, 130b/04, 
130b/13, 131a/03, 131b/13, 132a/08, 
133a/10, 133a/11, 136b/08, 137a/07, 
137b/05, 138a/12, 139a/03 
 T.+ çün 111b/09, 120a/13 
 T.+ dan 111b/03, 122b/03, 
128b/01, 128b/03, 129a/13, 129b/07, 
132a/07, 140a/09 
 T.+ dur 122a/12 
 T.+ ıla 127a/04 
 T.+ mdan 109b/11  

T.+ nuñ 102b/10, 102b/11, 
103b/12, 105a/08, 113a/04, 
124b/08, 125b/12, 128a/01, 
128b/09, 128b/10, 

130b/10, 130b/12, 131b/01, 132a/09, 
135b/02, 135b/12 
 T.+ sın 138b/13 
 T.+ uñ 124a/12 
 T.+ uñdur 128b/06 
 T.+ van 128a/10, 133a/11 
 T.+ ya 102b/05, 102b/09, 
103a/01, 103b/10, 108a/08, 111b/12, 
113b/03, 116a/03, 116b/01, 122a/06, 
129a/06, 130a/01, 130a/11, 130a/12, 
131b/04, 132a/06, 135b/13, 138a/13 

T.+ yı 103b/05, 127b/06, 
130b/01, 130b/08, 136a/07, 138b/04, 
139a/01 
 T.+ yıla 122a/12, 127b/01, 
129b/13 
Ŧayfūr : ö.i. Bayezid'in babası -2- 
 Ŧ.  132a/04, 134b/12 
 

Y 
Yāĥyā : ö.i. Yāhyā ibnü MuǾāź (MS 
830-871) büyük veli   -6-  
 Y.  139b/02, 139b/06, 140a/03, 
140a/06, 140a/09 
 Y.+ nuñ 139b/13 
Yūsuf : 1.ö.i. Yusuf-ı Hüseyn -3-  
 Y.  130b/06 
 Y.+ ı 129b/11 
 2. ö.i. Hz. Yusuf as. 

Y. + un  139b/01 
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Z, Ź 

Źünnūn-ı Mısrį : ö.i. Zünnūn-ı Mısrį 
(MS ?-859) tasavvuf felsefesinin 
kurucuları arasında gösterilen Mısırlı 
düşünür             -79-  
 Ź.  115a/02, 115a/05, 115a/11, 
115b/06, 115b/09, 116a/07, 116b/03, 
116b/05, 116b/07, 116b/11, 117a/02, 
117a/03, 117a/06, 117a/08, 117a/12, 
117b/01, 117b/10, 117b/11, 117b/13, 
118a/07, 118a/09, 118a/11, 118b/01, 
118b/06, 118b/07, 119a/01, 119b/06, 
119b/09, 120a/02, 120a/12, 120b/02, 
120b/05, 120b/06, 121a/05, 121a/07, 
121a/08, 121a/11, 121b/01, 121b/03, 
121b/05, 122a/01, 122a/06, 122b/01, 
122b/08, 122b/10, 122b/12, 123a/04, 
123a/08, 123a/11, 123a/12, 123b/03, 
124a/01, 124b/02, 124b/06, 124b/13, 
125a/07, 125a/11, 125a/12, 125b/04, 
125b/06, 125b/12, 125b/13, 130a/06, 
130b/08, 130b/13, 131a/01, 131a/06, 
133b/06   
 Ź.+ a 118b/12, 122a/01, 
123a/03, 124b/01, 125b/08, 133b/12  
 Ź.+ i 117b/09, 119a/05  
 Ź.+ uñ 117b/12, 123b/01 
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DİZİN-SÖZLÜĞÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1.  Madde başlarının sıralanmasında alfabetik sıralama esas alınmıştır. 

2.  Madde başlarında yabancı kelimelerin yanına hangi dile ait olduğu kısaltma ile 
Ar. , Fr. şeklinde gösterilmiştir. Kelimelerin kaynağı noktasında TDK Türkçe 
Sözlük, Misalli Türkçe Sözlük, Ferit Devellioğlu’nun, Steingass’in 
Redhouse’un, sözlükleri, Tarama Sözlüğü, Derleme Sözlüğü gibi pek çok 
sözlükten yararlanılmıştır. 

3.  Türkçe kelimelerde ait olduğu dil kısaltması verilmemiştir: ölü : Mevta, hayatı 
sona ermiş olan   ö.+ leri 104a/03      -1-  

 
4.  Anlam verilirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış metinde geçen 

anlamları verilmiş, metnin doğru anlaşılmasına yetecek kadar karşılık 
verilmiştir. Bu yüzden çok bilinen kelimelerde madde başı aynen yazılmıştır. 

 
5.  Bazı maddeler metinde birden fazla anlamda yer aldığı için bu maddeler 1. , 2. 

şeklinde sıralanarak anlamları yazılmıştır.  
 
6.  Her anlamın yanına madde başının geçtiği sayfa ve satır numarası verilmiştir : 

104a/03 gibi 
 
7.  Fiil kök ve gövdelerine mastar eki yerine tire işareti (-) kullanılmış, sözlüğün 

sıralanmasında bu ek dikkate alınmamıştır. 
 
8.  Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında birleşik 

fiiller madde başına bağlı olarak madde sonuna yazılmıştır. 
 
9.  Sözlükte dil bakımından kaynağını belirleyemediğimiz maddelerde dil 

kısaltması yerine (?) işareti konulmuştur. Bu şekilde dizinde bir madde 
bulunmaktadır. 

 
10.  Anlamını belirleyemediğimiz bir madde bulunmamaktadır. 
 
11.  Metin içinde geçen Arapça cümle ve ibareler sözlük içinde ele alınmıştır:  
 

Raĥmet’ullāhi Ǿaleyhi : Ar. Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun  -5-  
 r.  108b/10, 108b/11, 115a/01, 115a/02, 131a/12  
 
12.  Kişi ve yer adları için ayrı bir dizin oluşturulmuştur. 
 
13.  Ses değişikliğine uğrayan kelimelerin diğer şekillerine “krş.” işareti ile 

gönderme yapılmıştır.  
 
14.  Maddelerde anlamın yanına madde frekansı iki kısa çizgi (-) arasında şu şekilde 

verilmiştir: -9- 
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SONUÇ 

Üzerinde çalıştığımız Teźkiretü’l-Evliyā, İran’ın büyük sufî şairi Feridüddin 

Attâr’ın Farsçadan Türkçeye tercüme edilen eseridir. Mütercimi bilinmemektedir. XIII. 

yüzyılın ikinci yarısında dilimize kazandırılan bu eser, Eski Anadolu Türkçesinin 

hemen hemen bütün dil özelliklerini taşıması bakımından Türk dili tarihi açısından 

önemli bir eserdir. 

 Ortaya koyduğumuz araştırmada “Eski Anadolu Türkçesinin Türk 

Tarihindeki Yeri”, Teźkiretü’l Evliyā müellifi Attâr’ın hayatı ve eserleri, Tezkiretü’l 

Evliyā ve kaynakları, Attâr’ın Teźkiretü’l-Evliyā’sının bilinen Türkçe tercümeleri, 

Teźkiretü’l-Evliyā nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra üzerinde çalıştığımız 

Amerikan Kongre Kütüphanesi No. 520’de kayıtlı olan yazmanın dil huhusiyetleri 

üzerinde durulmuştur: İmlâ, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri örnekleriyle 

verilmiştir. 

 Eser harekeli nesih yazı türüyle yazılmıştır. Bu durum kelimelerin 

okunmasını kolaylaştırmıştır. Buna rağmen aynı kelime ya da ekin farklı yazılışlarını 

görmekteyiz: övle, öyle “öğle”; ko-, koy- “koymak“; ķoħu, ķoķu “koku”; yir, yer “yer”. 

Ayrıca metinde Arapça ve Farsçadan alıntı kelimeler de vardır. Bu kelimelerin 

yazımında imlâsına sadık kalınmıştır. 

Çalışmamızın son bölümü olan sözlük-dizin bölümünde kelimelerin ait 

oldukları dil ile anlamları ve anlamların hemen yanında çalışmış olduğumuz 100b-140b 

sayfa aralığındaki kelime istatistiği verilmiştir. 

İncelediğimiz metindeki toplam sözcük sayısı 12050, toplam madde başı sayısı 

1552’dir. Metindeki sözcüklerin dillere göre dağılımı şöyledir: 

Türkçe kelime sayısı : 787 

Arapça kelime sayısı : 494 

Farsça kelime sayısı : 134 

Fa. + T. kelime sayısı : 27 

Fa. + Ar. kelime sayısı : 5 

Ar. + T. kelime sayısı : 22 
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Ar. + Fa. kelieme sayısı : 5 

Ar. + Fa. + T. kelime sayısı : 1 

Özel isimlerin sayısı : 37 

Çalışma sonucunda metin ilim dünyasına tanıtılmış, dönem dil özellikleri ve 

söz varlığı tespit edilerek bu saha çalışmaları ile sözlük bilimi için kaynak 

oluşturulmuştur. 
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Ek -1: Tıpkıbasım 
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